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February 25, 2023 - April 29, 2023

Introduction:
Stuti Satakam is the third of the five Satakams. It consists of Slokas

set in various metres (chandas) in praise of Devi Kamaksi, spanning all
aspects of Deuvi.
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pandityam paramesvari stutividhau naivasrayante giram
vairificanyapi gumphanani vigaladgarvani Sarvani te |
stotum tvam pariphullanilanalinasyamaksi kamaksi mam
vacalikurute tathapi nitaram tvatpadasevadarah ||1]]

qifdsed - pandityam - scholarship; W#\R - parameévari - O Consort of
Parame$vara; ¥ [9et - stuti vidhau - in the process of praising (you);
a9 ST - naiva asrayante - not being able to attain; WRT- giram - the



words; SR - vairificanyapi - even of Brahma (Virifici); &1 -
gumphanani - strung like a garland; faegafior - vigaladgarvani - lose
arrogance; 1101 - $arvani - O Consort of Sarva (Siva); @ - te - your; &g
ol - stotum tvam - in order to praise you; Qﬁw - pariphulla - fully
blossomed; =i Al - nila nalina - dark blue lotus; &I 21f&71 - $yama
aksi - dark eyes; TRGed-IaIomRATAE - pariphullanilanalinadyamaksi -
O Blossomed Dark Blue Lotus-like Dark-eyed One; &TTi8T - kAmaksi - O
Kamaksi; AT - mam - me; ammell $&d - vacall kurute - make (me) an
expert orator, make (me) proficient; T - tathapi - even though; e

- nitaram - always; & - tvat - your; U< - pada - (lotus) feet; 39 3T -
seva adarah - liking or attachment to the worship (of your lotus feet).

qTiv st qG R Tgfdfaen ama= i IR =t - faegafior aafior |
pandityam paramesvari stutividhau naivasrayante giram vairificanyapi
gumphanani vigaladgarvani $arvani te |

O Consort of Paramesvara! O Consort of Sarva’ (Siva)! The garland of
words of even Brahma fail to attain scholarship in the process of your
praise, (and) lose their arrogance...

Notes:
1. Siva is called Sarva when he is engaged in the work of destruction.

TiIg & URG e T XATHTIA HTHITET AT AraTeliged qemiy Hai @ uedarRy: ||
stotum tvam pariphullanilanalinasyamaksi kamaksi mam vacalikurute
tathapi nitaram tvat padasevadarah ||

O Fully Blossomed Dark Blue Lotus-like Dark-Eyed One! O Kamaksi!
My attachment to the worship of your (lotus) feet makes me an ever-
expert orator’ in order to praise you



Notes:
1. A similar sentiment is expressed by Madhusudana Saraswati in Gita
Dhyanam, the Dhyana Slokas of Bhagavad Gita—

e BT araTel IST] Fgedd IR |
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mukam karoti vacalam pangum langhayate girim |
yatkrpa tamaham vande paramanandamadhavam ||8]|

| salute that Madhava, the source of supreme bliss, whose grace
makes the dumb eloquent and the cripple cross mountains. ||8]]

Summary:

Invocation, Praise of the Worship of the Lotus Feet of Kamaksi

O Consort of Paramesvaral O Consort of Sarva (Siva)! O Fully
Blossomed Dark Blue Lotus-like Dark-Eyed One! O Kamaksi! My
attachment to the worship of your (lotus) feet makes me an ever-
expert orator in order to praise you, when even the garland of words of
Brahma fail to attain scholarship in the process of your praise, and
lose their arrogance.
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tapiichastabakatvise tanubhrtam daridryamudradvise
samsarakhyatamomuse purariporvamankasimajuse |
kampatiramupeyuse kavayatam jihvakutim jagmuse
vi$vatranapuse namo'stu satatam tasmai parafjyotise ||2]]

dNusw - tapificha - Tamala tree flowers; &9 - stabaka - bunch; fcad -
tvise - shines; T4 - tanubhrtam - people, those who have a body
(tanu); TR - daridrya - poverty; Hal - mudra - mark, sign, trace; fgy -
dvise - destroys; TORET TaI- samsarakhya tamo - darkness called




samsara (the cycle of birth and death); Jﬁ - muse - robs; gTF{ﬁ: -
puraripoh - of Siva (the enemy of Tripura); JHETSe - vamanka - left lap;
T - sTma - area; IV - juse - delights in; F¥AIRH - kampatiram - banks
of Kampa river; :rﬁ?g@f - upeyuse - reaches; ®audi - kavayatam - of
poets; N&EIFe! - jihvakutim - residence of the tongue; SFHY - jagmuse -
goes to; [a% - vidva - worlds; 310 - trana - protection of; ¥ - puse -
nourishes; H: &% - namah astu - may my prostrations be; gad -
satatam - always; @& - tasmai - to that; WWasaifdy - parafijyotise -
supreme light.

qrius® Taae foad / agyat aRker qg1 fg¥ / gurrea o Ju / IRl amrss g
I |

tapincha stabaka tvise |/ tanubhrtam daridrya mudra dvise |/
samsarakhya tamo muse / puraripoh vamanka sima juse |

(That supreme light) which shines like the bunch of (dark) Tamala tree
flowers; which destroys the sign of poverty of people’; which robs the
darkness of samsara; which delights (being seated) in the area of the
left lap of Siva—the enemy of Tripura...

Notes:
1. The supreme light of Kamaksi destroys not only poverty but also all
signs of poverty.

FHIG SUGY / Faadi Ngige ! sigy / farg=morgy / TS & aaqd a&t wesaia ||
kampatiram upeyuse / kavayatam jihvakutim jagmuse /
vi$vatranapuse / namo'stu satatam tasmai parafjyotise ||

(That supreme light) which reaches the banks of Kampa; which goes
to the residence of the tongue of poets’; which nourishes the
protection of the worlds?;, May my prostrations always be to that
supreme light



Notes:
1. The poets are able to generate poetry because of the blessing of
Kamaksi.

2. The protection of the worlds is always on the mind of Kamaksi.

Summary:

Prostrations to Kamaksi—The Supreme Light

May my prostrations always be to that Supreme Light

- which shines like the bunch of (dark) Tamala tree flowers

- which destroys the sign of poverty of people

- which robs the darkness of samsara

- which delights (being seated) in the area of the left lap of Siva—the
enemy of Tripura

- which reaches the banks of Kampa

- which goes to the residence of the tongue of the poets

- which nourishes the protection of the worlds.
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ye sandhyarunayanti Sankarajatakantaracandrarbhakam
sinddranti ca ye purandaravadhusimantasimantare |
punyam ye paripakvayanti bhajatam kafcipure mamami
payasuh paramesvarapranayinipadodbhavah pamsavah ||3]]

T - ye - which; =31 - sandhya - the time of sandhya, twilight time;
3PURITd - arunayanti - makes red; a1S&Y - $ankara - Sankara, Siva; JeT -
jata - matted tresses; ®I=d - kantara - in the forest of; g% - candra -
moon; 34 - arbhakam - child, crescent; =gI~a - sindiranti - makes
red; 7 - ca - and; ¥ - ye - which; <Y - purandara - Purandara, Indra—
the destroyer of the cities (pura) of asuras; <X ¢ - purandara vadhu



- Indrani, the wife (vadhd) of Indra (Purandara); @|=d - simanta -
parting of the hair; @R - simantare - inside the end, at the
beginning (of the parting of hair); ngé:r punyam - sacred merit; ¥ - ye -
which; gRugadi~a - paripakvayanti - mature, bring to fruition; < -
bhajatam - of those who worship; ao—r%?rgir - kaicipure - in Kafcipuram;
HATH - mam - me; 3THY - ami - these (dust particles); Uray: - payasuh - may
they protect; TA%T YUI-T - parame$vara pranayini - of Devi—the
beloved of Parame$vara (Siva); 9@l-gdar: padodbhavah - generated in
the feet; 9T9d: - pamsavah - particles of dust.

Y FEIT SRR AP Sl PR g% 37 / g~ 7 & =gy @i
= |

ye sandhyarunayanti Sankara jata kantara candra arbhakam /
sindUranti ca ye purandaravadhd simanta simantare |

(The particles of dust) which make the crescent moon in the forest of
the matted locks of Sankara’ (Siva) attain the red color of twilight
time; and, which make the inside of the parting of hair of Indrani’—the
wife of Purandara (Indra) red...

Notes:

1. When Siva prostrates playfully at the feet of Kamaksi during
pranaya kalaha (love-quarrel), the moon on his head attains the red
color from the feet of Kamaksi

2. Indrani, the wife of Indra, is always prostrating at the feet of
Kamaksi and the sinddra on the parting of her hair attains the red
color from the feet of Kamaksi

qu3 3 YRUFII=T HTai HTATYR / AT ST UTITY;: AT UTegaT: gigq: ||
punyam ye paripakvayanti bhajatam kancipure /| mamami
payasuh paramesvarapranayint padodbhavah pamsavah ||



The particles of dust which bring to fruition” the merit of those who
worship in Kancipuram; May these particles of dust generated in the
feet of Kamaksi—the beloved of Paramesvara (Siva) protect me

Notes:
1. Dormant merit is of no use. Kamaksi brings to fruition the merit of
those who worship her.

Summary:

Prayer to the Dust of the Feet of Kamaksi for Protection

May these particles of dust generated in the feet of Kamaksi—the

beloved of Parame$vara (Siva)

- which make the crescent moon in the forest of the matted locks of
Sankara (Siva) attain the red color of twilight time, and

- which make the inside of the parting of hair of Indrani—the wife of
Purandara (Indra), red

- which bring to fruition the merit of those worship in Kaficipuram

protect me.

BTSTIRYIAT &A1 FHREHAHT feaar
STHRTINTRIEA IS Hodllerd a3l |
BTN THETT ST HeATIRTAT oIt
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kamadambaraptlraya sasiruca kamrasmitanam tvisa
kamareranuragasindhumadhikam kallolitam tanvatr |
kamaksiti samastasajjananuta kalyanadatri nrnam
karunyakulamanasa bhagavati kampatate jrmbhate ||4]|

PTH - kama - love; 3TS+FX - adambara - pleasure of; AT - paraya - filled
with; &f&r &=ar - éasdi ruca - shine of the moon; &% R=am™T - kamra
smitanam - gentle, beautiful smile Ta&T - tvisa - radiance; ®MER: -
kamareh - of Siva—the enemy of Manmatha (Kama); ); TN - anuraga -
love; R=¢[ - sindhum - in the ocean of; 3&& - adhikam - more and
more, lot of; @edlierd - kallolitam - waves; @=adr - tanvatl - creating



HTETTET 51T - kAmaksi iti - as KAmaksT; I9%d - samasta - all; s - sajjana
- virtuous people; T - nuta - worshipped by; HIT g - kalyana datri

- bestower of auspiciousness; -‘g’Uﬂ - nrnam - to people; ST AHpel
A9 - karunya akula manasa - mind overflowing (agitating) with
compassion; ®Tad - bhagavati - Bhagavati; &¥me - kampatate - on the
banks of Kampa river; GJTﬂ?f-jrmbhate - shines, appears.

ST JTSH quaT / Afaredr oy fomami foaur / st ot R&egH st Fedlferd
A= |

kama adambara plraya |/ Sasiruca kamra smitanam tvisa / kamareh
anuraga sindhum adhikam kallolitam tanvati |

(Devi) filled with the pleasure of love; with the radiance of the
moonshine-like gentle smile; creating lots of waves in the ocean of
love of Siva—the enemy of Kama...

ST / THET Fso JdT / FATURTHT JUIT / HTEUY el AET / TIET FHITAC
SFI I

kamaksiti /| samasta sajjana nuta / kalyanadatri nrnam / karunya akula
manasa / bhagavati kampatate jrmbhate ||

...worshipped by all virtuous people, bestowing auspiciousness upon
people; whose mind is overflowing with compassion;, Bhagavati’;
shines as Kamaksi on the banks of Kampa

Notes:
1. Bhagavati is the one who has bhaga—the six-fold virtues in
absolute measure. The Visnu Purana says—

e THIEY ey garg: 99 |

R IATET JUUTT 37 SR || &.2.59

aiS$varyasya samagrasya dharmasya yasasah $riyah |
jiianavairagyayoscaiva sannam bhaga itirana ||6.5.47||



AiSvarya (overlordship), dharma (all dharma), yasa (all fame), sri (all
wealth), jAana (all knowledge), vairagya (total dispassion). These six
are known as bhaga. |16.5.47||

Summary:

Praise of Kamaksi who Shines on the Banks of Kampa

Devi,

- who, with the radiance of the moonshine-like gentle smile, filled with
the pleasure of love, creates lots of waves in the ocean of love in
Siva—the enemy of Kama

- who is worshipped by all virtuous people

- who bestows auspiciousness upon people

- whose mind is overflowing with compassion

- who is Bhagavati

shines on the banks of the Kampa river as Kamaksi.

FTHTENORIHAYS T GEHTTIIT G

SITHT & RER I RATE g T eI |
arTETSH e muHE aT Wy daar
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kamaksinaparakramaprakatanam sambhavayanti drsa
syama ksirasahodarasmitarucipraksalitasantara |
vamaksijanamaulibhlsanamanirvacam para devata
kamakstti vibhati kapi karuna kampatatinyastate ||5]|

®H - kama - love; 37870 - aksina - undiminished; WY - parakrama -
power of; U&e - prakatanam - showing; T¥EI=dl - sambhavayanti -
honoring; & - dr$a - (her) eyes, (her) look; &Im™T - Syama - young
woman; &7 - ksira - milk; T8t - sahodara - brother, sibling, similar to;
moon; f&Fd- smita - gentle smile; & - ruci - shine; T&Tierd - praksalita -
washes away; 31T - adantara - absence of peace; I8N I4- vamakst
jana - women with beautiful eyes; #ifer - mauli - crest: O - bhisana -



jewel; #AfoT: manih - gem; am=i - vacam - of words, of speech; WT - para -
supreme; 9dT - devata - devata; ®THIET 5T - kamaksi iti - as KamaksT:
fauria - vibhati - shines; &10 - kapi - indescribable, beyond word and
thought; &% - karuna - compassion; FTIAC-IT: d¢ - kampatatinyah
tate - on the banks of Kampa river.

BT GV WIHH Y- TEATIIT 3T / I / giRugiex Ruaetar yeferar
ST |

kama aksina parakrama prakatanam sambhavayantt dr§a / Syama |/
ksirasahodara smitaruci praksalita asantara |

(Devi) who honors the power of undiminished love by showing it

through her eyes; who is a young woman;, whose milk-like (white)
gentle smile’s shine washes away the absence of peace...

arTgita difer suor @fon: / arEi o &Ear / sy sfa fawifa it seon
FHEiC=aT: a¢ |l

vamaksijana mauli bhisana manih / vacam para devata / kamaksi iti
vibhati kapi karuna kampatatinyah tate ||

...who is the gem-studded crest jewel of beautiful women; who is the
supreme Devata of speech,; shines with indescribable compassion on
the banks of the Kampa river as Kamaksi

Summary:

Praise of Kamaksi who Shines on the Banks of Kampa

Devi,

- who honors the power of undiminished love by showing it through
her eyes

- who is a young woman

- whose milk-like (white) gentle smile’s shine washes away the
absence of peace

- who is the gem-studded crest jewel of beautiful women

- who is the supreme Devata of speech

10



shines with indescribable compassion on the banks of Kampa river as
Kamaksi.

SIATHT ST AT HT I JUATHARTA
QAT faeaad St 91 H1fY Brefea |
ARRITGAAISHIE IS e ST :F<ell
HTHIGAT: FEUNHCIGAT ST F Hoaar 116l

syama kacana candrika tribhuvane punyatmanamanane
simasinyakavitvavarsajanant ya kapi kadambinr |
mararatimanovimohanavidhau kacittamahtamah kandalt
kamaksyah karunakataksalahari kamaya me kalpatam ||6]|

&I - Syama - black; @1@a+ - kdcana - indescribable, beyond word and
thought; @~g®T - candrikd - moonlight; =¥+ - tribhuvane - in three
worlds; ¥ STcHATH - punya atmanam - of those who are virtuous; ST -

anane - in the mouth; 9T &= - sTmaslnya - without limit, unlimited;
@®iacd - kavitva - of poetry; 3 - varsa - shower; S - janani - creator,
progenitor; I1 F11Y - ya kapi - indescribable, beyond word and thought;
Feiea-T - kAdambinT - thick mass of clouds; IR - mararati - of Siva—
the enemy of Mara (Manmatha); F=f9HI8= - manovimohana - deluding
the mind; f9eft - vidhau - in the process of; &Ifaq - kacit - T: - tamah -
darkness; &=l - kandall - abundant, dense; ®ET&aT: - kamaksyah - of
Kamaksi; @20l - karuna - of compassion; &ci&l - kataksa - sidelong
glance; &i&d - laharT - wave of; ST - kAmaya - desires; H -my HeudrH -
kalpatam - may it be directed at, may it fulfill.

ST FTE A~gaT / HYE QAT 3 ST S Siaed 99 S a1 $11g
HrarFa! |

syama kacana candrika / tribhuvane punyatmanam anane simasinya
kavitva varsa janani ya kapi kadambinr |

11



(The wave of the compassionate sidelong glance of Kamaksi) which is
the indescribable black moonlight’; which is the indescribable thick
mass of clouds that generates an unlimited shower of poetry in the
mouth of those who are virtuous in (all) three worlds...

Notes:
1. The sidelong glance of dark-eyed Kamaksi is described as an
unusual, extraordinary black moonlight.

ARRI AAIHIGAAEN ST TH:B-Iell / STTGAT: HEUT HTT& dedl S A
Heaard |l

mararati manovimohanavidhau kacit tamah kandali / kamaksyah
karuna kataksa lahart kamaya me kalpatam ||

(The wave of the compassionate sidelong glance of Kamaksi) which, in
the process of deluding the mind of Siva—the vanquisher of Mara, is
the indescribable dense darkness’; May the wave of the
compassionate sidelong glance of Kamaksi be directed at my desires.

Notes:
1. The darkness of the sidelong glance deludes the mind of Siva and
creates tamas in Siva.

Summary:

Prayer to the Sidelong Glance Kamaksi

May the wave of the compassionate sidelong glance of Kamaksi

- which is the indescribable black moonlight

- which is the indescribable thick mass of clouds that generates an
unlimited shower of poetry in the mouth of those who are virtuous in
(all) three worlds

- which is the indescribable dense darkness that deludes the mind of
Siva—the vanquisher of Mara

be directed at my desires.

12



SiGeardaras Ffe-IgrarsgL Fafa
SOcETaSTHAS U Pl g s agraa |
Plfel < ele Q&I Y TTPHAT THEIGI
HrRHeIcaal fasad STAYY spfer: 1711

praudhadhvantakadambake kumudinipunyankuram darsayan
jyotsnasangamane'pi kokamithunam misram samudbhavayan |
kalindilaharidasam prakatayankamram nabhasyadbhutam
kascinnetramahotsavo vijayate kancipure sdlinah ||7]]

Wi - praudha - dense; &a7=d - dhvanta - darkness; #&® - kadambake -

widely dispersed; $Hf&Ar - kumudini - for the lily; o3 33X - punya
ankuram - the bud that comes out of merit; $HRAGUATSHT -

kumudinipunyankuram - moonlight, the result of the merit
(punyankuram) of the lily (kumudini); ?{S{fq:[ - dar$sayan - showing;

SIICET - jyotsna - moonlight; ST - sangamana - by contact; 319 - api -
also, even; &% - koka - Cakravaka bird; ¢ - mithunam - couple; % -
midram - union; §gr9 - samudbhavayan - creates; @lei=s! - kalindT -
Yamuna; &8 - lahart - wave; @&T7 - dasam - state of; Uhc I - prakatayan
showing; &4T - kamram - beautiful; 79/ - nabhasi - in the sky, slender
waist or broad hip; #gdl - adbhutam - wonderful; S - kascit -
indescribable, beyond word and thought; 3 Tglcdd: - netra mahotsavah
- great festival for the eyes; fdS&d - vijayate - is victorious, is
effulgent; TII9Y - kafcipure - in the city of Kafcipuram; [fe: - $alinah
- of Siva—the one who holds the Tridula.

e &I Fersd PR JUarsFR qafa / SAcEe RS Sy fsy
T |

praudha dhvanta kadambake kumudint punyankuram darsayan /
jyotsnasangamane'pi kokamithunam misram samudbhavayan |

13



(Kamaksi) who displays the moonlight—the bud of the merit of the
lily?, in the widely dispersed dense darkness?; who is the moonlight,
the contact of which, creates union even in the Cakravaka couple3#

Notes:
1. The lily blooms only when the moon rises. The moon is the bud of
the accumulated merit of the lily.

2. This can also be interpreted as Kamaksi who has the flower
ornament of moonlight (kumudinipunyankuram) in her dense dark
tresses (praudhadhvantakadambake).

3. It is said that the Cakravaka birds stay separated in moonlight.
Kamaksi is the moonlight which creates union in the Cakravaka
couple.

4. This can be interpreted as Kamaksi who is the moonlight that can
create union in the Cakravaka even in the absence (asangamaneapi)
of actual moonlight, or, Kamaksi whose eyes (kokamithunam) are
beautiful in the moonlight.

Pl IeIe G YT HHT THEIZAT / FT A7 welcqa: s FTaqY afer: |
kalindilaharidasam prakatayankamram nabhasyadbhutam /
kascit netra mahotsavah vijayate kafcipure $alinah ||

(Kamaksi) who shows the beautiful, wonderful state of the wave of
(dark) Yamuna in the sky'; shines in the city of Kafcipuram as the
indescribable great festival for the eyes of Siva

Notes:

1. This can also be interpreted as Kamaksi, whose dark wave-like
tresses hang by her slender waist or broad hip (which is the subtle
sky or the widely dispersed sky).

14



Summary:

The Glory of the Moonlight of Kamaksi

Kamaksi

- who displays the moonlight—the bud of the merit of the lily, in the
widely dispersed dense darkness (or, who has the ornament of the
moonlight in her dense dark tresses)

- who is the moonlight, the contact of which, creates union even in the
Cakravaka couple (or, whose eyes are beautiful in the moonlight)

- who shows the beautiful, wonderful wave of (dark) Yamuna in the
sky (or, whose dark wave-like tresses hang by her slender waist or
broad hip)

shines in the city of Kaficipuram as the indescribable great festival for

the eyes of Siva.

T T AT AT U el

IRFARIfS AR S drIaHR A= |

A1 TIAT F1 AT AN eI S ¢

FHAETETTHL: UATSPY: ATSHY: 118l
tandrahinatamalanilasusamaistarunyalilagrhaih
taranathakisoralafichitakacaistamraravindeksanaih |

matah sams$rayatam mano manasijapragalbhyanadindhamaih
kampatiracarairghanastanabharaih punyankuraih sankaraih ||8]]

d=¢T6I9 - tandrahina - free from laziness, continuously without break:
dHTeT - tamala - Tamala tree; ©ieT - nila - dark; g9#: - susamaih - by
radiances; d®vd - tarunya - youth; e Te: - MMa grhaih - by sport
houses; @RT AT - tard natha - Moon—the Head of the Stars; & -
kiSora - young, crescent; 1294 - lafichita - marked by; &3 - kacaih -
by tresses; % -tamra - copper colored; 3id=< - aravinda - lotus; g&for:
- iksanaih - by eyes; #/d: - matah - O Mother; I%Idl - sam$rayatam -
take refuge, get attached; #: - manah - (my) mind; 9 - manasija -
Manmatha, the mind-born son of Visnu; 9T - pragalbhya - power;
qifs=e@: - nadindhamaih - further increasing, nourishing, agitating;

15



HHIEIR A - kampatira caraih - moving on the banks of Kampa river; g
- ghana - heavy; &9 - stana - bosom #: - bharaih - full; gvarSHI: -

\

punyankuraih - bud of (accumulated) merit; &ﬂ@\wﬁ: - §ankaraih - by
auspiciousness, by the one who belongs to Sankara (Siva).

TRTE I T il Gu: / TE0Y oMelR]e: / IR fHaiR anf3ed #3: / amr sRid=<
S |

tandrahina tamala nila susamai: / tarunya 1a grhaih / taranatha kisora
|lafchita kacai: / tamra aravinda iksanaih |

(O Mother! May my mind take refuge in you) who continuously
(without break) shines like the dark Tamala tree; who is the sport
house of youth; whose tresses are marked by (ornamented with) the
crescent Moon—the Head of the Stars; who has copper colored lotus-
like eyes...

Aqd: / G9Fdt 99 / 99T IR Aifeced: / WK 9 / g9 T 9 /
qugTSH: / ASH: |l

matah / samsrayatam manah / manasija pragalbhya nadindhamaih /
kampatiracaraih / ghanastanabharaih / punyankuraih / Sankaraih ||

...who further increases (agitates) the power of Manmatha—the mind-
born son of Visnu; who moves on the banks of Kampa; who has a
heavy, full bosom; who is the bud of sacred merit; who is the form of
auspiciousness (also, who belongs to Sankara). O Mother! May my
mind take refuge in (you)

Summary:

Prayer for the Mind to Take Refuge in Kamaksi

O Mother! May my mind take refuge in (you)

- who continuously shines like the dark Tamala tree

- who is the sport house of youth

- whose tresses are marked by (ornamented with) the crescent Moon
—the Head of the Stars
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- who has copper colored lotus-like eyes

- who further increases (agitates) the power of Manmatha—the mind-
born son of Visnu

- who moves on the banks of Kampa river

- who has a heavy, full bosom

- who is the bud of sacred merit

- who is the form of auspiciousness (also, who belongs to Sankara).

Freel Prerermies st Tanf i qeord
ASTEGAIUTC A [HTOMSURIAHwordT |
HTATEIRTATY a1 farsT=I 9+ 4d
FIIfea=wel Syard gt et i 191

nityam niscalatamupetya marutam raksavidhim pusnati
tejassaficayapatavena kirananusnadyutermusnati |
kaficimadhyagatapi diptijanant visvantare jrmbhate
kaciccitramaho smrtapi tamasam nirvapika dipika [|9]]

e - nityam - always, ever; #eldi - nidcalatam - steady, unwavering
nature, unflickering; 3UeT - upetya - reaching; ¥%di - marutam - (forty-
nine) Marut (wind) Devatas; T&iafer - raksavidhim - in the process of
protection; T - pusnat - nourishing; o<T: I3 - tejah saficaya - the
mass of brilliance; Trea= - patavena - by the expertise of; f&<ur - kirana -
rays; STS0T 4 - anusna dyuteh - cool shine (of the moon); (or) feom -
kiranan - rays; W]‘eg?r: - usna dyuteh - shine of the sun; gsUl‘cﬁ mushati
- robbing, defeating; STt ¥&T 79 31T¥ - kaficT madhya gata api - though
situated in the middle of Kaficipuram: @ftd S+t - dipti jananT - produces
brilliance; % =X - vi$va antare - inside the entire universe; J¥ -
jrmbhate - is shining; ®1=Iq - kacit - indescribable, beyond word and
thought; =¥ - citram - wonderful; 378 - aho - What a wonder!; € 314 -
smrta api - even with (mere) thought; 9T - tamasam - darkness;

fFafitest - nirvapika - remover; @UsrT - dipika - lamp.
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et Frreram SU weat TaTiafer geoRY / A<T: g2 ured= fHTomgsora: o |

nityam niscalatam upetya marutam raksavidhim pusnatt/
tejah saficaya patavena kirananusnadyuteh musnatl |

(The indescribable, wonderful lamp of Kamaksi) which is ever un-
flickering, yet nourishes the process of protection of Marut (wind)
Devatas; which, by the expertise of its mass of brilliance, defeats the
rays of the cool shine of the moon’ (or, by the expertise of its mass of
brilliance, defeats the rays of the shine of the sun?)...

Notes:

1. kirananusnadyutermusnati when split as kirana anusna dyuteh
musnatr is interpreted as—The lamp of Kamaksi is so brilliant that it
defeats the coolness of the moon.

2. kirananusnadyutermusnati when split as kiranan usna dyuteh
musnati is interpreted as—The brilliance of the lamp of Kamaksi
defeats even the shine of the sun.

PrefieTa STt e R / PR SR R ST ST e Rraffier
SIfueT |

kaficimadhyagata api diptijanant viSvantare / jrmbhate kacit citram aho
smrtapi tamasam nirvapika dipika ||

...which though situated in the middle of Kancipuram produces
brilliance inside the entire universe; What a wonder! The
indescribable, wonderful lamp (of Kamaksi) is shining which, by the
mere thought of it, removes darkness
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Summary:

Praise of Kamaksi as the Wonderful Lamp

What a wonder! The indescribable, wonderful lamp (of Kamaksi) is

shining

- which is ever un-flickering, yet nourishes the process of protection
of Marut (wind) Devatas

- which, by the expertise of its mass of brilliance, defeats the rays of
the cool shine of the moon. (also, which by the expertise of its mass
of brilliance, defeats the rays of the shine of the sun)

- which, though situated in the middle of Kafcipuram, produces
brilliance inside the entire universe

- which, by the mere thought of it, removes darkness

BT Bareat FAHART A=A givad

BT Tedl e URgEeAA{cauT IiAa |
FHYIREATX [AQeIT HoATIST et
FTARTEIHGRI oI BT U< 11101

kantaih kesarucam cayairbhramaritam mandasmitaih puspitam
kantya pallavitam padamburuhayornetratvisa patritam |
kampatiravanantaram vidadhati kalyanajanmasthali
kancimadhyamahamanirvijayate kacitkrpakandali [|10]|

®I=: - kantaih - beautiful; & &= 73 - keda rucam cayaih - by the
shine of the dense tresses; ¥HARd - bhramaritam - making into bees;
#=¢ f&Ad: - mandasmitaih - by gentle smiles; gftud - puspitam - making
into flowers; &= - kantya - by the shine; Tedlidd - pallavitam - making
into sprouts; g 3TFgEsdl: - pada amburuhayo - of lotus feet; == fcamT -
netra tvisa - by the shine of the eyes; tﬁ%l?rq patritam - making into
leaves:; FHR - kampatira - on the banks of Kampa river; 3= 3= -

vana antaram - inside the gardens; 3¢ - vidadhati - doing, making;
HI J-9 TN - kalyana janmasthall - birthplace of auspiciousness;
ST 7Y - kaficT madhya - in the center of Kaficipuram, in the center of
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the waist band (Kaficl); Tem™f0: - maha manih - great jewel; &5 -
vijayate - is shining, is effulgent; Wﬁl‘cr kacit - indescribable, beyond
word and thought; % - krpa - of compassion; F-aall - kandall - plantain
tree.

BT FEAT T: YART / A= Yioud / FTaT Yodlad Urgesdl: / A foqur
af>ae |

kantaih kesarucam cayaih bhramaritam / mandasmitaih puspitam /
kantya pallavitam padamburuhayoh / netra tvisa patritam |

(Kamaksi) who, by the beautiful dense shine of tresses, creates bees;
who, by the gentle smiles, creates flowers; who, by the shine of the
lotus feet, creates sprouts; who, by the shine of the eyes, creates
leaves...

FHIR I ST [ATERIT FAT LT / HIAET TR fasad g Fur
Hael |l

kampatira vana antaram vidadhati kalyana janmasthali .
kancimadhya maha manih vijayate kacit krpa kandalr ||

...doing the (above) inside the gardens on the banks of Kampa; who is
the birthplace of auspiciousness’; (Kamaksi) shines as the great jewel
in the center of the Kancipuram—the waist band (Odyana Peetham);
as the indescribable Plantain Tree of Compassion

Notes:
1. All auspiciousness is born out of Kamaksi.

All auspicious events are celebrated with plantain tree decorations.

Kamaksi, who is being described as the Plantain Tree of
Compassion, is aptly praised as the birthplace of auspiciousness.

20



Summary:

Praise of Kamaksi as the Auspicious Plantain Tree of Compassion
Inside the gardens on the banks of Kampa river, Kamaksi—the
indescribable Plantain Tree of Compassion

- who, by the beautiful dense shine of tresses, creates bees

- who, by the gentle smiles, creates flowers

- who, by the shine of the lotus feet, creates sprouts

- who, by the shine of the eyes, creates leaves

- who is the birthplace of auspiciousness

shines as the great jewel in the center of the Kahcipuram—the waist
band, Odyana Peetham.

PTG AT TR TSIEgdT
AT ol GETIBIATRAHTH |
BTG R RPT AT TaR]
QT QUYL GEJUAHTIR YT TTd 11111

rakacandrasamanakantivadana nakadhirajastuta
muakanamapi kurvati suradhuninikasavagvaibhavam |
srikaficinagarivihararasika sokapahantri satam

eka punyaparampara pasupaterakarini rajate ||11]|

1A= - rakacandra - full moon; T - samana - similar to; @1~ - kanti
- shine; & - vadana - face; =TT 38R - naka adhirdja - Indra, the
Overlord (adhirgja) of Devaloka (naka); ¥ - stuta - worshipped by;
TS 31U - mikanam api - even those who are mute; I - kurvati -
does, bestows; g(ﬁfﬁ sura dhunt - divine river, Celestial Ganga; Tt&Tar
- nikasa - equal to; ?ﬂﬁ‘ﬂ?ﬂ{ - vagvaibhavam - glory of speech;
sMepTARI - $rikaficinagart - in the city of glorious Kaficipuram; S8R
I T - vihara rasika - delights in sporting; ae 3Ug=AT - $oka apahantri -
remover of grief;, ¥drH - satam - of those who are virtuous; TT - eka -
unique; JUI U - punya parampara - the sequence of sacred merit;
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gaqud: - padupateh - of Siva; STHIRUN - akarin - the form; TS - rajate - is
shining.

TSTI-§ YA PI~d TG / TSRS TGAT / PR 3T Palcdt LT A1Pprar
JEAHIH |

rakacandra samana kanti vadana / nakadhiraja stuta /| mukanam api
kurvatl suradhunt nikasa vagvaibhavam |

(Kamaksi) whose face has the shine similar to the full moon; who is
worshipped by Indra—the Overlord of Devaloka; who bestows the
glory of speech similar to the flow of Celestial Ganga on even the
mute’

Notes:

1. The poet S Mika Kavi speaks from his own experience, having
been mute before being blessed with the speech of poetry by the
grace of Kamaksi.

BT [GeR a1 / AN STuE==1 G / THT JUIUFRT YU SHTRN /
eI I

srikaficinagart vihara rasika |/ Soka apahantri satam | ekd punya
parampara pasupateh akarini / rajate ||

(Kamaksi) who delights in sporting in the city of glorious Kancipuram;
who is the remover of grief of those who are virtuous; who is the
unique form of the accumulated sacred merit of Siva; is shining

Summary:

Praise of Kamaksi

Kamaksi

- whose face has the shine similar to the full moon

- who is worshipped by Indra—the Overlord of Devaloka

- who bestows the glory of speech similar to the flow of Celestial
Ganga, even on the mute

- who delights in sporting in the city of glorious KaiAcipuram
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- who is the remover of grief of those who are virtuous
- who is the unique form of the accumulated sacred merit of Siva
is shining.

STt Afiaerderd: gepfaTi gaam oL g

AP FOUHTHGCION: G-I faes e |

3 a5 Fer faaa Aereamias

FHIRAC YT H11Y TSt HTEUIUTIFAT (1121

jata Srtalasailatah sukrtinam drsya param dehinam
lokanam ksanamatrasamsmaranatah santapavicchedinT |

ascaryam bahu khelanam vitanute naiscalyamabibhratt
kampayastatasimni kapi tatint karunyapathomayt ||12]|

ST - jata - born; SNder Aord: - $itala Sailatah - from the cool mountain
(Himavan); g&ia-i - sukrtinam - to virtuous (people); 33T - dréya -
visible; I - param - only; &7 - dehinam - people; A& - lokanam - of
the people of the worlds; &0 @15 - ksana matra - for a mere second;
TEU: - samsmaranatah - by thinking well; I=dmT - santapa - misery;
feressteT - vicchedinT - breaker; 32 - a$caryam - wonderful; 8 - bahu -
several; a0 - khelanam - sports; @4 - vitanute - performs; F&ea -
naiécalyam - quality of being static, not moving; 3TS¥dl - abibhratT -
adopting; ™M d¢ AifFT - kampayah tata simni - in the area of the
banks of the Kampa river; @14 - kapi - indescribable, beyond word and
thought; dfe=r - tatinT - river; &T8UY - karunya - of compassion TTT -
pathomayrt - full of water.

SITAT ANdersterd: / GF AT 34T IR & Te-11 / BT oM SERUM: §=a1g faes i3t |
jata srtalasailatah / sukrtinam drsya param dehinam / lokanam
ksanamatra samsmaranatah santapa vicchedinr |
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Born from the cool mountain (Himavan); visible only to the virtuous
people; breaking away the misery’ of people of all the worlds just by
the deep thought of it for a second...

Notes:

1. Santapa refers to the threefold misery—Adhyatmika (misery caused
by one’'s own mind and body), Adhibhautika (misery caused by
other living beings), and Adhidaivika (misery caused by the
elements of nature such as natural disasters).

3 9§ Word [Aagd Taeas MGYd! / FHRT: 9C i H1U et srevd
qrHT ||

ascaryam bahu khelanam vitanute naiScalyam abibhratt / kampayah
tata simni kapi tatint karunya pathomayr ||

...performing several wonderful sports even though appearing static’;
(Kamaksi is) the indescribable river full of the water of compassion in
the area of the banks of Kampa

Notes:
1. The river usually flows, but the river of Kamaksi is static.

Summary:

Praise of Kamaksi as the Wonderful River

Kamaksi is the indescribable river full of the water of compassion in

the area of the banks of Kampa

- born from the cool mountain (Himavan)

- visible only to the virtuous people

- breaking away the misery of people of all the worlds just by the deep
thought of it for a second

- performing several wonderful sports even though appearing static

U A f9=ad gat TF Iy g
@1 Iep a7 A@T@ST A e |
=1 i A9 @ e WIgA
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FHITRIITROT GRS €T 99 1113l

aikyam yena viracyate haratanau dambhavapumbhavuke
rekha yatkacasimni Sekharadasam naisakart gahate |
aunnatyam muhureti yena sa mahanmenasakhah sanuman
kampatiraviharina sasaranastenaiva dhamna vayam || 13]]

TaT - aikyam - union of; 39 - yena - by (the shine); [d=zod - viracyate -
creates; 8 @ - haratanau - in the body of Siva; @F4d [FIgd -
dambhava pumbhavuke - feminine and masculine aspects; ¥@T - rekha
- line, crescent; Iq - yat - which; &9 AT - kaca simni - in the area of
the tresses; @Y AT - $ekhara dasam - top (crest) position; =amedt -
naiéakari - of the moon; T&d - gahate - enters; 3f=9cT - aunnatyam -
further glory, further height; g: - muhuh - frequently; Tl - eti - attains;
I9 - yena - by (the shine); ¥ - sa - that (Himavan); HE - mahan -
glorious; ®9ME%E: - mena sakhah - Himavan—the companion of (wife)
Mena; ¥THT - sanuman - with peaks that can only be conjectured or
speculated; &HdR f98Rom - kampatira viharinda - moving about the
banks of Kampa river; §aRU: - sadaranah - have a place of refuge; a=a
- tenaiva - only because of; &1 - dhamna - the shine, brilliance; 33+ -
vayam - we.

Y I faeead a3a TFITaYFIIgS / 30T 94 9 G A|IET AL e |

aikyam yena viracyate haratanau dambhavapumbhavuke [/ rekha
yatkacasimni Sekharadasam naisakari gahate |

(The brilliant shine of Kamaksi) by which union of the feminine and
masculine aspects is created in Siva’s body’: by which the moon
enters the top (crest) position in the area of the tresses, becoming a
line (crescent)...

Notes:
1. This refers to the ardhanarisvara form of Devi and Siva.
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=1 g: Tft A @ 7o ATE: FIgAT/ AT fSBTROT / GaRom: a4 e
99 ||

aunnatyam muhuh eti yena sa mahan menasakhah sanuman |/
kampatira viharina sasaranah / tenaiva dhamna vayam ||

...by which the glorious Himavan, the companion of Mena, with peaks
that can only be conjectured’, frequently attains further glory
(height)?; It is only because of the brilliant shine of Kamaksi, which
moves on the banks of Kampa, that we have a place of refuge

Notes:

1. Anuman is to conjecture. Himavan or Him3acala is so expansive that
we can only speculate its expansiveness. Sanuman is to have so
many peaks that they can only be conjectured.

2. Himavan has great height (glory). He attains further height (glory)
by being the father of Kamaksi.

Summary:

The Glory of the Brilliant Shine of Kamaksi

It is only because of the brilliant shine of Kamaksi

- by which union of the feminine and masculine aspects is created in
Siva’s body

- by which the moon enters the top (crest) position in the area of the
tresses, becoming a line (crescent)

- by which the glorious Himavan—the companion of Mena, with peaks
that can only be conjectured, frequently attains further glory (height)

which moves on the banks of Kampa, that we have a place of refuge.

g T BB savriafgie I Tgar

ST @ 7 gl geruie= |

ATEgRHoT T I G SRS &I

HTIAR gpTied HIsft FlAaa—amaisTsHL: 1141

aksnosca stanayoh Sriya Sravanayorbahvosca milam spr$an
uttamsena mukhena ca pratidinam druhyanpayojanmane |
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madhuryena giram gatena mrduna hamsanganam hrepayan
kafcisimni cakasti ko'pi kavitasantanabijankurah ||14]]

3780M: - aksnoh - of eyes; @ - ca - and; T - stanayoh - of the two
breasts; %3 - ériya - by the glory; $/au=: - $ravanayoh - of ears; aTg!: -
bahvoh - of arms; I - ca - and; ngvr - mulam - base; ¥TJa - sprsan -
touches; 3T89 - uttamsena - by the head ornament (moon); ﬂ'@? -
mukhena - by face; @ - ca - and; ¥idie - pratidinam - every day; geI -
druhyan - defeating; T=S=9+ - payojanmane - born of the milk ocean
(moon), born out of the water (lotus); HT%’QCUT - madhuryena - by the
sweetness; W7 - giram - of words; d- - gatena - gait; g - mrduna -
gentle; W@FH - hamsanganam - female swans; %W‘—r - hrepayan -
putting to shame; ®TAAET - kaficisimni - in the area of Kaficipuram;
TghTed - cakasti - shines; ®IsiT - ko'pi - indescribable, beyond word and
thought; &iadT - kavita - T=a9 - santana - Santana, one of the five
celestial trees in the Devaloka; s TSP - bija ankurah - sprouting
bud.

1&g 7 T P Ao STRT: el TYA/ SR G&T 7 g g rae |
aksnoh ca stanayoh $riya $ravanayoh bahvoh ca milam sprsan /
uttamsena mukhena ca pratidinam druhyan payojanmane |

(Kamaksi) whose glory of eyes touches the the base of the ears;
whose glory of two breasts touches the base of the arms; whose head
ornament (moon) always defeats the (actual) moon, whose face
always defeats the lotus’

Notes:
1. This line is to be read as follows for the meaning—

310N TS sraur: 91 Y aksnoh Sriya sravanayoh malam sprsan
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The glory of the eyes touches the base of the ears. Beautiful
women are described as having long eyes that reach the ears.

T (2T STl el TYar stanayoh Sriya bahvoh malam sprsan
The glory of the two breasts touches the base of the arms.

STYT yiafed gga uAIS=94 uttamsena pratidinam druhyan

payojanmane

The head ornament of Kamaksi (the moon) defeats the actual moon
(in its shine). The moon is described as payojanmana—that which is
born from the milk ocean (during Samudra Manthanam)

T gTdies gg[F TS89+ mukhena pratidinam druhyan payojanmane
9

The face of Kamaksi defeats the lotus (in beauty). The lotus is
described as payojanmana—that which is born out of water.

ATeRior TR T 9T §UISTHT GUSH / SIS Fa1iRa $isfu Fidar g==
TSP |

madhuryena giram / gatena mrduna hamsanganam hrepayan /
kafcisimni cakasti ko'pi kavita santana bijankurah ||

(Kamaksi) who puts the swans to shame by her sweet words and
gentle gait; shines in the area of Kancipuram as the indescribable
sprouting bud of the Santana’ Tree of Poetry

Notes:
1. The Amarakosam says—

T ST Aee: UTRSATdeh: |

=T Heugere gieg a1 gReawe+ |

pancaite devataravo mandarah parijatakah |
santanah kalpavrksasca pumsi va haricandanam ||
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“There are five trees in Devaloka: Mandara, Parijatha, Santana,
Kalpavrksa, and Haricandana.”

Each tree has a special gift. The Santana tree bestows the gift of
poetry.

Summary:

The Glory of Kamaksi Shines as the Poetry Granting Tree

Kamaksi,

- whose glory of eyes touches the the base of the ears

- whose glory of two breasts touches the base of the arms

- whose head ornament (moon) defeats the (actual) moon everyday,
whose face defeats the lotus everyday

- who puts the swans to shame by her sweet words and gentle gait

shines in the area of Kaficipuram as the indescribable sprouting bud of

the Santana Tree of Poetry.

GUS AGHY JagHTST HTAYE Gead
FTAIISATED L aFeTd HUd e |
ARUATSHAGHIE TITH STSHTEYAl P<iel
ARG SIAGATIT AH FeT TR TS 11151

khandam candramasam vatamsamanisam kancipure khelanam
kalayaschavitaskarim tanurucim karnejape locane |
tarunyosmanakhampacam stanabharam janghasprsam kuntalam
bhagyam desikasaficitam mama kada sampadayedambike ||15]]

¥us - khandam - part, crescent; W - candramasam - of candra, of
the moon; W vatamsam - head ornament; 31=aT - aniéam - always;
FTAYY - kaficipure - in Kafcipuram; ©e - khelanam - sporting; e -
kalayah - black iron; ©19 - chavi - shine of; a&&{l - taskarim - has
robbed; T - tanurucim - shine of the body; Fo§U - karnejape -
chant to the ears, reach the ears; o=@+ - locane - the two eyes; a®v -
taruna - youth; 3% - usma - heat of; @I - nakhampacam - blunting
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the nails; T - stana bharam - full bosom; ST$HT - jangha - portion of
the leg between the knee and ankle; ¥Ja7 - spréam - touches; $=dd -
kuntalam - tresses; 97T - bhagyam - this good fortune; far - desika -
by the Guru; |f3(d - saficitam - collected, put together; 77 HaT T¥IRT -

mama kada sampadayet - when will | earn; 31%aa - ambike - O Ambika.

GUS AEHY TAGH / ST FIAY el / ST B GEH U agerd / Horerd e |
khandam candramasam vatamsam / aniSam kancipure khelanam/
kalayah chavi taskarim tanurucim / karnejape locane |

(Kamaksi) who has the crescent moon as the head ornament; who is
always sporting in Kancipuram; whose body’s shine robs the
(polished) black iron of its shine’; whose (long) eyes chant to the
ears?...

Notes:
1. In Sloka 94 of Arya Satakam, Kamaksi is described as
FTATIGG B aBI-ddbdH  kaldyasakalahasilakantikalam, the one

whose skill in shine defeats the shine of polished iron.

2. The eyes of beautiful women are described as being so long that
they almost reach the ears. The poet beautifully calls the blinking of
the eyes as japa—the chanting of mantra. It is as if the eyes are
chanting mantras close to the region of the ear.

qTe0YT IS TGFIE T L / TSHT TS <ol / A 3P I AH HaT THIEA
S |

tarunya usma nakhampacam stana bharam / jangha spréam kuntalam /
bhagyam desika saficitam mama kada sampadayet ambike ||

...whose heat of youth of the full bosom blunts the nails (of Siva);

whose (long) tresses touch (reach) beyond the knee; O Ambika! When
| will earn this good fortune that has been collected by the Guru?

30



Summary:

Prayer for Sarupyam Moksa, Description of the Form of Kamaksi
Kamaksi,

- who has the crescent moon as the head ornament

- who is always sporting in Kaicipuram

- whose body’s shine robs the (polished) black iron of its shine

- whose (long) eyes chant to the ears

- whose heat of youth of the full bosom blunts the nails (of Siva)

- whose (long) tresses touch (reach) beyond the knee.

O Ambika! When | will earn this good fortune that has been collected
by the Guru?

PIR iAoy adersd FaEa ¥t amaa |

sgiagey o w9 FreAgiavs
I Ies a qIH g0 YISy q1es+ (116

tanvanam nijakelisaudhasaranim naisargikinam giram

kedaram kavimallasiktilaharisasyasriyam sasvatam |
amhovafcanacuicu kificana bhaje kaicipurimandanam
paryayacchavi pakasasanamaneh pauspesavam paurusam ||16]|

d=aT - tanvanam - making; & ier - nijakeli - for her own sport; e
- saudha saranim - mansion (saudha) path (saranim): =gfmon -
naisargikinam - naturally formed, not man-made; FRT- giram - words;
AT TRT - naisargikinam giram - Vedas; &R - kedaram - field; &9
7ot - kavi malla - of best poets; gfad - slikti - sayings or poems; &I -
laharT - waves of; T¥ %317 - sasya $riyam - fertile food grains; T -
$asvatam - always; 378l9%9 - amhovaficana - in removing (vaficana)
sins (amha); g3 - cuficu - expert; &% - kificana - some indescribable
form, beyond word and thought; 915 - bhaje - | worship; T AUS -
kanctpurt mandanam - decoration (mandanam) of KaAcipurT, W‘F&?[ -

paryayat - similar to - ©f9 - chavi - shine; ur&aTgaH0: -
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pakasasanamaneh - (dark blue) Indranila gem; 9si¥q - pauspesavam -
of Manmatha; ﬂ"o‘ﬁm paurusam - courage, power.

a=aT st for gteraxor Aafireion fiRi/ PR Hiawes glaeasd aeafsmt amas |
tanvanam nijakelisaudhasaranim naisargikinam giram |/ kedaram
kavimalla sUktilahart sasyasriyam sasvatam |

(I worship Kamaksi) who makes the naturally formed Vedic words as
the mansion for her own sport; who is the eternal field for the fertile
food grains of waves of poems of the best poets...

SRITAT g / T A= 9o ST—AYIHUS / G I=s 9 U ama=1#or: / gisiyd qiess ||
amhovafncana cuficu |/ kificana bhaje kahAcipurimandanam /
paryayacchavi pakasasanamaneh / pauspesavam paurusam ||

| worship Kamaksi who is the expert in removing sins; who is the
indescribable decoration of the city of Kanci; whose shine is similar to
the Indranila’ gem; who is the repository of the power and courage of
Manmatha—the one who has flower arrows?

Notes:
1. Indra is also known as Pakasasana because he subdued the asura
Paka. Pakasasanamani is the dark blue Indranila gem.

2. Manmatha holds flower (puspa) arrows (isu) and is known as
Puspesu. All of Manmatha’s power comes from Devi.

Summary:

Praise of Kamaksi

| worship (Kamaksi) the indescribable decoration of the city of Kafict

- who makes the naturally formed Vedic words as the mansion for her
own sport

- who is the eternal field for the fertile food grains of waves of poems
of the best poets

- who is the expert in removing sins
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- whose shine is similar to the Indranila gem
- who is the repository of the power and courage of Manmatha

el TEUSH I et e argLl
TS TASTH IS H AT IS T |
PTG ITETaC oo T eaTtaar
HTANARN HTFR IS FiRssr=afsa 1171

aloke mukhapankaje ca dadhati saudhakarim caturim
cudalankriyamanapankajavanivairagamaprakriya |
mugdhasmeramukht ghanastanatatimtrcchalamadhyancita
kancisimani kamint vijayate kacijjaganmohint ||17]]

3Tl - aloke - in (her) look, in (her) eyes; T@US® - mukhapankaje -
(her) lotus face; @ - ca - and; &« - dadhati - holding; Ttemsd -
saudhakarim - of the moon (sudhakara); iﬂ‘g’ﬁ - caturim - cleverness;

gST STASIHIAT - clda alankriyamana - that which decorates
(ornaments) the head; QE\W?F?[ - pankaja vanT - forest of lotuses; 3¥ -
vaira - enmity; 3T - agama - arrival; ufear - prakriya - process of; q7Y -
mugdha - innocent; T8 - smera - gentle smiling; ﬂ@’l’r mukhr - face; g9
- dcl - ghana stana tati - heavy bosom area; nzsﬁ%vr -murcchala - as if
emaciated and about to swoon, slender; FeIT3T - madhyaficita - waist
area; HIAGEE - kaficisimani - in the area of Kaficl; &1i&- - kaminT -
beautiful woman; [aSd - vijayate - is victorious, is effulgent; &= -
kacit - indescribable, beyond word and thought; ST=HI{g=t -
jaganmohint - enchantress of the universe.

3Tl JEUSH T Tl YETHI aTgLl / TST STASTHIAT USHora-t O SHH
gfear |

aloke mukhapankaje ca dadhati saudhakarim caturim / clda
alankriyamana pankajavani vairagamaprakriya |
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(Kamaksi) who holds the cleverness of the moon in her look and lotus
face; who has on her head, the ornament of the moon—which brings
the arrival of the process of enmity in the forest of lotuses’...

Notes:
1. The lotus blooms close when the moon rises. This is poetically
described as enmity between the lotus and moon.

e B qET / 9 WA At / gestd qemiar / sreiat s e SR
SAT=HITRY |

mugdha smera mukhi / ghana stanatati /| madrcchala madhyaficita /
kafcisimani kamint vijayate kacit jaganmohint ||

...who has an innocent, gentle smiling face; who is heavy in the bosom
area; who is slender in the waist area; (Kamaksi), the beautiful
indescribable enchantress of the universe is victorious (effulgent) in
the area of Kancr

Summary:

Praise of Kamaksi

Kamaksi, the beautiful, indescribable enchantress of the universe

- who holds the cleverness of the moon in her look and lotus face

- who has on her head, the ornament of the moon, which causes
enmity in the forest of lotuses (which closes the lotuses)

- who has an innocent, gentle smiling face

- who is heavy in the bosom area

- who is slender in the waist area

is victorious (effulgent) in the area of Kancr.

IR e Tglal A<s iU T Hd-
SR IAT Yaea RE! o Jeel g9 |
FTATTT AT AT SR O dad)

BT TTIATAICA g I areroIT gror 11181

yasminnamba bhavatkataksarajant mande'pi mandasmita-
jyotsnasamsnapita bhavatyabhimukht tam pratyaho dehinam |
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draksamaksikamadhurimadabharavridakart vaikhart
kamaksi svayamatanotyabhisrtim vameksaneva ksanam ||18]|

IREH - yasmin - in whom; 377 - amba - O Mother; ¥aq - bhavat - your;
®c1el - kataksa - sidelong glance; TSI - rajant - night of; T=<: 317 -
mandah api - even if dull-witted; T=&¥9d - mandasmita - gentle smile;
STET - jyotsna - moonlight; T&UGT - samsnapita - bathed in; ¥afd
SHHE! - bhavati abhimukhi - goes face to face; @ Uid @fg=¥ - tam prati
dehinam - towards that person; 378! - aho - what a wonder; 18T - draksa
- grapes; HATer® - maksika - honey; ATEd - madhurT - sweetness; ¥@ -
mada - arrogance; *X - bhara - full of; St - vridakarT - makes (them)
ashamed; 3@ - vaikhari - speech; &mIfeT - kamaksi - Kamaksi; a9 -
svayam - on her own; T - atanoti - performs; 3119gfd - abhisrtim -
approach; a™&lur 59 - vameksana iva - like a beautiful woman; 1oy -
ksanam - within one second.

IR 37 A FeTet TS A< Y F=eRoa Salean gafuar swafa sisepEt @ ufd
31eY BT |

yasmin amba bhavat kataksa rajani mandah api mandasmita jyotsna
samshapita bhavati abhimukht tam prati aho dehinam |

O Mother! In whomever, the night of your sidelong glance—which is
bathed in the moonlight of your gentle smile, comes face to face for a
mere second, to that person, even if dull witted...

FTEAT ATTgTe AT AW ST A|T FTHIY T AT STTAGHT JeTr 59
&rory ||

draksa maksika madhurt madabhara vridakart vaikhart kamaksi svayam
atanoti abhisrtim vameksana iva ksanam ||

...speech, which puts to shame the arrogance of the sweet grapes and
honey, comes like a beautiful woman who approaches on her own’. O
Kamaksi! What a wonder!
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Notes:

1. Abhisarika is a heroine (ndyika) in Natya Sastra who stealthily goes
to the hero (nayaka) in the night, on her own accord. In this Sloka,
to state that beautiful speech comes to the dull-witted on its own
accord, SrT Mika Kavi uses the expression abhisrtim. A similar
expression is used in Sloka 37 of Padaravinda Satakam.

Summary:

The Glory of the Sidelong Glance of Kamaksi, Blessing of Speech
O Mother Kamaksi! In whomever, the night of your sidelong glance
which is bathed in the moonlight of your gentle smile, comes face to
face for a mere second, to that person, even if dull witted, speech—
which puts to shame the arrogance of the sweet grapes and honey,
comes like a beautiful woman who approaches on her own. What a
wonder!

Prier< ISP Tad: Raaereaatfie-Nurafy

yicear<ed: TPl oraa-edey |

AR TSR s

FATIP T : FCTGTGTAT: HTHTE TS =a I 1191l

kalindijalakantayah smitarucisvarvahinipathasi
praudhadhvantarucah sphutadharamahalauhityasandhyodaye |
manikyopalakundalamsusikhini vyamisradhtimasriyah
kalyanaikabhuvah kataksasusamah kamaksi rajanti te ||19]]

Plfelal ST HI=a9: - kalindT jala kantayah - shine of Yamuna waters; &0
& - smita ruci - shine of gentle smile; ¥Iaffe - svarvahini - Akasda
Ganga; T - pathasi - in the waters of; U@ - praudha - intense; &ar= -
dhvanta - darkness; ®3: - rucah - shine of; ¥pc - sphuta - wide open;
378X - adhara - lips; 8T - maha - expansive shine; @ifecd - lauhitya - red
color; T=&digd - sandhyodaye - in the twilight time; #iforFaUeT -
manikyopala - ruby gem; $Usd - kundala - ear ornament; GTé’g -ams$u -
rays from; faiR&T - $ikhini - agni, fire; saT#% - vyamisra - mixed with; &#
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f5=1: - dhiima $riyah - glory of smoke; &I T& - kalyana eka - only
auspiciousness, unique auspiciousness; ¥d: - bhuvah - bring, generate;
$c1gl - kataksa - sidelong glances; gu4T: - susamah - beautiful shining;
HTETTET - kamaksi - Kamaksi; TS+ - rajanti - are effulgent; @ - te - your.

Fiferdl o1 FTva: el w@affet wrrfy / e earv & e e wer e
e |

kalindil jala kantayah smitaruci svarvahini pathasi / praudha dhvanta
rucah sphuta adhara maholauhitya sandhyodaye |

(O Kamaksi! Your beautiful dark shining sidelong glances) which are
the shine of the (dark) Yamuna waters in (against) the shine of (white)
Ganga waters of your gentle smile; which is the intense darkness in
the expansive shine of the red color of twilight of your wide open (red)
lips...

ATforriue pus 9] Rrfaf sarfis e B / Seamr & ya: Ferer gwam: st
TS d I

manikyopala kundala amsu $ikhini vyamisra dhima $riyah / kalyana
eka bhuvah kataksa susamah kamaksi rajanti te ||

...which is the glory of smoke mixed with the rays of the fire-like (red)
rubies in the ear ornaments; which generate unique auspiciousness; O
Kamaksi! Your beautiful (dark) shining sidelong glances are effulgent.

Summary:

The Glory of the Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamaksi! Your beautiful (dark) shining sidelong glances

- which are the shine of the (dark) Yamuna waters against the shine of
(white) Ganga waters of your gentle smile

- which is the intense darkness in the expansive shine of the red color
of twilight of your wide open (red) lips

- which is the glory of smoke mixed with the rays of the fire-like (red)
rubies in the ear ornaments
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- which generate unique auspiciousness.
are effulgent.

HADAIHTAT BTN A TATIeIBT
P AGTAGT TG [TAaTI A |
HIAPAn: A felcgeraregu
fatfaafar:swur e aRaw@ 12011

kalakalaranatkanct kafncivibhdsanamalika
kacabharalasaccandra candravatamsasadharminr |
kavikulagirah sravams$ravam milatpulakankura
viracitasirahkampa kampatate pariSobhate ||20]|

deldhel - kalakala - kala kala (sounds of the tinkling bells); YUrq - ranat -
making sounds; @720t - kaficT - waist ornament; &1t - kafcl - for
KaficTpuram; 9T - vibhlisana - ornament; #TierdT - malika - jasmine
garland; 9 49X - kaca bhara - in dense tresses; =78 - lasat - shining;
=31 - candra - moon; = 3T9a¥ - candra avatamsa - Siva—the one with
the moon (candra) as the head ornament (avatamsa); Tefdon -

sadharmint - consort who contributes to the dharma and anusthanams
(religious duties) of the husband; a=g@ad F&HuT - candravatamsa

sadharmini - Devi—the consort of Siva; &fd $e FX: - kavikula girah -
words of groups of poets; %19 919 - $ravam $ravam - listening again
and again; feq geers$0 - milat pulakankura - having horripilation;
faef=ra - viracita - performing; f&:&+T - $irah kampa - head nod, head
movement (of appreciation); &™c - kampatate - on the banks of
Kampa river; TRaNed - pariSobhate - shining.

This Sloka has a beautiful use of repeated words in each line. Line 1
uses kancr with the meaning of ‘waist ornament’ and the ‘city of
Kancipuram’. Line 2 uses candra to describe the form of Devi and also
the form of Siva. Line 3 uses $rdvam twice to emphasize Devi's
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enjoyment of the poetry of the poets. Line 4 uses kampa with the
meaning of 'head movement’ and as the ‘Kampa river’.

FelP el LU PTAT / BT FH0r ATferpT / F1 WX Gq =91/ 9% 1qa9 Gertaon |

kalakala ranat kainct / kaicivibhGsanamalika / kaca bhara lasat candra /
candra avatamsa sadharminr |

(Kamaksi) whose waist ornament makes beautiful sounds (from the
tinkling bells); who is the jasmine garland ornament for the city of
Kancipuram; who has the shining moon in her dense tresses; who is
the consort of Siva—the one with the moon as his head ornament...

Hiage FIT: 19 19 fie goereg fathze fA:@ar / F+urae gRan |
kavikulagirah sravamsravam milat pulakankura viracita Sirah kampa /
kampatate pariSobhate ||

...who (enjoys) the words of the group of poets, listening to them
again and again, with horripilation and with head nods (of appreciation
and enjoyment); (That Kamaksi) shines on the banks of the Kampa
river

Summary:

Praise of Kamaksi

Kamaksi

- whose waist ornament makes beautiful sounds (from the tinkling
bells)

- who is the jasmine garland ornament for the city of Kaici

- who has the shining moon in her dense tresses

- who is the consort of Siva—the one with the moon as his head
ornament

- who (enjoys) the words of the group of poets, listening to them again
and again, with horripilation and with head nods (of appreciation and
enjoyment)

shines on the banks of the Kampa river.
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JIGIEGT qraT T Ta=eATeT
ARTYET Hifaffaera el |

SH #18T AT 9 oIt 99 ST
HITS 3T STATYE Fergais T 1211

sarasavacasam Vicl nicibhavanmadhumadhurt
bharitabhuvana Kirtirmdrtirmanobhavajitvart |

janani manaso yogyam bhogyam nrnam tava jayate
kathamiva vina kaficibhise kataksatarangitam [|21]]

I3 g997 - sarasa vacasam - of sweet words; dfI - VICT - waves; T=¥a
- nicibhavan - putting down; #¢] - madhu - honey; HT%‘?[ - madhurt -
sweetness of; 9Rd - bharita - that extends all over; 4a-T - bhuvana - the
world; ®If: - Kirtih - fame; Tf: - martih - form; FA9a - manobhava - of
Manmatha; fScadt - jitvarT - surpassing, defeating; S== - janani - O
Mother; T99: - manasah - mind; I - yogyam - suitable for; ¥ -
bhogyam - pleasure; T{Uﬂ nrnam - for people; d9 - tava - your; Gﬂ'éﬁﬁﬂ{
3= 59 - jayate katham vina iva - how will it happen without (the
sidelong glances); &4 - kaficibhise - O Ornament of Kafcipuram,;
CTaArL| d{g'lci\lcl*l\- kataksa tarangitam - waves of sidelong glance.

G 9T et Traera=] weg AreglY / YR a1 it / gfa: 7=rea ol |
sarasa vacasam Vicl nicibhavan madhu madhurt / bharitabhuvana
kirtih / mdrtih manobhava jitvart |

(O Kamaksi! Without the waves of your sidelong glance) how can the
sweet of words (of poets) put down the sweetness of honey? How can
one have fame that extends all over the world? How can one have a
form that surpasses that of Manmatha?...

S/ A8 A 9T O / 99 Jd HA S 571 STy Serer aishia |l
janani manaso yogyam bhogyam nrnam tava jayate kathamiva vina
kafcibhuse kataksa tarangitam ||
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Without the waves of your sidelong glance, how can people have
pleasures that are suitable for the mind? O Mother! O Ornament of
Kancipuram!

Summary:

The Glory of the Sidelong Glance of Kamaksi

O Mother! O Ornament of Kancipuram! Without the waves of your
sidelong glance, how can the sweet of words (of poets) put down the
sweetness of honey? How can one have fame that extends all over the
world? How can one have a form that surpasses that of Manmatha?
How can people have pleasures that are suitable for the mind?

TARTERE A T I ATS S AT
TSI US| JUS A fageed |
SEAAAIIIE : YT : TYAIRTET-
gfaseH eI TGS fRrErior: 12211

bhramaritasaritktlo nilotpalaprabhaya'bhaya
natajanatamahkhandt tundirasimni vijrmbhate |
acalatapasamekah pakah prastinasarasana-
pratibhatamanohart narikulaikasikhamanih ||22]|

YART FRedpel: - bhramarita saritkdlah - banks (of Kampa river) filled with
bees; TIcUe - nilotpala - blue lotus; %37 - prabhaya - shine of; 3T -
abhaya - shine of; 7d 7 - natajana - of those people who prostrate;
@\ : - tamah - darkness; @UST - khandT - remover of; qUSR ¥ - tundira
simni - in the area of Tundira; SF+d - vijrmbhate - shining; &< - acala
- of mountain (Himavan); 98 - tapasam - of the austerities; Th: -
ekah - unique; dr®: - pakah - fruition; WIIARTET - prasunasarasana -
Manmatha—the one who has flower (prasina) arrows (Sara); uid¥e -
pratibhata - enemy; TgTaRTET yid¥eT - prasinasarasana pratibhata -
Siva—the enemy of Manmatha; A8l - manohari - the one who robs,
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(enchants, deludes) the mind; dX$d T& fa@mio: - narikula eka
Sikhamanih - the unique head ornament (chief) of the class of women.

HART GRGr: Tielicder THT STHAT/ T qH:@UST / USRI fage |
bhramarita saritktlah nilotpala prabhaya abhaya / natajana tamah
khandrt / tundirasimni vijrmbhate |

(Kamaksi) whose shine which is similar to the shine of the blue lotus
makes the banks of Kampa river seem as if they are filled with bees;
who removes the darkness of those who prostrate (to her); who is
shining in the area of Tundira’

Notes:
1. Tundira Mandala is the area extending from Kafcipuram to Tirupati,
named after the King Tundira.

3rael AUHH T UTeh: / FYAIRG gfawe Aot / T T fAramior: ||

acala tapasam ekah pakah / prasitnasarasana pratibhatamanohart /
narikula eka sikhamanih ||

(Kamaksi) who is the unique fruition of the austerities of Himavan, who
enchants the mind of Siva, the enemy of Manmatha—the one who
holds flower arrows; who is the unique head ornament (chief) of the
class of women

Summary:

Praise of Kamaksi

Kamaksi

- whose shine which is similar to the shine of the blue lotus makes the
banks of Kampa river as if filled with bees

- who removes the darkness of those who prostrate (to her)

- who is shining in the area of Tundira

- who is the unique fruition of the austerities of Himavan

- who enchants the mind of Siva, the enemy of Manmatha—the one
who holds flower arrows
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- who is the unique head ornament (chief) of the class of women

ARG T ATSITSAH:

T AT TS THIETH: U R U= : |
PANRTAT: IS FTSIAAT:

AP EUIT: BTATHIST: HUTTHEITAT: 123 ]
madhuravacaso mandasmera matangajagaminah
tarunimajusastapicchabhastamahparipanthinah |

kucabharanatah kuryurbhadram kurangavilocanah
kalitakarunah kancibhajah kapalimahotsavah ||23]|

In this Sloka all the descriptions of Devi are given in the plural to
emphasize the beauty of Devi’'s form.

7YY I99: - madhura vacasah - sweet speech; =g T - mandasmera -

gentle smiles; ATSISI I - matangaja gaminah - gait of the elephant;
deforg §9: - tarunima jusah - delighting in youth; diuzsTsT: -
tapicchabhah - by the shine of Tamala flower; d#: - tamah - of
darkness, ignorance; tRuf=e: - paripanthinah - enemy; I UL AT - kuca
bhara natah - stooped because of the heavy bosom; ﬁ: - kuryuh -

may this perform; 9g - bhadram - auspiciousness; IS HA=T: -
kuranga vilocanah - deer-like eyes; @ferd &%um: - kalita karunah - full of
compassion; FTAT 9ST: - kaficT bhajah - having come to Kaficipuram;

HUTfel TelcqaT: - kapali mahotsavah - the great festival (delight) of Kapali
(Siva).

HERTEY: / TET / TSI MH: / TE TR Ju: / AT T :aRufo: |
madhuravacasah /| mandasmera /| matangaja gaminah / tarunimajusah
tapicchabhah tamah paripanthinah |

(May Kamaksi) who has sweet words; who has gentle smiles; who has
an elephant-like gait; who delights in her youth;, whose Tamala flower-
like shine is the enemy of darkness ...
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oI WX TAT: / FHHE / FIS [eltam: / Hfera HEom: / STt w1t / Hurfer AIeEET: ||
kuca bhara natah / kuryurbhadram / kuranga vilocanah / kalita
karunah / kanct bhajah / kapali mahotsavah |

...who is stooped because of her heavy bosom; who has deer-like
eyes; who is full of compassion; who has come to Kancipuram; who is
the great festival for Kapali (Siva). May (this form of Kamaksi) perform
acts of auspiciousness unto me.

Summary:

Prayer to Kamaksi to Bestow Auspiciousness, Praise of the Form

of Kamaksi

May Kamaksi

- who has sweet words

- who has gentle smiles

- who has an elephant-like (slow) gait

- who delights in her youth;

- whose Tamala flower-like shine is the enemy of darkness (which
removes ignorance)

- who is stooped because of her heavy bosom

- who has deer-like (beautiful) eyes

- who is full of compassion

- who has come to Kaicipuram

- who is the great festival for Kapali (who delights Siva)

perform acts of auspiciousness unto me.

LUEEIREE amnﬁﬁ%g»-r%rﬁrm 1241

kamalasusamakaksyarohe vicaksanaviksanah
kumudasukrtakridacudalakuntalabandhurah |
rucirarucibhistapicchasriprapancanacuficavah
puravijayinah kampatire sphuranti manorathah [|24]]

44



$HI FUHT - kamala susama - of shine of lotuses; ®&dT - kaksya - the
(student) class; 3R - arohe - surpass; [9@8&r - vicaksana - expert;
grerom:- viksanah - looks, eyes: P bd - kumuda sukrta - moon, the
merit (sukrta) of the lily (kumuda); #tsT - krida - playing; ST - cudala -
head ornament; $-del - kuntala - in the tresses; s-¢[{1: - bandhurah -
beautiful, charming; ¥RREE: - rucirarucibhih - enchanting shine;
diuzs & - tapiccha $ri - glory of Tamala flower; YU - prapaficana - in
spreading; g¥a: - cuficavah - experts; QXSSIFA: - puravijayinah - of
Siva, the conqueror of Tripura; ¥R - kampatire - on the banks of
Kampa river; ¥p=d - sphuranti - shining; ¥9X4T: - manorathah - mind's
desire.

Sl GIAT $&AT AR e [0 TNGN: / TGP P 16T ISl =aol I |
kamala susama kaksya arohe vicaksana viksanah / kumudasukrta krida
cudala kuntala bandhurah |

(Kamaksi) whose expert eyes surpass the class (cohort) of the shine of
lotuses; in whose tresses, the charming head ornament of the moon—
the merit of the lily, plays...

ThRE = arftess yuea ga: / RIGSIRA: FHri Tpf=a a=Re: |
rucirarucibhih tapicchasri prapaficana cuficavah /| puravijayinah
kampatire sphuranti manorathah ||

(Kamaksi) whose enchanting shines are experts in spreading the glory
of the Tamala flower; who is the mind’s desire of Siva—the conqueror
of Tripura; (That Kamaksi) shines on the banks of Kampa river

Summary:

Praise of the Form of Kamaksi

Kamaksi

- whose expert eyes surpass the class (cohort) of the shine of lotuses
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- in whose tresses, the charming head ornament of the moon—the
merit of the lily, plays

- whose enchanting shines are experts in spreading the glory of the
Tamala flower (whose shine resembles that of the Tamala flower)

- who is the mind’s desire of Siva—the conqueror of Tripura

shines on the banks of Kampa river.

it Freflenteniael widHuse-
FATRATE= T g IYad: |
FAATIE IATYH PLSTAATET:
AT AR FgeI [y T: 11251

kalitaratayah kancililavidhau kavimandali-
vacanalaharivasantinam vasantavibhttayah |
kusalavidhaye bhuyasurme kurangavilocanah
kusumavisikharateraksnam kutthalavibhramah ||25]|

@ied - kalita - having; T@30: - ratayah - excessive attachment; &Titelien
fgelt - kaficila vidhau - in the process of sporting in Kaficipuram;
HI9HUST - kavimandall - for groups of poets; 3@ &8l - vacana lahar -
waves of words (poems); aG=dIT - vasantinam - of Vasanti flowers (a
type of Jasmine); 99-d - vasanta - of spring season; %‘ﬂ'\aﬂz - vibhutayah
- glory; Faret f[9er - kusalavidhaye - for the well-being; a19: - bhayasuh
- may it become; # - me - for my; $TST = - kuranga vilocanah -
deer-like eyes; Wﬁfi@ - kusuma visikha - Manmatha, the one with
flower arrows; ofIrd: - arateh - enemy;  FgAfEiI@Er@: -
kusumavidikharateh - of Siva—the enemy of Manmatha; 37801 - aksnam
- for (his) eyes; $qg« - kuttuhala - excessive delight; fSyHm: - vibhramah
- deluding, swirling, swooning effects.

& iord T BT ofiel faent / Fiauvsent a9+ et ara=di=T ga=d faaa: |

kalita ratayah kafcrt lla vidhau / kavimandali vacana lahart vasantinam
vasanta vibhutayah |
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(Kamaksi) who has excessive attachment in the process of sporting in
Kancipuram; who is the glory of spring season (that blossoms) the
Vasantri flower-like waves of words of the groups of poets...

Farel TRt 9[ITg: & / P [SGeAra=T: / SAIAG SR : ST Pfpel [HT: |
kuSalavidhaye bhayasuh me / kuranga vilocanah / kusumavisikha
arateh aksnam kutthala vibhramah ||

(Kamaksi) who has deer-like eyes;, who causes delightful delusion to
the eyes of Siva, the enemy of Manmatha—the one with flower arrows;
May Kamaksi be for my well-being

Summary:

Prayer to Kamaksi for Well-Being, Praise of Kamaksi

May Kamaksi

- who has excessive attachment in the process of sporting in
Kafcipuram

- who is the glory of spring season (that blossoms) the Vasanti flower-
like waves of words of the groups of poets

- who has deer-like (beautiful) eyes

- who causes delightful delusion to the eyes of Siva, the enemy of
Manmatha—the one with flower arrows

be for my well-being.

P AT TUS IS RHUSAHUSHT:
RS AT e e |
TITGOSII1Y: T waf~a A
TEUSTIGSITHT: AFHIETT AT HHT: 1126 ]

kabalitatamaskandastundiramandalamandanah
sarasijavanisantananamaruntudasekharah |
nayanasaranernediyamsah kada nu bhavanti me
tarunajaladasyamah sambhostapahphalavibhramah ||26]|
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H9ieId - kabalita - swallower of, remover of; THEHIUST: - tamaskandah -
mass of darkness, mass of ignorance; goéﬁw - tundira mandala -
area of Tundira; §UST: - mandanah - decoration of; TRI&S I+ - sarasija
vani - forest of lotuses; ¥~ - santananam - many rows; 3oz -
aruntuda - tormentor (of lotuses), moon; &WRT: - $ekharah - having on
the head; TO9&IO: - nayanasaraneh - path of eyes; QU™ -
nediyamsah - very near; W-‘j‘ﬂ?ﬂ'\_cr- kada nu bhavanti - when at all will
(Devi) become; ¥ - me - my; @& - taruna - young, fresh water-bearing;
S - jalada - cloud; &Im®T: - éyamah - black; a®=: - Sambhoh - of
Sambhu (Siva); dI: %o - tapah phala - fruit of penance; Jyam -
vibhramah - causing delight and unsteadiness.

Fafeld THEHIVST: / PSR AUSH HUSHT: / GIYS It G-I STE-43 AGT: |

kabalita tamas kandah / tundira mandala mandanah / sarasija vani
santananam aruntuda $Sekharah |

(Kamaksi) who is the remover of the mass of darkness (ignorance);
who is the decoration of the area of Tundira’; who wears on her head
the moon—the tormentor of the rows of forests of lotuses?...

Notes:
1. Tundira Mandala is the area extending from Kafcipuram to Tirupati,
named after the King Tundira.

2. The moon is described as the tormentor of lotuses, because when
the moon rises, the lotus blooms close.

TITGL): AT HaT J HA 7 / TEU (A< KA / AT TUGATTHAT: ]
nayanasaraneh nediyamsah kada nu bhavanti me / taruna jalada
syamah / Sambhoh tapah phala vibhramah ||

When at all will (Kdmaksi) come close to the path of my vision’?
(Kamaksi) who is the black fresh water-bearing cloud (full of
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compassion)?; who is the form of the fruit of the penance3 of Siva
causing (him) delightful unsteadiness

Notes:

1. A similar sentiment is expressed by Adi Sankaracarya in
Jagannathastakam—his composition on Puri Jagannath. Each of the
eight Slokas ends with the refrain—

ST TTH! TITULRTH 9o H |
jagannathah svami nayanapathagami bhavatu me ||

“May Jagannath Svami be the object of my vision.”

2. Just as the dark water-bearing cloud is full of water and ready to
shower rain, Devi is also full of compassion and eager to shower her
compassion.

3. Just as Parvati performed penance to attain Siva, Siva, as
Daksinamarti, also performed penance to attain Parvati.

Summary:

Prayer for the Vision of Kamaksi

When at all will Kamaksi

- who is the remover of the mass of darkness (ignorance)

- who is the decoration of the area of Tundira

- who wears on her head the moon—the tormentor of the rows of
forests of lotuses

- who is the black water-bearing cloud (full of compassion)

- who is the form of the fruit of the penance of Siva causing (him)
delightful unsteadiness

come close to the path of my vision?
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IERATAY I WTease g@fsrn
FRIGSTHAT AT+ 0 9 7597 |
Besragam= = i 7 f9a=aat
fAereata a1 FHR Seeg=< 12711

acaramamisum dinam minadhvajasya mukhasriya
sarasijabhuvo yanam mlanam gatena ca mafjuna |
tridasasadasamannam khinnam gira ca vitanvati
tilakayati sa kampatiram trilocanasundari ||27]|

3TITHH - acaramam - not the last i.e. the first; 55 - isum - arrow; SRRy

- acaramamisum - not the last but the first arrow (of Manmatha) i.e.
the lotus; @+ - dinam - poor, impoverished, faded: #Feaeey -

minadhvajasya - of Manmatha—the one who has the insignia of the
fish on his flag; I&M™T - mukha $riya - radiance of (Devi's) face; TR

9qd: - sarasija bhuvah - the lotus-born Brahma; a1 - yanam - vehicle;
FIGSIET a7 - sarasijabhuvo yanam - swan, the vehicle of Brahma; ¥
- mlanam - sad; 799 - gatena - gait; @ - ca - and; 9T - maijuna -
enchanting; @ar ¥&9M - tridasa sadasam - of the assembly (sadasam)

of devas (tridasa); =9 - annam - food; fIeageqH~T -
tridadasadasamannam - amrta, the food of the devas; &= - khinnam -
dejected; WRT @ - gird ca - by words; fSd=adr - vitanvati - making;
Ao afa - tilakayati - like a tilaka (decorative mark on forehead); 4T - s3
- that Devi; TR - kampatiram - on the banks of Kampa river;
Prereg-<<t - trilocanasundarT - beautiful consort of Trilocana (Siva—

the one with three eyes).

AT Y &I AITeaoed @ AT / SIS : AT FAT 0 F F597T |
acaramam isum dinam minadhvajasya mukhasriya / sarasijabhuvah
yanam mlanam gatena ca manjuna |

(Kamaksi) who, by the radiance of her face, impoverishes the lotus—
the first (not last) arrow of Manmatha’—the one whose flag has the
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insignia of the fish;, who, by her (elegant) gait makes the swan—the
vehicle of the lotus-born Brahma, sad...

Notes:

1. Manmatha has five flower arrows: aravinda (lotus), asoka (asoka
flower), cdta (mango flower), navamalika (jasmine), and nilotpala
(blue lily). The lotus is the first arrow and is poetically described as
‘not the last’ arrow.

Aear gean o g ity 7 faa=aet / faersata a1 Fwarii / Beeag=d i
tridasa sadasam annam khinnam gird ca vitanvatl / tilakayati sa
kampatiram / trilocanasundart ||

...who, by her (sweet) words makes the amrta—the food of the
assembly of devas’, feel dejected; who is the beautiful consort of
Trilocana (Siva—the one with three eyes); That (Kamaksi) decorates
the banks of Kampa river like a tilaka

Notes:

1. The devas are called tridasa because they have three (tri) states
(dasa)—birth, childhood, and youth. They are ever-sixteen years of
age and do not experience the state of old age.

Summary:

Praise of Kamaksi

Kamaksi

- who, by the radiance of her face, impoverishes the lotus—the first
(not last) arrow of Manmatha—the one whose flag has the insignia of
the fish

- who, by her (elegant) gait, makes the swan—the vehicle of the lotus-
born Brahma sad

- who, by her (sweet) words, makes the amrta—the food of the
assembly of devas feel dejected

- who is the beautiful consort of Trilocana (Siva—the one with three
eyes).

decorates the banks of Kampa river like a tilaka.
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PYeTHIHRGB e TeTTTIR: |
TEUHEV TFI AL A
Tt 7R T feRcereighafociite 1281

janani bhuvane cankramye'ham kiyantamanehasam
kupurusakarabhrastairdustairdhanairudarambharih |
tarunakarune tandrasinye tarangaya locane

namati mayi te kificitkancipurimanidipike ||28]|

SEI - janani - O Mother; 9a= - bhuvane - in this world; Ts&+ -
cankramye - have been roaming; 3% -aham - |; %qr_crq kiyantam -
how much; 38d - anehasam - time; PYeY - kupurusa - evil people; HY
¥8: - kara bhrastaih - fallen from the hands; g8: - dustaih - evil; &M -
dhanaih - wealth; 3gaR: - udarambharih - filling the belly; TeurEsor -
taruna karune - with young (never tiring of) compassion; d-&l &fﬁf -
tandra sunye - without laziness, active; T3S7¥ - tarangaya - direct the
waves onto me; @a - locane - eyes; T8I AR - namati mayi - to me, the
worshipper; T - te - your; f&121q - kificit - little bit; STI9d - kaAcTpurt -
the city of KaficT; afor i - mani dipike - gem-studded lamp.

S a9 T5H I 318 forar=aw o159 / $YTT BT ¥8: 3P: & IR |
janani bhuvane cankramye aham kiyantam anehasam / kupurusa kara
bhrastaih dustaih dhanaih udarambharih |

O Mother! How much longer must | roam in this world, filling my belly
with evil wealth fallen from the hands of evil people?

TEUH T TR TSI eira= o fa ARy o o T2 / Sreaigdy wifvr gifues ||

tarunakarune tandrasinye tarangaya locane
namati mayi te kificit kancipurt mani dipike ||
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Please direct, unto me who worships, just a little bit of the waves from
your eyes’—that are young in compassion (that never tire from
showing compassion), that are free from laziness (ever-ready to
shower compassion). O Gem-Studded Lamp of the City of Kancr!

Notes
1. A similar sentiment is expressed by Adi Sankaracarya in
Subrahmanya Bhujangam—

EEIELEMIEEBICET

T~y grearearerury |

AAEChCTET: PHeUTIag

I 1AM BT AT 8T: 12

visalesu karnantadirghesvajasram
dayasyandisu dvadasasviksanesu |
mayisatkataksah sakrtpatitasced
bhavette dayasila ka nama hanih ||15]]

All twelve of your eyes, which are long, wide, and extend
continuously till the end of your ears, are filled with compassion. As
your very nature is compassion, what loss will be incurred by you if
you drop even a little bit of your sidelong glance on me? ||15]|

Summary:

Prayer to Kamaksi

O Mother! O Gem-Studded Lamp of the City of KanAct! How much
longer must | roam in this world, filling my belly with evil wealth fallen
from the hands of evil people? Please direct, unto me—the
worshipper, just a little bit of the waves from your eyes—that are
young in compassion (that never tire from granting compassion) and
that are free from laziness (that are ever-ready to shower
compassion).
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AT -9 TPLh LU

fAeUdeIg ST TOrEoRy |

ST Hedt AGoaTeE{or qeHter

qEEIEl Thed A QT TRYFHAR 129
munijanamanahpetiratham sphuratkarunanati-
viharanakalageham kafcipurimanibhtsanam |

jagati mahato mohavyadhernrnam paramausadham
puraharadrsam saphalyam me purah parijrmbhatam ||29]|

lgfffGFf- muni jana - munis; : - manah - mind; 92 - petT - treasure box,
jewel box; T - ratnam - gem:; TP - sphurat - shining; $eun Ter -
karuna natl - dancer-girl of compassion; {380 - viharana - sporting
Fonle - kalageham - art house (theatre, stage); HTYIAOTHIOR -

kaictpurmt manibhtisanam - gem-studded ornament of the city of Kaficr;
SWifd - jagati - in the world; #8d: - mahatah - intense; #igsare: -

mohavyadheh - disease of delusion; Ul - nrnam - of people; qLHISE -
paramausadham - supreme medicine; g?%??g&ﬁ - purahara dréam - for
the eyes of Purahara (Siva—the destroyer of Tripura); T -
saphalyam - the attained fruit; & g¢: - me purah - in front of me;
IRYFIA - parijrmbhatam - shine well.

S A0S T / TG HEUM ST (9530 Seliile / ST 707 SHor |
munijana manahpeti ratnam / sphurat karuna nati viharana kalageham /
kaActpurt mani bhisanam |

(Kamaksi) who is the gem (securely kept) in the treasure box-like mind
of the munis; who is the art house for the dancer-girl of shining
compassion; who is the gem-studded ornament of the city of Kanci...

SHTTd Wed: HigeaTe: FOI ULHITel / I 3211 Ao / A QT: TR |l
jagati mahatah mohavyadheh nrnam / paramausadham
puraharadrsam / saphalyam me purah parijrmbhatam ||
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...who is the supreme medicine for the intense disease of delusion in
the world; who is the attained fruit for the eyes of Siva—the destroyer
of Tripura; (May Kamaksi) shine well, in front of me

Summary:

Prayer to Kamaksi, Praise of Kamaksi

May Kamaksi,

- who is the gem (securely kept) in the treasure box-like mind of the
munis

- who is the art house for the dancer-girl of shining compassion

- who is the gem-studded ornament of the city of Kancrt

- who is the supreme medicine for the intense disease of delusion in
the world

- who is the attained fruit for the eyes of Siva—the destroyer of
Tripura

shine well, in front of me.

AR T ST
RARIR AU IR W |
IO FTARAY AR
aTatas ISTeemTSIIomT =9 74: 1130

munijanamanodhamne dhamne vacomayajahnavi-
himagiritatapragbharayaksaraya paratmane |
viharanajuse kancidese mahes$varalocana-
tritayasarasakridasaudhanganaya namo namah [|30]|

{4 79 - munijana manah - of the mind of the munis; &= - dhamne -
in the abode; & - dhamne - the light; 9T - vacomaya - speech:;
STEdl - jahnavi - Ganga (daughter of sage Jahnu); RBaRiRdc -
himagiritata - in the area of Himagiri; 979X - pragbharaya - slopes;
37T - aksaraya - imperishable, undecaying; WS - paratmane -
supreme Paramatma; fSeIUSY - viharanajuse - enjoys sporting; FT1eal -
kaficidede - in the area of Kaficipuram; Te%<ela - mahe$varalocana -
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for the eyes of Maheévara (Siva): =d¥ - tritaya - three; 93T - sarasa -
sweet, enjoyable; #IsT - krida - play, sport; Il - saudha - mansion;
3SIUMY - anganaya - inside, courtyard; TH F9:- namo namah - |

prostrate.

ST H: &R & / T g dl RARIR ¢ TR / S8 i |

munijana manah dhamne dhamne |/ vacomaya jahnavi himagiri tata
pragbharaya [ aksaraya paratmane |

(Kamaksi), who is the light in the abode of the mind of munis; whose
speech flows like the Ganga on the slopes of Himagiri; who is the
imperishable’ Supreme Paramatma...

Notes:
1. In Chapter 8 of t[\e Bhagavad Gita which is named Aksara Brahma
Yoga, Bhagavan Sr1 Krsna says—

YqeR Il aei~d [JaTf~d Tera JaRE: |
Fiees=al Iarad T~ au ug UL yaed || 11||
yadaksaram vedavido vadanti visanti yadyatayo vitaraga: |

yadicchanto brahmacaryam caranti tatte padam samgrahena
pravaksye [|11]|

That which the knowers of the Veda call the Imperishable, into
which the self-controlled ascetics, freed from attachment, enter
(and) desiring which they lead a life of celibacy—That | shall declare
to you (Arjuna) with brevity. [|11]]

AETo FTNeR / AR e s 99 FisT Fters o / 749 79: ||

viharanajuse kancidese |/ mahesvara locana tritaya sarasa krida
saudhanganaya / namo namah ||
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| prostrate to (Kamaksi); who enjoys sporting in the area of
Kancipuram; who is the mansion courtyard for the three eyes of
Mahesvara (Siva) to enjoyably sport in.

Summary:

Prostrations to Kamaksi, Praise of Kamaksi

| prostrate to Kamaksi

- who is the light in the abode of the mind of munis

- whose speech flows like the Ganga on the slopes of Himagiri

- who is the imperishable Supreme Paramatma

- who enjoys sporting in in the area of Kafcipuram

- who is the mansion courtyard for the three eyes of Mahes$vara (Siva)
to enjoyably sport in.

WEHACHT AT APHTAGTH
SAEIIY IR HATrequI e |
FARTG PIATISI 6T e
fRafargRon dsreds aaagureg 13111

marakatarucam pratyadesam mahes$varacaksusam
amrtalahariptram param bhavakhyapayonidheh |
sucaritaphalam kaficibhajo janasya pacelimam
himasikharino vamsasyaikam vatamsamupasmahe [|31]]

TId 4T - marakata rucam - radiance of emerald gemstone; JcIRST -
pratyadedam - prevents, puts to shame, defeats; Hg%X IETH -
mahesvara caksusam - for the eyes of Mahesvara; aﬁﬁ@l@ﬂg{ - amrta
laharT pdram - full of waves of amrta; IR - param - the other shore; 9§
3T gA=e: - bhava akhya payonidheh - of the ocean called samsara;
gﬂﬁ‘d Wol - sucaritaphalam - fruit of the accrued religious merit;
HIAAS: 9T - kaficibhajah janasya - of the person who has reached
Kaficipuram; Taferd - pacelimam - ripe; BHf&R@Ror: - himasikharinah -
snow-capped mountains, Himavan; 9a& - vam$asya - for the lineage;
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T$ - ekam - unique; aﬂw - vatamsam - crest ornament; JURETE -
upasmahe - we pray.

WEHAEH! JATRAT / AU TGETH ST gl I¥ / IR A 118 A= |
marakatarucam pratyadesam |/ mahesvara caksusam amrta lahart
plram / param bhava akhya payonidheh |

(We pray to Kamaksi) who defeats the shine of the emerald gemstone;
who is full of waves of amrta for the eyes of Mahesvara (Siva); who is
the shore across the ocean called samsara...

FARAB BTATHIN: SFET =or / fRufaraRor: qarey ue qaas / SurerR |
sucaritaphalam kafcibhajah janasya pacelimam / himasikharinah
vams$asya ekam vatamsam upasmabhe ||

We pray to Kamaksi who is the ripe fruit of the accrued religious merit
of the person who has reached Kancipuram; who is the unique crest
ornament of the lineage of Himavan

Summary:

Praise of Kamaksi

We pray to Kamaksi

- who defeats the shine of the emerald gemstone

- who is full of waves of amrta for the eyes of Mahesvara (Siva)

- who is the other shore across the ocean called samséara

- who is the ripe fruit of the accrued religious merit of the person who
has reached Kancipuram

- who is the unique crest ornament of the lineage of Himavan.

YU QAT SIS IR dras
QG =AY quT Tt I |
gfarcHgTiees g gl

Tafd awar FergEt s 13211

pranamanadinarambhe kampanadisakhi tavake
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sarasakavitonmesah pusa satam samudaficitah |
pratibhatamahapraudhaprodyatkavitvakumudvatim
nayati tarasa nidramudram nagesvarakanyake ||32]|

yoree & 3TREY - pranamana dina arambhe - at the start of the day on
which one begins prostrating (to Devi); HIIEIENG - kampanadisakhi -
O Friend of Kampa River; @d& - tavake - of you; I¥F - sarasa - sweet,
enjoyable; ®9d - kavita - poetry; 3=99: - unmesah - rise, open; J§T -
plsa - sun; 9dl - satam - of virtuous people; E’ﬂﬁ\%ﬁ: - samudancitah -
begins gloriously; ufd¥e - pratibhata - competitors, enemies; e -
mahapraudha - arrogant; Wi=iq - prodyat - producing; i - kavitva -
poetry; W_rﬁ - kumudvatim - state of lily; 997 - nayati - leads; ¥ -
tarasa - quickly; a1 9g7 - nidrd mudram - state of sleep; T%H~T® -

nagesvarakanyake - O Daughter of Himavan—the chief (isvara) of
mountains (naga).

YU RIS FHFI IR T G [9a=ay: QuT Jdi SeiIa: |
pranamana dinarambhe kampanadisakhi tavake sarasakavitonmesah
plsa satam samudainicitah |

O Friend of Kampa River! At the start of the day on which one begins
prostrating to you, the sun of sweet poetry rises gloriously for those
virtuous people (poets)...

yfie TETHtG W S iawa $HgdT / Tt axaT Fergt / Trae—as ||

pratibhata mahapraudha prodyat kavitva kumudvatim / nayati tarasa
nidramudram / nage$varakanyake ||

...quickly leading the lily? of poetry, produced by the arrogant
competitors, to the state of sleep.

Notes:
1. The lily blooms are closed during the day and only open at night.
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Summary:

The Glory of Prostrations to Kamaksi

O Friend of Kampa River! O Daughter of Himavan—the chief of
mountains! At the start of the day on which one begins prostrating to
you, the sun of sweet poetry rises gloriously for those virtuous poets,
quickly leading the lily of poetry of their arrogant competitors, to the
state of sleep.

A TSHARET e b adl

FreagRazdar grmefgigag=er |

G IIagA-IaTSST UTATgE wXaadr
Therag A A MAEUA T 1331
Samitajadimarambha kampatatinikatecart
nihataduritastoma somardhamudritakuntala |

phalitasumanovaincha pancayudht paradevata
saphalayatu me netre gotresvarapriyanandint ||33]|

§1f8d - $amita - quietened, destroyed; SITS¥ - jadima - ignorance, inertia;
ST - arambha - at the start of; F¥UTd@e! - kampatat - banks of Kampa
river; i&¢ - nikate - close to; @ - carl - moving about; &4 - nihata -
destroyer; gRd - durita - sins; M - stoma - mass of; @ &7¢f - soma
ardha - crescent moon; gﬁﬁ - mudrita - marked by; $-deTl - kuntala -
tresses; ®iold - phalita - fruit; ga-: sumanah - people with a virtuous
mind; 91591 - vaicha - for desires; EIT?-JT?;[@?[ - paicayudht - holder of five
weapons (flower arrows); 93@adT - paradevata - supreme Devata;
dheldq - saphalayatu - may (Devi) make (my eyes) fruitful; T -me - my;
93 - netre - eyes; MABUIAET - gotredvara priya nandini - Loving
Daughter of Himavan—the chief (iSvara) of mountains (gotra).

T SITSH ST/ FHTaCT Fdbe =10 / Fea gRa & / aret gied e |

Samita jadima arambha |/ kampatatl nikate cart nihata durita stoma
somardha mudrita kuntala |
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(Kamaksi) who destroys ignorance at the start itself (nips it at the
bud); who moves (in the area) close to the banks of Kampa river; who
destroys mass of sins; whose tresses are marked (adorned) with the
crescent moon...

Tfeld GoT: IT56T/ TIAGET / W_adT / Ghaag # 3= / MAwR faafa |

phalitasumanovaficha /| pafcayudht / paradevata |/ saphalayatu me
netre / gotresvara priyanandinr ||

...who is the fruit of the desires of virtuous people (who fulfills their
desires); who is the holder of the five flower arrows; who is the
Supreme Devata; who is the loving daughter of Himavan

Summary:

Prayer for the Vision of Kamaksi, Praise of Kamaksi

May Kamaksi
- who destroys ignorance at the start itself (nips it at the bud)

- who moves (in the area) close to the banks of Kampa river

- who destroys mass of sins

- whose tresses are marked (adorned) with the crescent moon

- who is the fruit of the desires of virtuous people (who fulfills their
desires)

- who is the holder of the five flower arrows

- who is the Supreme Devata

- who is the loving daughter of Himavan

make my eyes fruitful.

w9 g e qree STsenfake® &9 &1
PURGTHARUTA I g e |

ST arfiaeaet Fr e

srafd 8 e a=gradaaertion 1341

mama tu dhisana pidya jadyatireka katham tvaya
kumudasusamamaitripatrivatamsitakuntalam |
jagati Samitastambham kampanadinilayamasau
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Srayati hi galattandra candravatamsasadharminim ||34]|

W - mama - my; - tu - certainly; Teom - dhisana - intellect; s -
pidya - be troubled; STsw 31fdi® - jadya atireka - O Excessive Inertia, O

Extreme Ignorance; &% - katham - how; T - tvaya - by you; IS -
kumuda - lily; T - susama - radiance; #3 - maitrT - friendship; 9= -
patri - fit recipient; $Hg AT #A G - kumuda susama maitr patr7 -
moon—the fit recipient of the friendship of the lily’s radiance; aaidd -
vatamsita - crest ornament; $-de¥ - kuntalam - tresses; S - jagati -
in the world; &I - $amita - destroys; T@¥yi - stambham - arrogance,

inertia; &¥aT 9! M - kampa nadi nilayam - having abode on the
banks of Kampa river; 3Tt - asau - this (Devi); %afd © - érayati hi - |
have taken refuge; Told—¢T - galattandra - Wlthout laziness, actively; I

3199 - candra avatamsa - Siva—the one who has the moon (candra) as
his crest ornament (avatamsa); @& - sadharminim - the consort

who contributes to the dharma and anusthdanams (religious duties) of
the husband.

w9 g Teron qre= ST 3ifoke 9 T/ $HE AT AT U qa i€ Faeli |

mama tu dhisana pidya jadya atireka katham tvaya /
kumuda susama maitri patri vatamsita kuntalam |

O Excessive Inertia! (O Extreme Ignorance!) Indeed, how can my mind
be troubled by you? For, (I have actively taken refuge in Kamaksi—)
whose tresses are adorned with the crest ornament of the moon—that
which is the fit recipient of the friendship of the lily’s radiance...

STfar arfira Taet / wraTe Ferm/ st srafa 8 wrereT / a=grads gerfioi o

jagati Samita stambham / kampanadinilayam / asau
Srayati hi galattandra / candraavatamsa sadharminim ||
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| have actively taken refuge in this (Kamaksi), who destroys the inertia
of the world; whose abode is on the banks of Kampa river; who is the
consort (co-contributor in dharma) of Siva—the one who has the moon
as his crest ornament

Summary:

The Glory of Taking Refuge with Kamaksi

O Excessive Inertia! (O Extreme Ignorance!) Indeed, how can my mind

be troubled by you? For, | have actively taken refuge in Kamaksi

- whose tresses are adorned with the crest ornament of the moon—
that which is the fit recipient of the friendship of the lily’s radiance

- who destroys the inertia of the world

- whose abode is on the banks of Kampa river

- who is the consort (co-contributor in dharma) of Siva—the one who
has the moon as his crest ornament.

TRATUTS e TR ST

A Rfor gagey e sfd=reomau |

3T T T I PIsTat
PYHLIT: HIARA THT W A: 13511

parimalaparipakodrekam payomuci kancane

Sikharini punardvaidhibhavam $asinyarunatapam |

api ca janayankamborlaksmimanambuni ko'pyasau
kusumadhanusah kaficidese cakasti parakramah ||35]]

IR - parimala - fragrance; T0UT® - paripaka - mature, excessive; 33&
- udrekam - exuberance; Wﬁgﬁr - payomuci - cloud, discharger of
water; &1+ fA@RI - kaficane $ikharini - Sumeru—the mountain with
golden (kafcane) peaks (Sikharipi); 3:- punah - next; ge¥& - dvaidhT
bhavam - appearance as two; &1 - $asini - in the moon; 3101 AU -
aruna tapam - shine of red; 3170 7 - api ca - further; Y- - janayan -
generating; &¥: @&3 - kamboh laksmim - glory of conch; T+ -
anambuni - without water (ambu), dry; &0 - kopi - someone beyond
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words and thoughts; or&l - asau - this (Devi); FIAYIW: -

kusumadhanusah - Manmatha—the one with flower (kusuma) arrows
(dhanusah); FTear - kaficidese - in the area of Kaficipuram; aeTid -

cakasti - shines brilliantly; T{I&%H: - parakramah - valor.

URAA TS Ie TARYT / BT RaRIor g geitsina / i sreor sirau |

parimala paripaka udrekam payomuci / kancane Sikharini punah
dvaidhibhavam / $asini aruna atapam |

(Kamaksi), who gives the (dark rain-bearing) cloud an exuberance of
mature fragrance (from her dark, naturally fragrant tresses); next, who
makes the golden Sumeru mountain appear as two peaks (by her twin
breasts); who creates a red shine in the moon (from her own
redness)...

3T T FTI FHN: AGHH ST / SIS FYALTY: FIAIRA AHTRA IHH: |

api ca janayan kamboh laksmim anambuni / ko'pyasau
kusumadhanusah kaficidese cakasti parakramah ||

...further, (Kamaksi), who is beyond words and thoughts;, who
generates the glory of the conch in a dry area (i.e. in the neck) (who
has a beautiful conch-like neck); who is the valor of Manmatha—the
one with flower arrows; shines brilliantly in the area of Kancipuram

Summary:

Poetic Praise of Kamaksi

Kamaksi, who is beyond words and thoughts

- who gives the (dark rain-bearing) cloud an exuberance of mature
fragrance (from her dark, naturally fragrant tresses)

- next, who makes the golden Sumeru mountain appear as two peaks
(by her twin breasts)

- who creates a red shine in the moon (from her own redness)

- further, who generates the glory of the conch in a dry area (i.e. in the
neck) (who has a beautiful conch-like neck)
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- who is the valor of Manmatha—the one with flower arrows
shines brilliantly in the area of Kafcipuram.

ARG HIcaSTET o Ta= 4T

TGS [AATHISIT HTA YNGR |
AeuREHTeRIG ARG A

fo g =1 gemrer=aaY 7eaR mea 11361

puradamayiturvamotsangasthalena rasajfiaya
sarasakavitabhaja kafcipurodarasimaya |
tataparisarairniharadrervacobhirakrtrimaih

kimiva na tulamasmacceto mahesvari gahate ||36]|]

X aﬂﬁ‘g’: - pura damayituh - of Siva—the destroyer of Tripura; a™
SR T - vama utsanga sthalena - in the area of the left (vama) lap

(utsanga); TTFTT - rasajfiaya - tongue; TIH Hiddl U - sarasa kavita
bhaja - of the (poet) who has enchanting poetry; HTIT 3&T HHAT -
kaficipura udara simaya - in the center area of Kaficipuram; dcuRay: -
tataparisaraih - in the area of the slopes of; s8R1g: - ntharadreh - of
Himacala; J=iT3: &11=4: - vacobhih akrtrimaih - by the Vedas, not man-
made (akrtrimaih) words (vacobhih); f&f&a 7 - kimiva na - will it not;
g™ - tulam - equality; $TE9q =d: - asmat cetah - my mind; WRER -
mahes$vari - O Consort of Maheévara; T&d - gahate - attain.

QR GHIAY: T STHST Tl / THAT TH AT HISIT / HTATYL-SL-HRAT |

pura damayituh vama utsanga sthalena |/ rasajhaya sarasa kavita
bhaja / kaficipura udara simaya |

(Won’t my mind attain equality) with the left lap of Siva—the destroyer
of Tripura; the tongue of the poets who compose enchanting poetry;
the area of the center of Kancipuram?...
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deuRRat: Merm: /qafer: s / fafia 7 gam srerq A seuR med |l
tataparisaraih ntharadreh / vacobhih akrtrimaih / kimiva na tulam asmat
cetah mahesvari gahate ||

Won’'t my mind attain equality with the slopes of Himacala; the words
of the not man-made Vedas? O Consort of MaheSvara!

Summary:

Prayer for the Mind to Attain Equality with the Noteworthy Places
where Kamaksi Resides

O Consort of Mahesvara! Won’t my mind attain equality with

- the left lap of Siva—the destroyer of Tripura

- the tongue of the poets who compose enchanting poetry

- the center of Kancipuram

- the slopes of Himacala

- the words of the (not man-made) Vedas?

T TEHTD [T H&T J Belel

fagerfa wat sargaton o= ToRaT |

RPaed! AR TTEA--I3T:

FPATAHAT: U FIATAFYIERT: 1371l
nayanayugalimasmakinam kada nu phalegrahim

vidadhati gatau vyakurvana gajendracamatkriyam |
maratakaruco mahesanah ghanastananamritah
sukrtavibhavah prancah kancivatamsadhurandharah [|37]]

I eI - nayana yugalim - twin eyes; STEAT®IMT - asmakinam - our;
%al J - kada nu - when at all; ®erg! - phalegrahim - attain fruit; e -
vidadhati - make it; Tdt - gatau - gait; saTHaioT - vyakurvana - showing,
displaying; TS=% - gajendra - elephant chief; @#fteaR - camatkriyam -
majesty of; #¥hd ¥d: - marakata rucah - radiance of the emerald
gemstone; ARATT: - mahe$anah - of Mahesa (Siva); g9 - ghana - heavy;
T - stana - bosom; ARET: - namritah - stooping; §@d f&ET: - sukrta
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vibhavah - splendor (vibhava) of merit (sukrta); 91: - praficah -
foremost; @120 - kaficT - Kaficipuram; 999 - vatamsa - crest ornament;
gT-eNT: - dhurandharah - having the ability to carry a heavy load.

TIGITCH STHTS T HT J Gelila! [9@erid / TTdt sAHarom oi—x aH eI |
nayanayugalim asmakinam kada nu phalegrahim vidadhati / gatau
vyakurvana gajendra camatkriyam |

When at all will our twin eyes attain the fruit of saksatkara (seeing
Kamaksi); (Kamaksi) whose gait displays the majestic gait of the
elephant chief...

WEHd F: [ AGHT: / O & AQT: / GPd [GHaT: / 9127: / T 09 TERT: |

marataka rucah / mahesanah / ghana stana namritah /
sukrta vibhavah [ praficah / kainct vatamsa dhurandharah ||

(Kamaksi) who has an emerald-like radiance; who is the form of the
splendid merit of Mahesa (mahesanah sukrtavibhavah); who is
stooping because of the heavy bosom; who is the foremost; who has
the ability to bear the load of being the crest ornament of Kancipuram

Summary:

Prayer for the Vision of Kamaksi

When at all will our twin eyes attain the fruit of saksatkara (vision) of

Kamaksi? Kamaksi

- whose gait displays the majestic gait of the elephant chief

- who has an emerald-like radiance

- who is the form of the splendid merit of Mahesa

- who is stooping because of the heavy bosom

- who is the foremost

- who has the ability to bear the load of being the crest ornament of
Kafcipuram.
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QISR gdEd qequEgred et 138

manasijayasahparamparyam marandajharisuvam
kavikulagiram kandam kampanaditatamandanam |
madhuralalitam matkam caksurmanisimanoharam
puravijayinah sarvasvam tatpuraskurute kada ||38||

=S I&T: - manasija yasah - fame of Manmatha; 9R¥0f - paramparyam

- unbroken continuity of; #3=@ I gai - maranda jharT suvam - flow
(suvam) of the stream (jhari) of pollen dust (maranda); &g - kavi
kula - the class of poets; TR - giram - of words of, of poetry of; @< -
kandam - root; &< dC AUsHH - kampanadi tata mandanam -
ornament of the banks of Kampa river; A& d@ferd - madhura lalitam -
sweet, beautiful sport; Atk - matkam - my; @g]: - caksuh - eyes; TS
7=1eX - manisi manoharam - enchanting (manoharam) the minds of the
intelligent (manisi); QREASRA: - puravijayinah - Siva, the conqueror of
Tripura; gd - sarvasvam - all in all; - tat - that (form of Devi);
qIEHed - puraskurute - in front of; @ar - kada - when (will it come).
ARG 1 IR / TRRFNGAT / FAFANRT < / FHAFE ¢ AUS |
manasija yasah paramparyam / marandajharisuvam /

kavikula giram kandam / kampanadi tata mandanam |

(Kamaksi) who is the unbroken continuity of the fame of Manmatha;
who is the flow of the stream of pollen dust; who is the root (source)
of poetry of the class of poets; who is the ornament of the banks of
Kampa river...

AEelerd / Weab agg: / AIY AIeL / QAR GefEd / ad QREged $a |l
madhuralalitam / matkam caksuh / manisi manoharam /
puravijayinah sarvasvam / tat puraskurute kada ||

68



(Kamaksi) who has sweet and beautiful sport; who enchants the minds
of the intelligent; who is the all-in-all of Siva—the conqueror of
Tripura; When will that (form of Kamaksi) appear in front of my eyes?

Summary:

Prayer for the Vision of Kamaksi

When will (the form of) Kamaksi,

- who is the unbroken continuity of the fame of Manmatha
- who is the flow of the stream of pollen dust

- who is the root of poetry of the class of poets

- who is the ornament of the banks of Kampa river

- who has sweet and beautiful sport

- who enchants the minds of the intelligent

- who is the all-in-all of Siva—the conqueror of Tripura
appear in front of my eyes?

farRferaamientet e o=z e
TETAaTh I HIHTB I HITET |
PYATTTGAT DIATR A6l I
AAGSIPUTellelT AATAD T el &TOTH 1139

Sithilitatamolillam nilaravindavilocanam

dahanavilasatphalam srikamakotimupasmahe |
karadhrtalasacchalam kalaricittaharam param
manasijakrpalilam lolalakamalikeksanam [|39]|

farferfera - Sithilita - destroying; @: - tamah - darkness, ignorance; &t -
[lAm - sporting in; 7ieT 3RT9=< - nilaravinda - dark blue lotus; fSe= T -
vilocanam - eyes; &7 - dahana - with agni, fire; %l?vm—vf vilasat - shining;
BTl - phalam - forehead; siem®IcH - $rikamakotim - glorious
Kamakoti; 3uTETe - upasmahe - we worship; $IEd - karadhrta - holding
in the hand; &8 8¢ - lasat chdlam - the shining trisala; ST & 847 -
kalari citta haram - steals (enchants) the mind of Siva—the enemy of
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Kala (Yama); T - param - highest, most superior; AR T AT -

manasija krpa lllam - delights in showing compassion to Manmatha—
the mind-born son of Visnu; WW - lola alakam - swinging front

locks of hair; GWE’%TUH'J{- alika iksanam - forehead eye.

farfrfera a: ftett / et sRfd< et / g1 foraq wier / sfemaiies / Sure |

Sithilita tamah [1lam / nila aravinda vilocanam / dahana vilasat phalam /
Srikamakotim / upasmahe |

We worship (Kamaksi) who sports in destroying ignorance; who has
dark blue lotus-like eyes; whose forehead shines with agni; who is the
glorious Kamakoti’

Notes:

1. Devi as Kamakoti can be interpreted as the one who grants crores
of desires or the one who is at the limits of Kdma granting moksa.
Moksa is the end part of the four purusarthas—Dharma, Artha,
Kama, Moksa. SrT Kamaksi Vilasam says that when we worship Devi
inside the Kamakoti area, even if we do not ask for moksa, Devi as
Kamakoti grants us moksa along with all our other desires.
Kamakoti also indicates the abode of Kamaksi in the Sri Cakra, as
described in Adi Sankaracarya’s commentary on Lalita Tridati.

BT g G Gl / DIATR &1 &0 / W / 711 ST oAt / el STAd / Sifercs
FEom ||

kara dhrta lasat chulam / kalari citta haram / param / manasija krpa
[llam / lolalakam / alika iksanam ||

(We worship Kamaksi) who holds in her hand the shining trisila (which
is used for vanquishing the demons); who enchants the mind of Siva—
the enemy of Kala (Yama);, who is the highest; who delights in showing
compassion to Manmatha—the mind-born son of Visnu; who has
swinging front locks of hair; who has the forehead eye (of agni)
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Summary:

Worship of Kamaksi

We worship Kamaksi

- who sports in destroying ignorance

- who has dark blue lotus-like eyes

- whose forehead shines with agni

- who is the glorious Kamakoti

- who holds in her hand the shining trisdla (that is used for
vanquishing the demons)

- who enchants the mind of Siva—the enemy of Kala (Yama)

- who is the highest

- who delights in showing compassion to Manmatha—the mind-born
son of Visnu

- who has swinging front locks of hair

- who has the forehead eye (of agni)

HATATATIAT H AP AT : BT -
SSSACHTERT AR FAIATITPC] |
g1 7T: FHYforae HigaZen

HT AGANT B RIRLTISHHTRYT 11401l

_____

Sarajjyotsnadhara sasadharasisuslaghyamukutr |
puntte nah kampapulinatatasauhardatarala
kada caksurmargam kanakagiridhanuskamahisr [|40]|

_____

el AT ATl - kalalllagala - sporting ground of arts; &id $of 4 - kavi

kula vacah - words (poetry) of the class of poets; %33 3! - kairava vani
- forest of lilies; & - $arat - autumnal; STHET - jyotsna - moonlight;
&I - dhara - continuous flow of; a1are} - Sasadhara - moon—that which
holds the mark of the rabbit (sasah); fiTé’g - §iSu - young, crescent;
soTeT - $laghya - made praiseworthy; H&c! - mukutl - crown; gAid -
puntte - will you purify; :-nah - our; WEITE[%H Kampa pulina - banks
of Kampa river; ¢ - tata - area; digle - sauharda - with great love and
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attachment; T - tarala - moving about @<T - kada - when at all; =&:
grf - caksuh margam - path of eyes; &+i& [IR - kanaka giri - golden
mountain, Sumeru; 8T - dhanuska - made into a bow; qigdt - mahisT -
consort; FASHIRLUTTHARH - kanakagiridhanuskamahisT - the consort

of Siva—the one who has the golden mountain Sumeru as his bow.

BT STtell AT / FIdPel Ta:HT T AR SACHT &IRT / A727eR F2rey aeimed e |

kala I1la sala / kavikula vacah kairava vani Sarat jyotsna dhara |/
Sasadhara sisu slaghya mukutT |

(When at all will Kamaksi) who is the sporting ground of all arts’; who
is the continuous flow of moonlight to the forest of lily-like words
(poetry) of the class of poets?; who is (adorned) with the crown that is
made praiseworthy by the crescent moon...

Notes:
1. All the sixty-four arts are in the form of Kamaksi. When we meditate
on the form of Kamaksi, we are blessed with all the arts.

2. The moonlight is favorable to the lilies and helps them bloom. The
autumn moonlight is exceptionally beautiful. Kamaksi as the
beautiful autumnal moonlight blooms the poetry of the poets.

I : / ST Gfer d¢ TeTe a¥elt / T agHiT / S R emgs® Afes 1401

puntte nah / kampa pulina tata sauharda tarala / kada caksurmargam /
kanakagiridhanuska mahisr ||

(Kamaksi) who moves about in the area on the banks of Kampa river;
who is the consort of Siva—the one who has the golden mountain
Sumeru as his bow’: When at all will (Kdmaksi) purify our path of
vision??
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Notes:
1. Siva used the Sumeru mountain as his bow during the destruction
of Tripura.

2. When at all will Kamaksi appear before us? When at all will we have
the vision of Kamaksi?

Summary:

Prayer for the Vision of Kamaksi

When at all will Kamaksi

- who is the sporting ground of all arts

- who is the continuous flow of moonlight that (blooms) the forest of
lily-like poems of the class of poets

- who is adorned with the crown that is made praiseworthy by the
crescent moon

- who moves about in the area on the banks of Kampa river

- who is the consort of Siva—the one who has the golden mountain
Sumeru as his bow

purify our path of vision?

T: TR : TARTRAE0T 80T
NI S TR aEd < fAaR |

T TSI Fiaeryfa Fraregariar
JNSATII: GParaaa w3l Taud: 14111

namah stannamrebhyah stanagarimagarvena guruna
dadhanebhyascidabharanamamrtasyandi SiSiram |
sada vastavyebhyah suvidhabhuvi kampakhyasarito
yasovyaparebhyah sukrtavibhavebhyo ratipateh [|41]|

=H: T - namah stat - prostrations to that (Devi); T¥: - namrebhyah
- stooping; T TRH - stana garima - heavy bosom; T - garvena -
pride; T&UM - guruna - heavy, high level of ; ggM*: - dadhanebhyah -
holding; FST MU - clda abharanam - head ornament; &< -
amrtasyandi - moon—that which oozes nectar; f?«ﬁﬁm- SiSiram - cool;

73



TaT - sada - always; aEdsds: - vastavyebhyah - residing; |9e 9 -
savidha bhuvi - in the area (bhuvi) near (savidha); &1 &g TRa: -
kampa akhya saritah - river called Kampa; Ja: sgmUR*T: - yasah
vyaparebhyah - the cause for spreading fame; g&d [I¥a+d: - sukrta
vibhavebhyah - the glory of the merit; IWUq: - ratipateh - of Manmatha
—the consort of Rati.

T T/ U : T TR 0T [EOM / FEM: FSTHIUR STHAEI3 TR |

namah stat / namrebhyah stana garima garvena guruna |/
dadhanebhyah clidabharanam amrtasyandi SiSiram |

Prostrations to Kamaksi; who is stooping with high-level of pride of
the heavy bosom; who holds as the head ornament the cool moon that
oozes nectar...

T oA : FiAEr Yfd HouT 36T GRA: / IN: SR Yopd fawdr: Tdud: |

sada vastavyebhyah suvidha bhuvi kampa akhya saritah / yasah
vyaparebhyah sukrta vibhavebhyah ratipateh ||

...who is always residing near the area of the river called Kampa; who
is the cause for the spreading fame (and) who is the glory of the merit
of Manmatha—the consort of Rati

Summary:

Prostrations to Kamaksi

Prostrations to Kamaksi

- who is stooping with high-level of pride of the heavy bosom

- who holds as the head ornament the cool moon that oozes nectar

- who always resides near the area of the river called Kampa

- who is the cause for the spreading fame and who is the glory of the
merit of Manmatha—the consort of Rati
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AGII P BACA! AMBIPC -
FEH I IROFEIFIUT: |
gt fograag 79 S1enfemen
SIS A VNG HBIR U feldpT (1421

asuyanti kacinmarakataruco nakimukuti-

kadambam cumbanti carananakhacandramsupatalaih |
tamomudram vidravayatu mama kancinilayana
harotsangasrimanmanigrhamahadipakalika ||42]|

3gT=l - asUyantl - castigating through jealousy; &= - kacit -
indescribable, beyond words and thoughts; d3sd ¥4: - marakata rucah
- radiance of the emerald gemstone; 7T et - naki mukutl - crowns
of devas; & - kadambam - group of; ?f—‘@lr_c'l’r - cumbantl - caressing;
T - carana - feet; & - nakha - nails; @—gT - candra - moon; GT«?g- amsu -
rays; dce: - patalaih - by expansive halos; g1 - tamomudram - deep
impressions of ignorance; %@ﬁ'&‘g’ vidravayatu - may it drive away; 79
- mama - my; ST - kaficinilayana - residing in Kaficipuram; & -
hara - Siva; 3tGST - utsanga - lap; %9 - $riman - glorious; AUNE -
manigrha - gem-studded house; &7 - mahadipa - great lamp; &fereT -
kalika - bud.

I BT b d F: / AAPET B Fra—il g0 TE T-3T 3] I |

astyanti kacit marakatarucah / nakimukuti kadambam cumbanti carana
nakha candra amsu patalaih |

(Kamaksi) who is indescribable beyond words and thoughts; whose
radiance castigates through jealousy the radiance of the emerald
gemstone (whose radiance surpasses that of the emerald gemstone);
whose expansive halos of rays from the moon-like nails of the feet
caress the crowns of the (prostrating) group of devas’...
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Notes:
1. Naka is Svarga Loka where there is no (na) pain (aka). The devas
who reside in Naka are called naki.

gt [agraag 79 / it e / 6T Scas T H19 AfON[e HeTeid HierT ||

tamomudram vidravayatu mama / kafict nilayana / hara utsanga Sriman
manigrha mahadipa kalika ||

May Kamaksi drive away my deep-seated ignorance; (Kamaksi) who
resides in Kancipuram; who is the bud (flame) of the great lamp in the
glorious gem-studded house of the lap of Siva

Summary:

Prayer to the Bud-like Flame of the Great Lamp of Kamaksi to

Drive Away Ighorance

May Kamaksi, the indescribable bud (flame) of the great lamp in the

glorious gem-studded house of the lap of Siva

- whose radiance castigates, through jealousy, the radiance of the
emerald gemstone (i.e. whose radiance surpasses that of the
emerald gemstone)

- whose expansive halos of rays from the moon-like nails of the feet
caress the crowns of the (prostrating) group of devas

- who resides in Kancipuram

drive away my deep-seated ignorance.

NEICESIEIIERICEEREIEEC E R
Feem F1a R Riaerasagand |
TR T S Sowe)
Telch+IT AF T TReE (e SHaRay 14311

anadyanta kacitsujananayananandajanani
nirundhana kantim nijarucivilasairjalamucam |
smararestaralyam manasi janayanti svayamaho
galatkampa $ampa parilasati kampaparisare ||43]|
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3T{RI-T - anadyanta - without beginning (anadi) or end (anta), eternal;
Eh‘ﬁ%l‘c[- kacit - indescribable, beyond words and thoughts; 3 - sujana
- virtuous people; I - nayana - eyes of; 3TF-< - ananda - bliss; S -
jananT - generator; M%&=&IHT - nirundhana - stopping; @1~ - kantim - the
radiance; =97 &7 - nija ruci - her own radiance; /3. - vilasaih - by the
beauty of; SefATH - jalamucam - water-bearing cloud; TR - smarareh
- of Siva—the enemy of Manmatha; %< - taralyam - unsteadiness;
#9E - manasi - in the mind; SI=il - janayantT - generates; ¥T&I -
svayam - by herself; 378! - aho - what a wonder; Telc™T - galatkampa -
leaving aside unsteadiness; &1 - $ampa - lightning; TReET - parilasati
- shining very well; &1 9R& - kampa parisare - in the area around
Kampa river.

SATET FIEq / G T S ST/ FFre=ermr Fii-a FHsret= faerd: Stergamy |
anadyanta kacit / sujana nayana ananda janani / nirundhana kantim
nijaruci vilasai jalamucam |

(Kamaksi shines as the indescribable lightning) which is eternal
without beginning or end; which is the generator of bliss for the eyes
of the virtuous people; which, by the beauty of its own radiance stops
(defeats) the radiance of the water-bearing cloud...

TR : TR AR ST / S 3761 TTeleh+UT / 4T YRAd T HurgiRa ||

smararestaralyam manasi janayanti svayamaho
galatkampa sampa parilasati kampaparisare ||

...which generates unsteadiness in the mind of Siva—the enemy of
Manmatha,; (but) which by itself leaves aside unsteadiness; What a
wonder! Kamaksi shines in the area around Kampa river as the
indescribable lightning’
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Notes:

1. Devi Kamaksi as lightning is without beginning and end; common
lightning appears only for a few seconds. Devi castigates the
radiance of the clouds; lightning adds beauty to the clouds. Devi
can always be seen at Kaficipuram; lightning appears in the sky only
for a few seconds.

Summary:

Praise of Kamaksi as Lightning

What a wonder! Kamaksi shines in the area around Kampa river as the

indescribable lightning

- which is eternal without beginning or end

- which is the generator of bliss for the eyes of the virtuous people

- which by the beauty of its own radiance stops (defeats) the radiance
of the water-bearing cloud

- which generates unsteadiness in the mind of Siva—the enemy of
Manmatha

- which by itself leaves aside unsteadiness (which is steady)

qerfeverod: fomeRgquerfiv
aftsgaforet aRg R |

sudhadindirasrih smitarucisu tundiravisayam
pariskurvanasau parihasitanilotpalarucih |
stanabhyamanamra stabakayatu me kanksitatarum
drsamaisaninam sukrtaphalapandityagarima ||44]|]

ger - sudha - nectar; TSUSK - dindira - foam; #: - $rih - splendor of;
7 &f=y - smita rucisu - in the radiance of the gentle smile; USRI -
tundiravisayam - the area of Tundira; Qﬁwﬁﬂ - pariskurvana -
consecrating, purifying; 37" - asau - this Devi; TRel¥d - parihasita -
ridiculing; Tielicauer®ia: - nilotpala rucih - the shine of the blue lotus;
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I - stanabhyam - (of heaviness) of bosom; 3=#T - anamra -
stooping; ¥ - stabakayatu - may (Devi) come as a bunch of
flowers; # - me - to my; FTigd % - kanksita tarum - tree of desires; g
-dréam - eyes; Qa1 - ai$aninam - of Siva; §&d % - sukrta phala - the
fruit of merit; TIfUS<T - panditya - effectiveness of; ITRAT - garima - glory
of.

o FviT ofY: fesrefing / queeivet uftepaton aret / aRtefr Sieiera o |

sudha dindira $rth smitarucisu / tundiravisayam pariskurvana asau
parihasita nilotpala rucih |

(Kamaksi) who has the splendor of the foam of nectar in the radiance
of her gentle smile; who purifies the area of Tundira’; who ridicules
the shine of the blue lotus...

Notes:
1. Tundira Mandala is the area extending from Kafcipuram to Tirupati,
named after the King Tundira.

T ST/ TS IG A PTG T / GUH QAT GPd ol AOST TRAT |
stanabhyamanamra / stabakayatu me kanksitatarum /
drsam aisaninam sukrta phala panditya garima ||

(Kamaksi) who is stooped because of (the heaviness of) the bosom;
(May this Kamaksi) come as a bunch of flowers to fructify the tree of
my desires; who is the glory of the effectiveness of the fruit of merit’
of Siva’s eyes;

Notes:
1. To receive darsan of Devi, a high-level of merit is required.
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Summary:

Prayer to Kamaksi to be the Flowers on the Tree of Desires

May this Kamaksi

- who has the splendor of the foam of nectar in the radiance of her
gentle smile

- who purifies the area of Tundira

- who ridicules the shine of the blue lotus

- who is stooped because of the heaviness of the bosom

- who is the glory of the effectiveness of the fruit of merit of Siva’s
eyes

come as a bunch of flowers to fructify the tree of my desires.

PUTRTRIZ I PUOTTEISOTT JoRTat

=l =AY MRS eayae fora |

U P Ragadt gdagar

R STt g9t PR araa== fasr 1451
krpadharadront krpanadhisananam pranamatam
nihantrT santapam nigamamukutottamsakalika |
para kaficilllaparicayavati parvatasuta

giram nivi devi giriSaparatantra vijayate ||45]|

PUTURT - krpadhara - shower or flow of compassion; IO - dron' - large

trough; $Uvl fergom=T - krpana dhisananam - those with poor or weak
intellect; YUrEaT - pranamatam - for those who worship; == - nihantri -
destroys; I=d7 - santapam - miseries; %WW - nigama mukuta - the
crown of Vedas; 399 - uttamsa - on the crest of; @feraT - kalika - bud:;
T - para - supreme; HIAT el IRIIS - kaficT 1A paricayavatl -

habitually sporting in Kaficipuram; lﬁﬁg‘:ﬂ - parvatasuta - daughter of
Himavan; W7 - giram - of words; 197 - nivi - waist ornament, the
ultimate limit; @3 - devi - Devi; FWIR&r wWa=1 - giriéa paratantra -
subservient to Siva; 999 - vijayate - is victorious, is effulgent.
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HUTERT 210N T Rreor=it / gori Mg g=ard / i ggpe 599 Siera |
krpadhara dront krpana dhisananam / pranamatam nihantri santapam /
nigama mukuta uttamsa kalika |

(Devi Kamaksi) who is the large trough for the flow of compassion
(even) to those with poor intellect; who destroys the miseries’ of
those who worship (her); who is the bud on the crest of the crown of
the Vedas (who is the purport of the Upanisads)...

Notes:

1. Santapa refers to the threefold misery—Adhyatmika (misery caused
by one’'s own mind and body), Adhibhautika (misery caused by
other living beings), and Adhidaivika (misery caused by the
elements of nature such as natural disasters).

W7/ BT oot TR=Fadt / udagar / i Tiay / @4t fiikar wa=m fasr
para |/ kaicT la paricayavati / parvatasuta / giram nivi / devi giri$a
paratantra vijayate ||

Devi (Kamaksi) who is supreme; who habitually sports in Kancipuram;
who is the daughter of Himavan; who is the limit of the words (who is
beyond words); who is subservient (only) to Siva; is victorious (is
effulgent).

Summary: Praise of Kamaksi

Devi Kamaksi

- who is the large trough for the flow of compassion (even) to those
with poor intellect

- who destroys the miseries of those who worship (her)

- who is the bud on the crest of the crown of the Vedas (who is the
purport of the Upanisads)

- who is supreme

- who habitually sports in Kafcipuram

- who is the daughter of Himavan

- who is the limit of the words (who is beyond words)
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- who is subservient (only) to Siva
is victorious (is effulgent).

Fiaafie—<: gPauRurct Bafin:

fSemstt fadet fovmarditeasoe |

TG HFYTTET: IS RIquTeSITel!

QRIUTT T : QHAITSAuSdT 146 |

kavitvasrikandah sukrtaparipatl himagireh

vidhatrT viSvesam visamasaraviradhvajapatl |

sakht kampanadyah padahasitapathojayugall
purani payannah puramathanasamrajyapadavi ||46]||

e - kavitva - poetry; &t - &rT - glory of; &< - kandah - root of; gpd
URUTe! - sukrta paripatl - succession of merit, accumulation of merit;
fgg R - himagireh - of Himavan; &St - vidhatri - maker of destiny;
fa99T - visvesam - for all those in the universe; 959X - visamasgara -
Manmatha, the one with different (visama) flower arrows ($ara) ; 9%
€95 - vira dhvaja - banner of valor; Tet - pati - cloth, essence; & -
sakht - female friend; #¥==T: - kampanadyah - of Kampa river; U< -
pada - feet; &1¥&d - hasita - ridiculing; relsl - pathoja - lotus; el -
yugall - twin (feet); g'{‘lﬁﬁ - purani - ancient; 9rTq - payat - may (Devi)
protect; =: - nah - us; QTHYT - puramathana - Siva, the destroyer of
Tripura; IT9TST - samrajya - empire of; U<dl - padavr - state of.

Fiacd Nt $=<: / GPpa IRUTST fGARR: / et 8w / fawwa i easr ve |

kavitva $rT kandah / sukrta paripatt himagireh / vidhatrm visvesam /
visamasara vira dhvaja patT |

(Kamaksi) who is the root (source) of the glory of all poetry; who is the
succession of merit’ of Himavan; who makes the destiny of all the
those in the universe; who is the cloth (essence) of the banner of valor
of Manmatha—the one with (five) different flower arrows?...
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Notes:

1. Himavan accumulated a lot of merit before Kamaksi was born as his
daughter. The lesson for us is to continue to accumulate merit; do
not stop to enumerate. The only culmination of merit is attainment
of Kamaksi.

2. Manmatha has five flower arrows: aravinda (lotus), asoka (asoka
flower), cuta (mango flower), navamalika (jasmine), and nilotpala
(blue lily).

TG HHTT: / U< g et JATelt / YR / O] ¥ / Y SR Ul ||
sakht kampanadyah / pada hasita pathoja yugall / purani / payat nah/
puramathana samrajya padavr ||

(Kamaksi) who is the friend of Kampa river; whose twin feet ridicule
the lotus’; who is ancient?; who is the state of the empire® of Siva—the
destroyer of Tripura

Notes:
1. The lotus feet of Kamaksi defeat the lotus in beauty.

2. Kamaksi is ancient, without beginning nor end—anadyanta, as
described in Sloka 43 of this Satakam.

3. Kamaksi represents the empire of Siva. When we have the grace of
Kamaksi, we automatically have the grace of Siva.

Summary:

Prayer to Kamaksi for Protection

May Kamaksi

- who is the source of the glory of all poetry

- who is the succession of merit of Himavan

- who is the destiny maker of all the those in the universe
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- who is the cloth (essence) of the banner of valor of Manmatha—the
one with (five) different flower arrows

- who is the friend of Kampa river

- whose twin feet ridicule the lotus

- who is ancient (without beginning or end)

- who is the state of the empire of Siva—the destroyer of Tripura

protect us.

TR 7eY R feraariuesgaar:
TATHRIFATET U6 RUTSh IS fbdeaT: |
ST AAIAger g e Igfraquar:

FeT FH IR H4I faga [ikgd 14711

daridrana madhye daradalitatapicchasusamah
stanabhogaklantastarunaharinankankitakacah |
haradhina nanavibudhamukuticumbitapadah
kada kampatire kathaya viharamo girisute ||47]|

gRRgmr - daridrana - emaciated, slender; #&d - madhye - waist; al@ield -
daradalita - newly blossomed; d1fuzs - tapiccha - the Tamala flower;
guHn: - susamah - radiances of; ¥ - stana - bosom; 3TYRT - abhoga -
opulence, heaviness; @I—dl: - klantah - wearied from; d&U - taruna -
young, crescent; EﬁUTeﬂ?\aﬁ - harina anka - moon, that which has the
mark of the deer; a@% ankita - marked by, adorned by; &4r: - kacah
- tresses; UL - haradhinah - subservient to Siva; T [Ige - nana
vibudha - various devas; W - mukutr - the crowns of; ‘g’&a‘cr - cumbita
- caressed by; UgT: - padah - the feet; &<T - kada - when at all; FFTAN -
kampatire - on the banks of Kampa river; 93 - kathaya - tell me;
f9gx@: - viharamah - will we play together; FIRgd - girisute - O
Daughter of Himavan.

RO 7e / T Tord aTfies GuAT: / T STHNT FATT: / 980 §RUTSS 3rSfbd
SAT: |
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daridrana madhye / daradalita tapiccha susamah |/ stana abhoga
klantah / taruna harinanka ankita kacah |

(Kamaksi) who has a slender waist; whose radiances are like that of
the newly blossomed Tamala flower; who is weary from the heavy
bosom; whose tresses are adorned with the crescent moon—that
which has the mark of the deer...

SUENT: / AT fager g gitad uaT: / Fa1 i wo feem: / fiRkgy i

haradhinah / nana vibudha mukuti cumbita padah / kada kampatire
kathaya viharamah girisute ||

(Kamaksi) who is subservient' (only) to Siva; whose feet are caressed
by the crown of the various (prostrating) devas; Tell me, O Daughter
of Himavan, when at all will we play together on the banks of Kampa
River??

Notes:
1. Sloka 45 of this Satakam has a similar description of Kamaksi as
giriSa paratantra.

2. This is a prayer for sardpya moksa.
According to the Sastras, moksa is of four types—
e s@rupyam, having the same form as Devi
e salokyam, living in the same world as Devi
« sameepyam, being near Devi (closer than salokyam)
e S@yujyam, merging with Devi

Summary:

Prayer for Sarupya Moksa, Praise of Kamaksi

Tell me, O Daughter of Himavan

- who has a slender waist

- whose radiances are like that of the newly blossomed Tamala flower

- who is weary from the heavy bosom

- whose tresses are adorned with the crescent moon—that which is
has the mark of the deer
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- who is subservient (only) to Siva

- whose feet are caressed by the crown of the various (prostrating)
devas

When at all will we play together on the banks of Kampa River? (When

will | get saripya moksa?)

T T2 oty w9 i fa wera

T el aeTHel araTeled] |

Frag YRS SITSHT T: T

Tlag T =i 7y Hrnér Feom 14811

varivartu sthema tvayi mama giram devi manaso
narinartu praudha vadanakamale vakyalaharT |
caricartu prajiiajanani jadima nah parajane
sarisartu svairam janani mayi kamaksi karuna ||48]||

adiag - varivartu - may it be established; T - sthema - steadiness;
& - tvayi - in you; H% - mama - my; T - giram - of words; &f9 - devi -
O Devi; #99: - manasah - mind; F09g - narinartu - may it dance
gloriously; iaT - praudha - in a mature way; 3= &9 - vadana kamale -
in (my) lotus mouth; aFaeE - vakyalahart - waves of sentences;
T - caricartu - may it move to; 9SS - prajiia janani - O Mother of
Consciousness (or Knowledge or Awareness); StsdT - jadimanah -
ignorance, inertia; 9: - nah - our; WS - parajane - in one without
devotion (to Devi); G314 - sarisartu - may it flow freely (like a flood in a
river); T - svairam - on its own; SIEII - janani - O Mother; 37 - mayi - in
me; STATET - kamaksi - O Kamaksi: #%0rT - karuna - compassion.

Fiag €A1 @R 79 TR @fS 99 / 7801 WieT a1 araersd] |

varivartu sthema tvayi mama giram devi manasah /narinartu praudha
vadanakamale vakyalahart |

O Devi! May my words and mind be firmly established in you; May the
waves of sentences (poetry) dance gloriously in my lotus mouth
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FLag YRS SITSHT 71: W / Girag TR S 913 S Hoor ||

caricartu prajhajanani jadima nah parajane |/ sarisartu svairam janani
mayi kamaksi karuna ||

May our inertia (ignorance) move to those without devotion (to you); O
Mother Kamaksi! May your compassion, on its own, flow freely in me
like a flood

Summary:

Four Prayers to Kamaksi

O Devi! May my words and mind be firmly established in you. May the
waves of sentences (poetry) dance gloriously in my lotus mouth. O
Mother of Consciousness! May our inertia (ignorance) move to those
without devotion (to you). O Mother Kamaksi! May your compassion,
on its own, flow freely in me like a flood.

&I PTHTIET HACGEATIAIGTORL:
HelgsaTedr 79 wag AT fqusr |

TG T Faeredt Feiegd-

ksanatte kamaksi bhramarasusamasiksanaguruh
kataksavyaksepo mama bhavatu moksaya vipadam |
narinartu svairam vacanalahar nirjarapurl-
saridvicinicikaranapaturasye mama sada ||49]|

&uTq - ksanat - in one second; T - te - your; M - kamaksi - O
Kamaksi; ¥4 - bhramara - bee; ¥u4T1 - susama - radiance; fareror - Siksana
- in teaching; T&: - guruh - Guru; ci&l - kataksa - sidelong glance;
sTgid: - vyaksepah - directing, tossing; A - mama - to me; Wag -
bhavatu - may it happen; #emI - moksaya - for release, freedom;
fayar - vipadam - from calamities; s09q - narinartu - may it dance
gloriously; T - svairam - on it own; g &8l - vacana lahari - waves of
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speech; ST g3 - nirjara purm - Devaloka or Amaravati, the city of the
devas who are free from old age (nirjara); Rq - sarit - river; FSRYT
TR - nirjarapurm  sarit - Akad$a Ganga, Celestial Ganga; dr=l - vicT -
waves; eI - nicikarana - putting them down, ridiculing; 9g: - patuh
- expert; 3T - asye - in mouth; 9 - mama - my; I - sada - always.

EIUTI of PTATIET F¥R AT FAG 7% FeTe STGIY: 73 Hag A fauany |
ksanat te kamaksi bhramara susama Siksana guruh kataksa vyaksepah
mama bhavatu moksaya vipadam |

O Kamaksi! May your sidelong glance—which is the teacher of
radiance for the bees; which in a second can release me from
calamities, be tossed upon me

TG TR qaTeled) Mg R e Treieor ug: o 79 94T ||
narinartu svairam vacanalahart nirjarapurt sarit vicl nicikarana patuh
asye mama sada ||

May expert waves of speech that put down the flow of the Celestial
Ganga—the river of city of the devas’, (rise) on its own (and) dance
gloriously in my mouth, always

Notes:
1. The devas are free from old age (nirjara). The Amarakosa defines
deva as amara nirjara devah.

Summary:

Prayers to the Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamaksi!

May your sidelong glance

- which is the teacher of radiance for the bees

- which in a second can release me from calamities

be tossed upon me.

May expert waves of speech that put down the flow of the Celestial
Ganga, rise on its own and dance gloriously in my mouth, always.
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QUEITH 9 I S TSI

TEARE HIYTIC [eidgeaTia - gai: |

1 AT e HUlR gLIFE T0:-

TIUTS Heh qUTR Jerelies 9 79 AR 115011

purastanme bhiyahprasamanaparah stanmama rujam
pracaraste kampatatavihrtisampadini drsoh |

imam yachamurikuru sapadi durikuru tamah-

paripakam matkam sapadi budhalokam ca naya mam ||50]||

QL& T - purastat me - in front of me; ¥T: - bhiyah - plethora of;
JaMEUY: - prasamanaparah - engaged in removing; I - stat - may it
come; H9 - mama - my; &9l - rujam - diseases; WaR: - pracarah -
direction of; @ - te - your; e - kampatata - on the banks of Kampa
river; f3gfa - vihrti - sporting; g¥TR - sampadini - doing; FHTEe 98l
el - kampatata vihrti sampadini - O Devi who is sporting on the
banks of Kampa river; ?g&ﬁ: - dréoh - of eyes; HT - imam - this; aTeaTH -
yacham - prayer; En‘ﬁﬁ - arikuru - please stabilize, please promise;
gule - sapadi - instantly; gd$e - darikuru - remove; Td: - tamah -
ignorance; TdTTé - paripakam - full-grown; #cé - matkam - my; U -
sapadi - instantly; gm- budha lokam - world of jAanis; @ -ca - and;

- - naya - please lead; #TH - mam - me.

JCEIT A T JAU: TG A9 o1 J4R: § HHITAC [Heiaasrie i a: |
purastat me bhdyah prasamanaparah stat mama rujam pracarah te /
kampatatavihrtisampadini drsoh |

O Devi who sports on the banks of Kampa river! May the direction of
your eyes come in front of me to remove my plethora of diseases!

F91 AP e / GUfe gUFT a7: TUTe Aeds / QU Jerelies 9 19 AR |
imam yaciamuarikuru / sapadi durikuru tamah paripakam matkam /
sapadi budhalokam ca naya mam ||
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Please promise this prayer! Please instantly remove my full-grown
ignorance; and please instantly lead me to the world of jianis!’

Notes:

1. To be able to go the world of jAanis, one must be jAani. So this is a
prayer for jAgna. This also indicates the importance of satsang to
maintain jAana.

Summary:

Prayer to Kamaksi to Remove Diseases, to Remove Ighorance, to
Lead Us to Jiiana and to the Satsang of Jihanis

O Devi who sports on the banks of Kampa river! May the direction of
your eyes come in front of me to remove my plethora of diseases!
Please promise this prayer! Please instantly remove my full-grown
ignorance and please instantly lead me to the world of JAanis!

STA PIARIT D LI

gl AT UREIaHATeAT Haaar |
SURY ARYTACSICIICIe -

P RIcATr=4T: ATHGA ST SIS 1151 |l

udafcantl kaicinagaranilaye tvatkarunaya
samrddha vagdhati parihasitamadhvi kavayatam |
upadatte marapratibhatajatajutamukuti-
kutirollasinyah satamakhatatinya jayapatim ||51]|

3IT=dl - udaficantT - emerging; &1l TR o™ - kaficT nagara nilaye - O
Devi who resides in Kafcipuram; <ad $euraT - tvat karunaya - because
of your compassion; @l - samrddha - in full; greret - vagdhat - flood
of speech; uRgRa aredt - parihasita madhvi - ridiculing the sweetness
of honey (madhu); #J3d™ - kavayatam - for poets; 3UTeY - upadatte -
takes away, removes; ARYGYC - marapratibhata - Siva—the enemy of
Mara (Manmatha); SICTS[C - jatajuta - the matted tresses; W mukutT -
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crown;ﬁ? - kutira - in the cottage of; Seani&=aT: - ullasinyah - sporting
delightfully; &ad9% - Satamakha - Indra—the one who has performed
hundred Advamedha yagas; dic=aT - tatinyd - river; SdEEdic-al -

s:atamakhatatinyé - the river in the area of Devendra (in Devaloka),
Akasa Ganga, Celestial Ganga; Wﬁ?{-jayapaﬁm - banner of victory.

ST / PTATRIR / T H LRI G GT ANETS T TR R Areat Haaar |

udaicantli / kaficinagaranilaye |/ tvat karunaya samrddha vagdhati
parihasita madhvi kavayatam |

O Devi who resides in Kancipuram! By your compassion, the flood of
speech in fullest measure emerges for the poets ridiculing the
sweetness of honey (which is sweeter than honey)...

SUTET ARYTIHE SIeNIC Pe! TR Sedlia4T: AqaEdic~aT U |l
upadatte marapratibhata jatajuta mukutt kutira ullasinyah
Satamakhatatinya jayapatim ||

...which takes away the victory banner of the Celestial Ganga who
sports delightfully in the cottage of the crown of matted locks of Siva
—the enemy of Mara (Manmatha) (which defeats the Celestial Ganga
in its flow)

Summary:

The Glory of the Blessings Bestowed by Kamaksi

O Devi who resides in Kaicipuram! By your compassion, the flood of

speech in its fullest measure

- which ridicules the sweetness of honey (speech which is sweeter
than honey)

- which takes away the victory banner of the Celestial Ganga who
sports delightfully in the cottage of the crown of matted locks of Siva
—the enemy of Manmatha (speech which defeats Ganga in its flow)

emerges for the poets.
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AT UTed a9 S fd SraTfer oo |

el BrgraRafeyurify

JUITHECICUTR ATHAgRd f T F&d 1521

Sriyam vidyam dadyajjanani namatam kirtimamitam
suputran pradatte tava jhatiti kamaksi karuna |
trilokyamadhikyam tripuraparipanthipranayini
pranamastvatpade Samitadurite kim na kurute ||52]|

{37 - ériyam - wealth, prosperity, glory; f&=I7 - vidyam - knowledge; S|
- dadyat - may you bestow; SF - janani - O Mother; 5T - namatam -
for those who prostrate (to you) ®Ifc# - kirtim - fame; &Tf&di - amitam -
unlimited; 9= - suputran - good progeny; yew - pradatte - gives; a9 -
tava - your; SICid - jhatiti - immediately, without delay; &m1&T - kamaksi
- O Kamaksi; #%U - karuna - compassion; el - trilokyam - of the
three worlds; &fei@™ - adhikyam - overlordship; BqT aRUY - tripura
paripanthi - Siva—the enemy of Tripura; Yoz - pranayini - the
beloved of; FgTuRuf~emuiyii= - tripuraparipanthipranayini - O Beloved of
Siva—the enemy of Tripura; YUITH: - pranamah - prostrations; <aq - tvat -
your; s - pade - at (your) feet; aT¥id gRd - Samita durite - O Remover of
sins; f& T3%d - kim na kurute - what does it not do?

3 et @ena sl / et S sfat g e a9 s fa smnfér seom |
Sriyam vidyam dadyat janani / namatam Kirtim amitam suputran
pradatte tava jhatiti kamaksi karuna |

O Mother! May you bestow wealth and knowledge; For those who

prostrate at your feet, your compassion immediately gives unlimited
fame, good progeny’...

92



Notes:

1. A similar idea can be seen in the phalasruti of Lalita Paficaratnam
where Adi Sankaracarya says Devi Lalita blesses us immediately
with knowledge, prosperity, blemish-free comforts, and endless
fame—

I: SAPUARHE AT eI T

IS FeATold IS I T |

T Z=Ifd SAferar s fa o=

farert B e e sA=aa it Ii& I

yah Slokapaficakamidam lalitambikayah
saubhagyadam sulalitam pathati prabhate |

tasmai dadati lalita jhatiti prasanna
vidyam sriyam_vimalasaukhyam anantakirtim ||6]|

The one who, in the early morning reads this auspicious and
pleasing to read $loka of five verses on Devi Lalita, to that person,
Devi Lalita, pleased, immediately bestows knowledge, prosperity,
blemish-free comforts, and endless fame. ||6]]

Devi creates situations where the wealth, scholarly knowledge, and
comforts are put to use for the benefit of humanity, thus creating
ever-lasting fame.

et sfere / Bige aRuf~a gorfif= / gom: &q e afagRa i T e |
trilokyamadhikyam tripuraparipanthipranayini pranamastvatpade
Samitadurite kim na kurute ||

...(and) overlordship of the three worlds; O Beloved of Siva—the
enemy of Tripura! O Remover of sins! What can prostrations at your
feet not do?
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Summary:

Prayer for Wealth and Knowledge, The Glory of the Prostrations to
Kamaksi, The Glory of the Compassion of Kamaksi

O Kamaksi! For those who prostrate at your feet, your compassion
immediately gives unlimited fame, good progeny, overlordship of the
three worlds. O Beloved of Siva—the enemy of Tripura! O Remover of
sins! What can prostrations at your feet not do? O Mother! May you
bestow wealth and knowledge.

A6 T AU+ JORTd|

TaT dAlel el FRIpNeera e |

T 3¢ S gaarfarfaan gequ:

AT AR 9y gl RR¥ng fasrard 15311

manahstambham stambham gamayadupakampam pranamatam
sada lolam nilam cikurajitalolambanikaram |

giram ddram smeram dhrtasasikiSoram pasupateh

drsam yogyam bhogyam tuhinagiribhagyam vijayate ||53]]

HT: TIFY - manah stambham - ignorance of the mind; T@#¥ - stambham -
pole, post (the support of Devi); THIJ - gamayatu - may it be tied to;
3IUH - upakampam - near the Kampa river; YORdT - pranamatam - for
those who prostrate; ¥<T - sada - always; & - lolam - moving about;
if =igT - nilam cikura - black tresses; @ - jita - defeating; llers -
lolamba - black bees; M@ - nikaram - group, swarm; TRT - giram -
words; g‘{ - diram - beyond; T - smeram - gentle smile; gd - dhrta -
holding; a1ar f&amX - $asi kiSoram - crescent moon; &[ud: - pasupateh -
of Pasupati, of Siva; 3T - dréam - of eyes; I3 - yogyam - fit for; 9 -

bhogyam - enjoyment; JRARREN - tuhinagiribhagyam - the good
fortune of Himavan; IG5/ - vijayate - is victorious, is effulgent.
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T T T SUSH JURTAT / G&T dliel iel I ord e Hae |
manahstambham stambham gamayatu upakampam pranamatam /
sada lolam nilam cikura jita lolamba nikaram |

May the ignorance of the mind of those who prostrate near the Kampa
river (i.e. those who prostrate to Kamaksi) be tied to the pole (of the
support of Kamaksi); (Kamaksi) whose (shine of the) constantly
moving black tresses defeat that of the swarm of black bees

iR ¥/ X era AR / waqua: gari Jve e/ glafRuwe / fasra
giram ddram / smeram dhrta SasikiSoram / pasupateh
drsam yogyam bhogyam / tuhinagiribhagyam / vijayate ||

(Kamaksi) who is beyond words; whose (white) gentle smile holds the
(beauty of) the crescent moon; who is fit to be enjoyed by the eyes of
Pasupati (Siva); who is the good fortune of Himavan; is victorious (is
effulgent)

Summary:

Prayer to Kamaksi, Praise of Kamaksi

May the ignorance of the mind of those who prostrate near the Kampa

river (i.e. those who prostrate to Kamaksi) be tied to the pole (of the

support of Kamaksi).

Kamaksi

- whose (shine of the) constantly moving black tresses defeat that of
the swarm of black bees

- who is beyond words

- whose (white) gentle smile holds the (beauty of) the crescent moon

- who is fit to be enjoyed by the eyes of Pasupati (Siva)

- who is the good fortune of Himavan

is victorious (is effulgent).

TASIHHHT-AH AT PTATIST HEK
CEUGIEGIEE RS CEUGIER RIS E
AT ¥id AR fo) 19 geva-
XN b ANIRUATS ST (154 ]
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ghanasyamankamantakamahisi kamaksi madhuran
drsam patanetanamrtajalasitananupaman |
bhavotpate bhite mayi vitara nathe drdhabhava-
nmanassoke mike himagiripatake karunaya ||54||

g 391 - ghana $yaman - densely dark; & 3= - kAma antaka - Siva
—the one who brought about the end of Kama (Manmatha); afgly -
mahisi - consort; FETIHARTY - kamantakamahisi - O Consort of Siva;
e - kamaksi - O Kamaksi; 7eXT - madhuran - very sweet; a1 TdT -

drsam patan - the drop of the sidelong glances, the casting of the
sidelong glances; UTdi - etan - these (sidelong glances); 3qd S -

amrta jala - nectar waters; &ﬂ'cﬂ?[- $itan - very cool; 39HI - anupaman
- unparalleled; 99 3T - bhava utpate - because of the danger of
samsara (the cycle of birth and death); 7 - bhite - afraid; I - mayi -
unto me; fST - vitara - please direct; 719 - nathe - O Chieftess; 3@ #a -
drdha bhavan - deep-rooted; 79: /& - manah $oke - mental grief; Hﬁ
mike - mute; BaRIRUdre - himagiripatake - O Glorious Banner of
Himavan; %03 - karunaya - out of compassion.

YIS / TP Ao ¥ / STHNG / T / T I Ta / S St A /
ST |

ghanasyaman | kamantakamahisi kamaksi / madhuran / dréam patan /
etan / amrtajala $1tan / anupaman |

O Consort of Siva—the one who brought about the end of Kama! O
Kamaksi! The densely dark drop of these sidelong glances—which are
sweet; which are cool like the nectar waters; which are unparalleled...

g S Y / A1 T 19 / geva A / 9% / RafiRuarss / seomr |

bhava utpate bhite / mayi vitara nathe / drdhabhavan manassoke /
muke / himagiripatake / karunaya ||
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O Chieftess! O Glorious Banner of Himéacala! Please direct (these
sidelong glances) out of compassion unto me—who is afraid because
of the danger of samsara’; who has deep-rooted mental grief; who is
mute

Notes:

1. This Sloka contrasts the sidelong glance of Kamaksi against
samsara. Kamaksi’'s sidelong glance is cool like the nectar waters,
whereas samsara has heat (tapa misery). Kamaksi’'s sidelong glance
is sweet whereas samsara is full of grief.

Summary:

Prayer to the Sidelong Glances of Kamaksi

O Consort of Siva—the one who brought about the end of Kama! O
Kamaksi! The densely dark drop of your sidelong glances, which are
sweet, which are cool like the nectar waters, which are unparalleled; O
Chieftess! O Glorious Banner of Himavan! Please direct these sidelong
glances, out of compassion, unto me who is afraid because of the
danger of samsara, who has deep-rooted mental grief, and who is
mute.

AT AT Ha FTIa=eg e et
HET=ed T el Naa—T e AP |
TR e SRS S e 1551

natanam mandanam bhavanigalabandhakuladhiyam
mahandhyam rundhanamabhilasitasantanalatikam |
carantim kampayastatabhuvi savitrim trijagatam
smaramastam nityam smaramathanajivatukalikam ||55]|

a7 - natanam - those who worship; ¥=<MT - mandanam - those who
are dull-witted; ¥ Tt - bhava nigala - the chains of samsara; S=eIT -
bandha - bondage; GTWT?PTF- akula dhiyam - agitated minds;

#geg - mahandhyam - great blindness; &=¢M¥ - rundhanam -
stopping, removing; 31T - abhilasita - desired; ¥=a9 - santana -
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Santana, one of the five celestial trees in the Devaloka; @d®™ - latikam
- creeper; A= - carantim - moving about; R d¢ ‘g% - kampayah
tata bhuvi - in the area of the banks of the Kampa river; Tfa=T - savitrim
- mother, one who has given birth, creator; FSFTT - trijagatam - of the
three worlds; TRM: @7 - smaramah tam - let us remember her; = -
nityam - always; T T4 - smara mathana - of Siva—the destroyer of
Manmatha; STaTq - jivatu - life-giving; ®iere™ - kalikam - bud.

AT AT HA TS T¢1 TPl TR AgTed T=eI=RY / ST fod 9= a1 |
natanam mandanam bhavanigala bandha akula dhiyam mahandhyam
rundhanam / abhilasita santana latikam |

(Kamaksi) who removes the great blindness—caused by the mental
agitation due to the bondage of the chains of samsara, from people
who worship her, even if dull-witted; who is the desirable Santana’
creeper

Notes:
1. The AmarakoSam says—

T2 STl Awe: UTRSITdeh: |

T Heugetsd gy a1 gRae-q |

pancaite devataravo mandarah parijatakah |
santanah kalpavrksasca pumsi va haricandanam ||

“There are five trees in Devaloka: Mandara, Parijatha, Santana,
Kalpavrksa, and Haricandana.”

Each tree has a special gift. The Santana tree bestows the gift of
poetry.

The Santana tree is desired by everyone. Devi's compassion is
desired by everyone.
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T HHTT: T S / FfaT Bt / SRm: T e / S Ssiarg S ierr I
carantim kampayah tata bhuvi / savitrim trijagatam / smaramah tam
nityam / smaramathana jivatu kalikam ||

(Kamaksi) who moves about in the area of the banks of Kampa river;
who is the, creator of the three worlds; who is the life-giving bud
(herb)" of Siva—the destroyer of Manmatha

Notes:

1. Devi is the prana of Siva. She is the life-giving herb that moves on
the banks of Kampa river, that creates worlds, that removes the
blindness caused by the chains of samsara.

Summary:

Prayer to Always Remember Kamaksi, Praise of Kamaksi

Let us always remember Kamaksi

- who removes the great blindness—caused by the mental agitation
due to the bondage of the chains of samséara, from people who
worship her, even if dull-witted

- who is the Santana creeper desired by everyone

- who moves about in the area of the banks of Kampa river

- who is the creator of the three worlds

- who is the life-giving bud of Siva—the destroyer of Manmatha

W 5= gentSaneaid=n med-

THT AT S AU AT ATLErHT: |

Y g AOATUIRRY -

TGN BTN HHAAATET T A 1156

para vidya hrdyasritamadanavidya marakata-
prabhanila laparavasitasalayudhamanah |
tamahpuram dlram carananatapaurandarapuri-
mrgaksi kamakst kamalataralaksi nayatu me ||56]|

w7 9= - para vidya - form of Supreme Vidya; &< T8 - hrdi asrita -
having taken abode or refuge in the heart (of Devi); #&I9=I - madana
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vidya - Kama Sastra, Manmatha Vidya: #3&d 94T -IieT - marakata prabha
nlla - shine of the dark emerald gemstone; I - I3 - sportingly,
without any effort; 9 afdrd - para vasita - bringing under control; IR
- $Glayudha - Siva—the one who has the Sila weapon; 9T: - manah -
mind of; d4: - tamah - ignorance; tg{ - param - overflowing; g - diram -
far away; IOT 9d - carana nata - those who worship at (Devi's) feet;
YR=eIgdl - paurandarapuri - Devaloka, the city of Purandara (Indra)
W&?f - mrgakst - women (with beautiful deer-like eyes); @mHTET -
kamaksT - O KamaksT; &8 a3 3787 - kamala tarala aksT - lotus-like eyes
(aksi) moving (tarala) like the lotus (kamala); 79 - nayatu - may (you)
drive away; & - me - my.

o o / gie oS weafee / AXea THTIeIT / ool WRaia Serger 7 |

para vidya / hrdi asrita madanavidya | marakata prabhanila Mla
paravasita stlayudha manah |

(Kamaksi) who is the form of Supreme Vidya (Sri Vidya); whose heart

is the abode of Kama Sastra or in whose heart resides Manmatha

Vidya'; who has the shine of dark emerald gemstone; who sportingly

brings under control the mind of Siva—the one who has the weapon of

the Sdla...

Notes:

1. As seen in Sloka 43 of Arya Satakam, Manmatha is one of the great
worshippers of Devi. Manmatha has his own method of teaching
Devi Upasana, with his own set of mantras. As explained under
Sloka 58 of Arya Satakam, the Devi Upasana mantras taught by
Manmatha are a part of Manmatha Vidya, also known as Kadi Vidya.
(The Vidya of Lopamudra, the wife of sage Agastya, is referred to
as Hadi Vidya.) So, hrdya asrita madana vidya can be interpreted to
say that the mantras of Manmatha's Vidya take refuge in Devi’'s
heart. Devi has blessed Manmatha’s Vidya and it therefore resides
in her heart.
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TG X/ A0 UG IRmett / et / Seerasanet / Tag A |l
tamah pdram ddram / carananata paurandarapurt mrgaksi / kamaksi
kamalataralaksi nayatu me ||

(Kamaksi) at whose feet, the beautiful deer-eyed women of Devaloka,
prostrate; whose lotus-like eyes move like the waving lotuses; May
Kamaksi drive my overflowing ignorance far away

Summary:

Prayer to Kamaksi Drive Away Ighorance, Praise of Kamaksi

May Kamaksi

- who is the form of Supreme Vidya

- whose heart is the abode of Kama Sastra or in whose heart resides
Manmatha Vidya

- who has the shine of dark emerald gemstone

- who sportingly brings under control the mind of Siva—the one who
has the weapon of the Sila

- at whose feet the beautiful deer-eyed women of Devaloka prostrate

- whose lotus-like eyes move like the waving lotuses

drive my overflowing ignorance far away.

ST Heeh DA 81 g SN
goTcHdgy sLH e FEATSPHLHTT |
FHCIFATGUIHC S RUTIUICH:

SAR[ZAT AT T I I HTATET HU=T 1157 |l

ahantakhya matkam kabalayati ha hanta harin1
hathatsamvidrlipam haramahisi sasyankuramasau |
kataksavyaksepaprakataharipasanapatalaih
imamuccairuccataya jhatiti kamaksi krpaya ||57]|

3Tg=dT 3TETT - ahanta akhya - ego called; dc& - matkam - my; ST -
kabalayati - swallows; & &< - ha hanta - what a sorrow! Rl - harin -
female deer; 831 - hathat - violently, obstinately; Hﬁ%’\q - samvidrupam
- form of supreme knowledge; & AR - hara mahisi - O Consort of

Siva; &7 1S$H - sasya ankuram - sprout (ankuram) of food grain
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(sasya); T4l - asau - this (deer-like ego); Fcrel - kataksa - sidelong
glance; su18lu - vyaksepa - directing, tossing; Y&c - prakata -
expressed as; §RUTSTU - haripasana - Indranila gemstone; gedi: - patalaih
- series of; A - imam - this (deer); 3= - uccaih - powerfully; 3= -
uccataya - drive away; S d - jhatiti - immediately; &18T - kamaksi - O
Kamaksi; U3 - krpaya - by your compassion.

STEIT ST Hedb SN 81 5 51011 GOT GG gHTe T TEASH L 314 |
ahanta akhya matkam kabalayati ha hanta harini hathat samvidripam
haramahisi sasyankuram asau |

O Consort of Siva!l What a sorrow! The deer called ‘my ego’! is
obstinately swallowing the food grain sprouts of the Supreme
Knowledge

Notes:
1. The ego does not allow knowledge to arise.

HCTE SATGT YHT FRUTIIY U / SR 324 Iza1cy HAfC [ HHTier HuT ||
kataksa vyaksepa prakata haripasana patalaih / imam uccaih uccataya
jhatiti kamaksi krpaya |

O Kamaksi! By your compassion, please direct the series of your
Indranila gemstone’-like sidelong glances at this deer to powerfully
drive it away immediately

Notes:

1. The sidelong glance of Kamaksi is compared to a shining gemstone
since a stone can be thrown to deter grazing deer and also a shiny
object keeps the deer away from grazing on the sprouts.

102



Summary:

Prayer for the Sidelong Glance of Kamaksi to Drive Away the Deer
of Ego

O Consort of Sival What a sorrow! The deer called ‘my ego’ is
obstinately swallowing the food grain sprouts of the Supreme
Knowledge. O Kamaksi! By your compassion, please direct the series
of your Indranila gemstone-like sidelong glances at this deer to
powerfully drive it away immediately.

& a7 3o a1 a9 Yl IRA-rorTEt
FCIET: Y YbcITSHARYSHT |
PITPR TR FTIFALSTATITCT
THETS FYAGEURYIyyad: 158

budhe va muke va tava patati yasminksanamasau
kataksah kamaksi prakatajadimaksodapatima |
kathankaram nasmai karamukulacudalamukuta
namovakam brlyurnamuciparipanthiprabhrtayah ||58]|

ger a7 - budhe va - whether wise; & ar - mike va - whether dull-witted;
@9 - tava - your; Udid - patati - falls; IR\ - yasmin - on whom; & -
ksanam - the moment when; 3/ - asau - this; &crel: - kataksah
sidelong glance; &m™f&T - kamaksi - O Kamaksi; U%c - prakata
expressed (in mind); SS9 - jadima - the ignorance; &© - ksoda

destroying; ufcT - patima - expertise in; PYGDHI .7 - kathankaram na

why not; &€ - asmai - for that person; & &l gsTol GFeT: - kara mukula

cudala mukutah - with hands (kara) held as a bud-like (mukula) crest
ornament (cddala) of the crown (mukutd); THaTE $F: - namovakam

briyuh - expressing their respect, expressing their prostrations; ﬂﬂﬁ
gRuf~y - namuci paripanthi - Indra—the enemy of Namuci; 793 -
prabhrtayah - other devas.
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& 9T b 9T 99 Yad TR G0 318} HeTeT: BT e SIS &g afeH |

budhe va muke va tava patati yasmin ksanam asau kataksah kamaksi
prakata jadima ksoda patima |

O Kamaksi! The moment this sidelong glance of yours, which is the
expert in destroying expressed ignorance, falls on a person whether
wise or dull-witted...

FISHR T T FL Pl goTdl YFHTl: THETS I : TRARIT 5qa<: ||
kathankaram na asmai kara mukula cuddala mukutah namovakam
brayuh namuciparipanthi prabhrtayah ||

To that person, why won’t’ Indra—the enemy of Namuci and the
others express their prostrations holding their hands above the heads
forming the bud-like crest ornament of their crowns?3?

Notes:

1. This is a rhetoric question. The person who receives Kamaksi's
sidelong glance becomes worthy of worship by Indra and other
devas.

2. The devas put together their hands like a flower bud and hold their
hands above their crowns in respect. The hands are like a flower
bud ornament on the crest of their crowns.

3. A similar idea is expressed in Devi Mahatmyam—

TR RSTUE Y JuT
BT BT HATTHITM |

N b o .
CATATTSIATT T g
CATATTSIAT QTSTdT yami~a 122.3 i

roganasesanapahamsi tusta

rusta tu kaman sakalanabhistan |
tvamasritanam na vipannaranam
tvamasrita hyasryatam prayanti ||11.29]|
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O Devi! When pleased, you destroy all afflictions but when
displeased, you thwart all aspirations. No calamity befalls those
who have taken refuge in you. Those who take refuge in you
become a refuge to others. ||11.29]]

Summary:

The Glory of the Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamaksi! The moment this sidelong glance of yours, which is the
expert in destroying ignorance, falls on a person whether wise or dull-
witted, why won't Indra—the enemy of Namuci and other devas
express their prostrations holding their hands above the heads
forming the bud-like crest ornament of their crowns?

TR URATT: Hh T AT ARSIV

JHTEE T YR felau ST el |

L1 I I Y- TaTel-

et FTTe TRuuEsaaTany 1591

praticim pasyamah prakatarucinivarakamani-
prabhasadhricinam pradalitasadadharakamalam |

carantim sausumne pathi parapadendupravigala-
tsudhardram kamaksim parinataparaijyotirudayam ||59]|

YAl - praticim - western direction, the direction of the setting sun
(literal meaning), being defeated (in the context of this verse); ga3mH: -
padyamah - we see; Udc T - prakataruci - the emanating shine;
TR - nivaraka - wild rice; Afor - mani - grains; ¥ - prabha - shine;
TN - sadhricinam - similar to; Ygferd - pradalita - fully blossomed:;
¥SIUR - sadadhara - six adhara cakras; 99 - kamalam - lotuses;
FL=l - carantim - moving; I+ - sausumne - of Susumna; 99 - pathi -
route; U< - parapada - supreme state; g5 - indu - the moon; ;r%ma?r
pravigalat - oozing out; & - sudha - nectar; amgf - ardram - becomes
wet; ®TETET - kdmaksim - KamaksT; 9RUd - parinata - fully-developed;
qsald: - parafijyotih - Supreme Light; 3@ - rudayam - dawns.
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YTl URATH: Jebe e A1 AT0r THT W11 / U= ford SSTE SHe |

praticim pasyamah prakata ruci nivaraka mani prabha sadhricinam /
pradalita sadadhara kamalam |

We see (Kamaksi, whose radiance) defeats the shine emanating from
the wild rice grains and other similar (types of) shine; (Kamaksi, who
as the Kundalini Sakti moves) through the fully blossomed six adharas
(cakras)’...

Notes:

1. The six adharas (cakras) are the 4-petaled lotus in the Muladhara
Cakra, the 6-petaled lotus in the Svadhisthana Cakra, the 10-
petaled lotus in the Manipuraka Cakra, the 12-petaled lotus in the
Anahata Cakra, the 16-petaled lotus in the Visuddhi Cakra, the 2-
petaled lotus in the Ajfia Cakra, as described in Sloka 96 of Arya
Satakam.

T WY U/ WRUg 375 UfaeTerd genmst / Srmed uRvr wosaiid: 3 |
carantim sausumne pathi / parapada indu pravigalat sudhardram /
kamaksim parinata paranjyotih udayam ||

(Kamaksi, who as the Kundalini Sakti) moves on the path of the
Susumna (nadi); (attaining) the (form of the) Supreme State of the
(rising) Moon that oozes nectar (and) becomes wet’; who dawns as
the fully-developed Supreme Light

Notes:
1. In Sloka 74 of Arya Satakam, Devi KamaksT is described as TUg 3&q

S@?ﬂ?{ parapada udyat indumayim, the form of the supreme state
of the rising Moon.

Devi as the Kundalini Sakti moves through the Susumna Nadf,

rleaches the topmost lotus of the Sahasrara Cakra and unites wth
Siva. Here, Devi takes the form of the Moon. This Moon rises and
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sheds nectar. The Kundalini Sakti is now full of nectar and is
described as ‘wet’. The jiva whom Devi takes along on this journey
enjoys the moonlight (the nectar of the moon) and reaches a state
of bliss (samadhi).

'[he jAana attained in this way is described in Sloka 54 of Arya
Satakam as STV Sgldwa a1eF RRW  dnanga brahma tattva bodha

siram. Devi is the Knowledge as well as the Nadi through which the
Knowledge flows. When the Knowledge flows through the Susumna
Nadi, the sadhaka attains the knowledge of Brahma Tattva
automatically.

Summary:

The Glory of Kamaksi as the Supreme Light

We see Kamaksi, whose radiance defeats the shine emanating from
the wild rice grains and other similar (types of) shine; who moves (as
the Kundalini Sakti) through the fully blossomed six adharas (cakras),
(attaining) the (form of the) Supreme State of the (rising) Moon that
oozes nectar and becomes wet, and who dawns as the fully-
developed Supreme Light.

SERIATYagPet: uredn: qiea=it
TFBTATET SIS A SR |

SFITAEH] ATORTOREATIIC o : TaT=

FHR FIAYRTET JFHd AT 160
jambharatiprabhrtimukutih padayoh pithayanti
gumphanvacam kavijanakrtansvairamaramayanti |
sampalaksmim maniganarucapatalaih prapayanti
kampatire kaviparisadam jrmbhate bhagyasima ||60]|

SR - jambharati - Indra—the enemy (arati) of the Asura Jambha:
g4d - prabhrti - and other devas; HFel: - mukutih - crowns; U@ -
padayoh - of the feet; Giaa=il - pithayanti - resting place; TF&H -
gumphan - strung together like a garland; 3T - vacam - words; &iaa
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$dr - kavijana krtan - works of the poets; %ﬁ'{‘ﬁr svairam - on her own;
STRII= - aramayanti - delights in the pleasure garden of; T FI&# -
dampa laksmim - the glory of lightning (§amp4); for o1 ¥4T - mani gana
ruca - shine of the groups of gems; Uee: - patalaih - red trumpet
flowers; UT9T=dl - prapayanti - spreading; HHAN - kampatire - on the
banks of Kampa river; &9 9R§<T - kavi parisadam - of the assembly of
poets; GF’H?[ - jrmbhate - is shining; ¥ 9T - bhagya sima - the
ultimate limit of good fortune.

ST i gt are: fiaa=it / FeT arei s S T SREa=i |
jambharati prabhrti mukutih padayoh pithayantt /| gumphan vacam
kavijana krtan svairam aramayantr |

Kamaksi, whose feet is the resting place for the crowns of Indra—the
enemy of Jambhasura and the other devas; who delights on her own
accord in the pleasure garden of words that have been strung
together in the works of the poets

ST &HT ATORTUREATITC of : YTURI=IT / SHATIIR HIAURYERT JFHd ARG ||

Sampalaksmim maniganarucapatalaih prapayanti / kampatire
kaviparisadam jrmbhate bhagyasima ||

Kamaksi, who spreads the glory of lightning with the red trumpet
flower-like shine from the groups of gems (in her ornaments); who
shines on the banks of the Kampa river as the ultimate limit of good
fortune of the assembly of poets

Summary:

The Glory of Kamaksi

Kamaksi, whose feet is the resting place for the crowns of Indra and
the other devas; who delights on her own accord in the pleasure
garden of words that have been strung together in the works of the
poets; who spreads the glory of lightning with the red trumpet flower-
like shine from the groups of gems (in her ornaments); who shines on
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the banks of the Kampa river as the ultimate limit of good fortune of
the assembly of poets.

o - e
ARRIQHETIARI Tl & ga=<i1
BT A FIAFANRT Do FUTH 1161l

candrapidam caturavadanam cafcalapangalilam
kundasmeram kucabharanatam kuntaloddhttabhrngam |
mararatermadanasikhinam mamsalam dipayantim
kamaksim tam kavikulagiram kalpavallimupase ||61]|

=g MIIST - candra apidam - having the moon as the decoration on the
crown; TIY J&-T - catura vadanam - having a charming face; @%ief 31ars7
il - caficala apanga llam - having a sporting, moving sidelong
glance; Wﬁrﬁ - kunda smeram - having a jasmine-like (white) gentle
smile; ﬁm_ﬂ‘r - kuca bhara natam - stooped because of the full
bosom; $~deT - kuntala - tresses; 3egd - uddhdta - defeating; YSH -
bhrangam - bees; IRT 3R - mara arateh - of Siva—the enemy of Mara
(Manmatha); T - madana - Manmatha, Kama; %= - $ikhinam - fire,
agni: AT - mamsalam - with more force, nourishes; UI=i -
dipayantim - lights up; &l - kdmaksim - KamaksT; @ - tam - that;
Hiagd - kavikula - the class of poets; TRT - giram - of words; FeUdeeld -

kalpavallim - wish-yielding creeper; 3 - upase - | worship

T% JMUTST / agT &1 / TAA UG ool / < TR / $F W 71 / $aedl Segdl
qgm|

candra apidam / catura vadanam / caficala apanga llam / kunda
smeram / kuca bhara natam / kuntala uddhita bhrngam |

(Kamaksi) who has the moon as the decoration on the crown’; who has
a charming face; who has a sporting, moving sidelong glance; who has
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a jasmine-like (white) gentle smile; who is stooped because of the full
bosom; whose (shining black) tresses defeat the bees

Notes:

1. Apida is the decorative ornament on the crown. R3jatarangini—The
River of Kings, the historical chronicle of the history of Kings of
Kashmir written by the 12th century Poet Kalhana, mentions the
names of Kings with the title Candrapida, Jayapida, etc.

For further information on Rajatarangini, please refer to the
following lectures of Sri. P. R Kannan: R3&jatarangini Lecture -
VITASTA Festival, Rajatarangini Lecture Part 1 - Cultural Heritage of
Kashmir Series, Rajatarangini Lecture Part 2 - Cultural Heritage of
Kashmir Series.

ARRIA: ARG Aieel gl / HT1e i / FlaPper TRT Seuded i/ SUTH ||
mararateh madanasikhinam mamsalam dipayantim / kamaksim tam /
kavikula giram kalpavallim / upase ||

llworship that Kamaksi, who lights up with force the Fire of Kama of
Siva—the enemy of Mara (Manmatha); who is the wish-yielding
creeper for the words of the class of poets

Summary:

Praise of Kamaksi

| worship Kamaksi, who has the moon as the decoration on the crown;
who has a charming face; who has a sporting, moving sidelong glance;
who has a jasmine-like (white) gentle smile; who is stooped because
of the full bosom; whose (shining black) tresses defeat the bees; who
lights up with force the Fire of Kama of Siva—the enemy of Mara
(Manmatha); who is the wish-yielding creeper for the words of the
class of poets.
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BTATFAIGYSH TGEHT P raEdst =<l
HATITREIE 0N : Foddeel! SR |
Fraaear faereata a1 H1U Frevadar 1621

kalambhodaprakarasusamam kantibhistarjayanti
kalyananamudayasaranih kalpavalli kavinam |

kandarpareh priyasahacari kalmasanam nihantr
kafictdesam tilakayati sa kapi karunyasima ||62]]

ST - kalambhoda - black rain-bearing cloud; &< - prakara - large
mass; g¥HT - susamam - shine of; ®T=dal3: - kantibhih - radiances (of
Devi’s form); dsia=l - tarjayanti - reviles; &edm0m=R - kalydnanam - of all
auspiciousness; 3&¥ - udaya - the dawn, the rise; T - saranih - path
of; @eudeel - kalpavalll - wish-yielding creeper; &I - kavinam - of
poets; &4 3R: - kandarpa areh - Siva—the enemy of Manmatha;
foergs=dt - priya sahacari - beloved associate; @eduTol - kalmasanam -
of all sins (including do$as, deficiencies, difficulties); &=t - nihantri -
destroyer; ®120eT - kaficidesam - the area of Kaficipuram; et -
tilakayati - decorates with the tilaka, mark on the forehead; 4T - sa -
that KamaksT; &177 - kapi - indescribable (beyond words and thoughts);
HTEUIHMT - karunyasima - the ultimate limit of compassion.

BTATFHIG YHL AT FI-aT: TorA=IT / FIATOH I& GIIVT: / Feqdeel] HAN |
kalambhoda prakara susamam kantibhih tarjayantt / kalyananam
udayasaranih / kalpavalli kavinam |

(Kamaksi) whose radiances revile the shine of the mass of black rain-
bearing clouds; who is the path of the rise of auspiciousness; who is
the wish-yielding creeper of poets
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Fuiy: fUagad) / Seuumorn Fe=t / Srenar Raeafd / ar 1iv srevaeiar ||

kandarpareh priyasahacari / kalmasanam nihantri / kafcidesam
tilakayati / sa kapi karunyasima |

(Kamaksi) who is the beloved associate of Siva—the enemy of
Manmatha,; who is destroyer of all sins; who is the Tilaka of the area of
Kancipuram; who is the indescribable ultimate limit of compassion

Summary:

Praise of Kamaksi—The Ultimate Limit of Compassion

Kamaksi,

- whose radiances revile the shine of the mass of black rain-bearing
clouds

- who is the path of the rise of auspiciousness

- who is the wish-yielding creeper of poets

- who is the beloved associate of Siva—the enemy of Manmatha

- who is destroyer of all sins

- who is the tilaka of the area of Kaficipuram

- who is the indescribable ultimate limit of compassion.

SUPd—rsae argdl sgermor

TR TG UTRU=24 faa= |
FHR faetia o Arag=agste

Plbgy AR Faa-pisiu faenfaaw: 1631

arikurvannurasijatate caturim bhtudharanam
pathojanam nayanayugale paripanthyam vitanvan |
kampatire viharati ruca moghayanmeghasailim
kokadvesam Sirasi kalayanko'pi vidyavisesah ||63]]

Fdgad - drikurvan - establishing; SRS - urasija - chest; @¢ - tate - in
the area of; iﬂ‘g[?r - caturim - cleverness; &R0 - bhidharanam - of the
mountains (that which supports (dhara) the earth (bhdh); TSI -
pathojanam - of lotuses; :PFHIﬂ?r - nayana yugale - in the twin eyes;
qTRY=¢Y - paripanthyam - enmity; &a=a - vitanvan - showing; T -
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kampatire - on the banks of Kampa river; [3&<id - viharati - sporting; &=m
-ruca - by (her own) shine; 9= - moghayan - makes fruitless; #aiel! -
meghasailim - the ways in which clouds show their shine; Hi&gy -
kokadvesam - moon, the object of hate of the Cakravaka bird; farf% -
Sirasi - on the head; ®oo - kalayan - keeping; ®ISiU - ko'pi - some
indescribable form (beyond words and thoughts); fI=nfasy: -
vidyavisesah - Special Knowledge.

SUFA SIS q¢ AL RO / ITSIHT AT el ATRU=2 a1 |

arikurvan urasijatate caturim bhadharanam / pathojanam nayanayugale
paripanthyam vitanvan |

(Kamaksi) who establishes the cleverness of the mountains’ in the
chest area (whose bosom holds the glory of the mountains); whose
twin eyes show enmity towards the lotuses (whose eyes are more
beautiful than the lotuses)

Notes:
1. The mountains are called bhddhara or mahidhara, since, according
to the Sastras, the mountains support (dhara) the earth (bhd, mahi).

FHRIR fSeX e / T2 Ave A el / Piwgy AR Forae/ Fisit fiefas: |

kampatire viharati / ruca moghayan meghasailim / kokadvesam S$irasi
kalayan / ko'pi vidyavisesah ||

(Kamaksi) who sports on the banks of Kampa river; whose shine makes
the various shines of the clouds fruitless (whose shine defeats the
shine of the clouds); who keeps the moon—the object of hate of the
Cakravaka’ bird on (her) head; who is the indescribable form of the
Supreme Knowledge

Notes:

1. The Cakravaka bird hates the moon since it has to remain single in
the night. It moves in a pair only during daytime.
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Summary:

Praise of Kamaksi

Kamaksi, the indescribable form of the Supreme Knowledge,

- who establishes the cleverness of the mountains in the chest area
(whose bosom holds the glory of the mountains)

- whose twin eyes show enmity towards the lotuses (whose eyes are
more beautiful than the lotuses)

- who sports on the banks of Kampa river

- whose shine makes the various shines of the clouds fruitless (whose
shine defeats the shine of the clouds)

- whose head is adorned with the moon—the object of hate of the
Cakravaka bird

PTANATIR AT BT ATz
SITSIUY §ATe AT S : $UTT: |
A< e faarargd Sifberi

AR AHH TITAAHET ST T2 1641

jadyaranye hutavahasikha janmabhimih krpayah |
makandasrirmadhurakavitacaturt kokilanam
marge bhliyanmama nayanayormanmathi kapi vidya ||64||

ST el uRerzadr - kaficT I3 paricayavati - habitually sporting in the
area of Kaficipuram; @10 - kapi - indescribable (beyond words and
thoughts); aiftzsaedt:- tapicchalaksmih - having the glory or shine of
the Tamala flower; SITS" 3XUY - jadya aranye - in the forest of inertia or
ignorance; §dag fa@T - hutavaha $ikha - flame of agni; S=4M: -
janmabhimih - place of birth of; ®ur™m: - krpayah - compassion;
qr=et: - makandasrih - glory of the mango tree (in the spring season),
spring season; H%Tﬁ%l‘cn- madhura kavita - sweet poetry; iﬂ@ﬂ caturn -
cleverness; &if&aT - kokilanam - for the cuckoos; @Rf - marge - in the
path; ¥I1q - bhiyat - let her come; #5 - mama - TI=91: - nayanayoh - of
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the eyes: A9 - manmathi - of Manmatha (Vidya), of Kama (Vidya);
&I - kapi - indescribable (beyond words and thoughts); =T - vidya -
knowledge.

HTAT T TelT UREITT / BTG AMMUTSAGHI: / STSARUY §ade fAr@T / SI=3{H: FHUTT: |
kanct [1la paricayavati /| kapi tapicchalaksmih / jadyaranye hutavaha
Sikha / janmabhimih krpayah |

(Kamaksi) who habitually sports in the area of Kancipuram; who has
the indescribable shine of the Tamala flower; who is the flame of agni’
for the forest of inertia (who burns away ignorance); who is birth-place
of compassion

Notes:
1. Agni carries the offerings (huta) to the devas and pitrs and is known
as Hutavaha.

A< : HYL HIAdT AT DI / AR ST 7 TI=AT: / AT S o= ||
makandasrth madhura kavita caturt kokilanam / marge bhiyanmama
nayanayoh / manmathi kapi vidya ||

(Kamaksi) who is the glory of the mango tree’ (spring season) for the
cleverness of sweet poetry of the cuckoos;, who is the indescribable
form of Manmatha Vidya (Kama Sastra); May (Kamaksi) come in the
path of my eyes (May | have the vision of Kamaksi)

Notes:

1. The mango tree is in full bloom in the spring and is used as
indicator for the spring season that brings the beautiful singing of
the cuckoo.

Summary:

Prayer for the Vision of Kamaksi, Praise of Kamaksi
May (Kamaksr)

- who habitually sports in the area of Kafcipuram
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- who has the indescribable shine of the Tamala flower

- who is the flame of agni for the forest of inertia (who burns away
ignorance)

- who is birth-place of compassion

- who is the glory of the mango tree (spring season) for the cleverness
of sweet poetry of the cuckoos

- who is the indescribable form of Manmatha Vidya (Kama Sastra)

come in the path of my eyes.

AgATaHIH AT AldaeTSIT HaTseit

TTATlIAT HIIIRIT AT IS |

HTATIET TYU TG FIY FTATSSTAT

#ooh -9 TRy O ASgTuTSIHIeT 1651

seturmatarmarakatamayo bhaktibhajam bhavabdhau

[Mlalola kuvalayamayt manmatht vaijayantr |

kaficibhlsa pasupatidrsam kapi kalaijanalr

matkam duhkham Sithilayatu te mafjulapangamala ||65]|

¥q: - setuh - bridge; A: - matah - O Mother; ¥¥&d #9: - marakata
mayah - full of emerald gemstones; ¥fad¥SI - bhakti bhajam - of those
who have devotion; ¥ 31selt - bhava abdhau - in the ocean of samsara;
olieTelrel - [Malola - ever sporting; $ae a3 - kuvalayamayT - form like a
blue water lily; =92} - manmathi - of Manmatha; d5g= - vaijayanti -
banner of victory; W%ﬁ’rﬁ{\GT - kancibhdsa - ornament of Kanicipuram;
tré’gtr% gar - padupati dr$am - for the eyes of Pasupati (Siva—the lord of
all living beings); ®MY - kapi - indescribable (beyond words and
thoughts); TSl - kalafijanall - rows of black collyrium;  #c -
matkam - my; :& - duhkham - sorrow; fai&eraq - Sithilayatu - may it
destroy; o - te - your; 759 - mafjula - very sweet; 3UTSTHICAT -
apangamala - (continuous) garland of sidelong glances;
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IY: AG: TSI HIFTATST HaToel} / STeATeliel / Faersy / A=At Sera=il |
setuh matah marakatamayah bhaktibhajam bhavabdhau /
[Mlalola / kuvalayamayi / manmathrt vaijayantr |

O Mother! (The garland of your sidelong glances) which, to the
devotees, is the emerald gemstone-studded bridge in the ocean of
samsara; which is ever engaged in sport; which is of the form of the
blue water lily; which is the victory banner of Manmatha’...

Notes:
1. Any victory of Manmatha is due to the grace of Devi

HTATYET / US[UTAGATT HTIY BTeAToSITedT / Aedh §: ARy § Aol IS HTeT ||

kaficiohlsa |/ pasupatidréam kapi kalanjanall / matkam duhkham
Sithilayatu te mafjulapangamala ||

...which is the ornament of Kancipuram; which shines as the rows
(continuous application) of indescribable black collyrium for the eyes
to Pasupati (Siva—the lord of all living beings); May the garland of
your sweet sidelong glances destroy my sorrow

Summary:

Prayer to the Garland of Sidelong Glances of Kamaksi to Destroy

Sorrow, Praise of the Garland of Sidelong Glances of Kamaksi

(O Mother!) May the garland of your sweet sidelong glances

- which, to the devotees, is the emerald gemstone-studded bridge in
the ocean of samsara

- which is ever engaged in sport

- which is of the form of the blue water lily

- which is the victory banner of Manmatha

- which is the ornament of Kancipuram

- which shines as the rows (continuous application) of indescribable
black collyrium to the eyes of Padupati (Siva—the lord of all living
beings)

destroy my sorrow.
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SATJUATT: FAAARAY B ATIG T

SATH A0 A RIS RISTATHISIAGH I |

PrteTERR R e : frarg:

Ieere8e a9 At Ig<ie: Herer: 1166

vyavrnvanah kuvalayadalaprakriyavairamudram

vyakurvana manasijamaharajasamrajyalaksmim |
kafAcillavihrtirasike kanksitam nah kriyasuh

bandhacchede tava niyaminam baddhadiksah kataksah ||66]|

SgIguarl: - vyavrnvanah - expressing; $de¥<d - kuvalayadala - blue
water lily; UTs3IT - prakriya - to the process of their shine; 3¥ HgT - vaira
mudram - stamp of enmity; aéJWTUH: - vyakurvanah - expounding;

HE1EST - manasija - Manmatha; J8R0< - maharaja - the emperor; I -
samrajya - the empire of; J&HIH - laksmim - the glory of; STl <iell [Fghd
I - kaficT I3 vihrti rasike - O Enjoyer of Sport in Kaficipuram: EFI@H
kanksitam - desires; T: - nah - our; %J@: - kriyasuh - may (the desires)
be fulfilled; s=ere8¢ - bandhacchede - in removing the bondage; @3 -
tava - your; MIHT - niyaminam - of those who are disciplined; g &eT:
- baddha diksah - are fulfilling (baddha) the vow (diksah); &ciel: -
kataksah - sidelong glances.

SUTQUITT: HITIZ FiohaT ST / SATHITO: TS HERTS TTHIST AGHIH |

vyavrnvanah kuvalayadala prakriya vairamudram / vyakurvanah
manasija maharaja samrajya laksmim |

(Kamaksi, your sidelong glances) that express the stamp of enmity
towards the process of the shine of the blue water lily; that expound
the glory of the empire of the emperor Manmatha...

BT eitell fogfd TR / Prige =: fbarg: / s-erese aa Hafii sg<tem: serar: ||
kanct Mla vihrti rasike |/ kanksitam nah kriyasuh /
bandhacchede tava niyaminam baddhadiksah kataksah ||
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O Enjoyer of Sport in Kancipuram! May your sidelong glances that
fulfill the vow’ of removing the bondage of those who are disciplined,
fulfill our desires

Notes:

1. A yaga diksa is where one who wears the diksg satra and performs
the yaga, under a vow, come what may. According to the Dharma
Sastras, even if he loses a parent, the injunction of asoucam (period
of isolation and restriction) does not apply to him until after the
completion of the yaga.

Summary:

Prayer to the Sidelong Glances of Kamaksi to Fulfill Our Desires

O Enjoyer of Sport in Kaficipuram! May your sidelong glances

- that express the stamp of enmity towards the process of the shine of
the blue water lily

- that expound the glory of the empire of the emperor Manmatha

- that fulfill the vow of removing the bondage of those who are
disciplined

fulfill our desires.

FIATFAIR AT Tl S Tl
HEAHIRIRA Heffergt ATfera T TrSTa=T |
FORTS S aer Fogeead—il

IR ferafa 7a1 S1iU Srevaaed: 1671

kalambhode $asiruci dalam kaitakam darsayantt
madhyesaudamini madhuliham malikam rajayant’ |
hamsaravam vikacakamale mafjumullasayanti
kampatire vilasati nava kapi karunyalaksmth ||67]]

HTAFAR - kalambhode - in the black cloud (indicating black tresses);
srfareter - dasiruci - shine of the moon; @ - dalam - the petal; &de -
kaitakam - the ketaki (flower); gafa=t - dardayanti - showing; de% -
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madhye - in the middle waist-area; @=ifE - saudamini - lightning;
H%%IBT - madhulihdm - of black bees; #@ferdT - malikam - garlands
(indicating hair braids); TS/==! - rajayant - shining; 89R1d - hamsaravam
- the sound of swans (indicating the sound of anklets); [d&asad -
vikacakamale - in the fully blossomed lotus (indicating the lotus feet);

T>9H - mafijum - sweet; Scarga=l - ullasayantl - enjoying; TN -
kampatire - on the banks of Kampa river; [de/afd - vilasati - shining; 7T -
nava - ever-new, ever-fresh: &7 - kapi - indescribable (beyond words
and thoughts); 160 d&41: - karunya laksmih - glory of compassion.

PTATFHIR AT 7ol Fash gafaT / 7D Fieriaf aegfergt arforst Tt |

kalambhode $asiruci dalam kaitakam darsayantt /| madhye saudamini
madhuliham malikam rajayant’ |

(Kamaksi) whose ketaki (flower) petal (in the black tresses) show the
shine of the moon (against) the black clouds; whose (black braids)
shine like a garland of (black) bees in the lightning-like waist area...

FORTS fAasmHe TogH Searaa=! / FHR fSerafy a1 H1ft srevaest: |

hamsaravam vikacakamale mafjum ullasayanti / kampatire vilasati
nava kapi karunyalaksmih ||

(Kamaksi) who enjoys the sweet sounds of the swans in the fully-

blossomed lotus i.e. who enjoys the sweet sounds of the anklets on

the lotus feet; (Kamaksi) shines on the banks of Kampa river as the

ever-new, indescribable glory of compassion

Summary:

Poetic Praise of Kamaksi—the Glory of Compassion

(Kamaksr) shines on the banks of Kampa river as the ever-new,

indescribable glory of compassion

- whose ketaki flower petal in the black tresses show the shine of the
moon (against) the black clouds

- whose (black braids) shine like a garland of (black) bees in the
lightning-like waist area
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- who enjoys the sweet sounds of the swans in the fully-blossomed
lotus i.e. who enjoys the sweet sounds of the anklets on the lotus
feet.

ST T = R qeergoarsIS |
SITd: Sl g Sl =e: TEa AR
HIATET Horag 1A Sisfa f=amiont 1681

citram citram nijamrdutaya bhartsayanpallavalim
pumsam kamanbhuvi ca niyatam purayanpunyabhajam |
jatah Sailanna tu jalanidheh svairasaficarasilah
kafcibhisa kalayatu Sivam ko'pi cintamanirme ||68]|

s o= - citram citram - It is a wonder! It is a wonder!; Mg -
nijamrdutaya - by her own softness; ‘HF\EﬁFr bhartsayan - threatening;

JeddaTell - pallavalim - rows of tender sprouts; ENT - pumsam - those
people; S - kaman - desires; 'ﬁ% bhuvi - on this earth; @- ca - and;
Fod - niyatam - always; Q& - purayan - fulfilling; JUIa4rSE -
punyabhajam - of (those) having punya (sacred merit); STd: - jatah -
born from; &ioTq - $ailat - the mountain; T g - na tu - not; e -
jalanidheh - of ocean; T ¥R &7ieT: - svaira saficara $ilah - capable of
moving on its own; W%?ﬁfﬂ - kafncibhusa - ornament of Kaicipuram;
oy - kalayatu - may it bring; 3@ - $ivam - auspiciousness; ®IsT -
ko'pi - indescribable (beyond words and thoughts);  fE=amfor: -
cintamanih - Cintamani, the wish-granting gemstone; ¥ - me - unto
me.

In this Sloka, the poet compares Kamaksi to the wish-granting
Cintamani, while bringing out extraordinary contrasts.
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o o/ Fegaan woda=| Yeoraret / gt S S o Frad @& guaH e |

citram citram nijamrdutaya bhartsayanpallavalim pumsam kamanbhuvi
ca niyatam purayanpunyabhajam |

It is wonder! It is wonder! (The wish-granting Cintamani is a hard
gemstone, however, Kamaksr is the Cintamani) that threatens the rows
of tender sprouts by her own softness; And, (the wish-granting
Cintamani is a celestial gemstone unavailable on earth, however,
Kamaksr is the Cintamani) that always fulfills the desires of the people
on earth who have sacred merit...

ST : AT T J STATE: / TR GAR el / BTAET / Ferag & Sis i Reamfor: 7
jatah Sailanna tu jalanidheh / svaira saficara Silah / kaficibhisa kalayatu
sivam ko'pi cintamanirme ||

(Kamaksr is the Cintamani) born from the mountain (Father Himavan)
not from the ocean’ (as the Cintamani gemstone was); (Kamaksr is the
Cintamani) that is capable of movement on her own (unlike the
stationary Cintamani gemstone);, May (Kamaksr ) as the indescribable
Cintamani, the ornament of Kancipuram, bring auspiciousness unto me

Notes:
1. The Cintamani was born out of the ocean during samudra
manthanam (churning of the ocean).

Summary:

Prayer to Kamaksi for Auspiciousness, Poetic Glory of KamaksT as
the Cintamani

It is wonder! It is wonder! Unlike the ocean-born Cintamani gemstone
that is hard, stationary, and unavailable on earth, Kamaksr is the
Cintamani that is born of the mountain (Himavan), that threatens the
rows of tender sprouts by her own softness, that moves on her own,
and that always fulfills the desires of the people on earth who have
sacred merit. May Kamaksi, the indescribable Cintamani who is the
ornament of Kaficipuram, bring auspiciousness unto me.
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TS SR Hbe T T-EHYST

AR eI gAgTHT T UM |
ST GPAcTeL! HIU BIHATITH
QAT G Fodidard-gsiTel e 1691

tamrambhojam jaladanikate tatra bandhukapuspam
tasminmallikusumasusamam tatra vinaninadam |
vyavrnvana sukrtalahart kapi kaficinagaryam

aisant sa kalayatitaramaindrajalam vilasam ||69]|

d1g 37FS - tamra ambhojam - red or copper-colored lotus (indicating
the face); Sieig ¢ - jalada nikate - in the area near the (black rain-
bearing) cloud (indicating the black tresses); d3 - tatra - there (in the
lotus-like face); EF%QW - bandhtka puspam - the red hibiscus flower
(indicating the red lips); aﬁlﬂ - tasmin - inside (the hibiscus flower-
like lips): Aol PgH {:J,blHi - malli kusuma susamam - radiance of (white)
jasmine flower (indicating the white teeth); @ - tatra - there (in the

jasmine flower-like white teeth); ST ==&+ - vina ninadam - the music
of the vina (indicating the sweet voice); 31991 - vyavrnvana - giving
expression to; Wﬂ%ﬁ - sukrtalahart - the wave of punya (sacred merit,
good fortune); 110 - kapi - indescribable (beyond words and thoughts);
ST - kaficinagaryam - in the city of Kafici; QT - ai$anT - of Siva;
T - 53 - that Devi: Fid - kalayati - is making, is creating; TH - taram -
high level of; =Sl - aindrajalam - rainbow magic; S - vilasam -
play.

In this unique Sloka, the poet describes the form Kamakst with the use
of flowers, in a riddle-like poetic verse that has a nesting flow.

A SIS SR P e / T S-S YT / TR Aoell YA AT / T Y01 =112 |
tamra ambhojam jaladanikate / tatra bandhlkapuspam / tasmin mallt
kusuma susamam / tatra vina ninadam |
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The red lotus near the (black) rain-bearing cloud (i.e. The lotus face of
Kamaksrt near her black tresses); There, the (red) hibiscus flower (i.e.
there, in the lotus face of Kamaksi, are her hibiscus flower-like red
lips); Inside, the radiance of the (white) jasmine flower (i.e. inside the
red hibiscus flower-like lips, is the radiance of her jasmine-like white
teeth); There, the music of the vina (i.e. there within, is her sweet
voice)...

ST GPAcTeL! BT BILATIITH QAT / T FAdTd a8 TgoiTel [aarasy ||
vyavrnvana sukrtalahart kapi kancinagaryam aisani / sa kalayati taram
aindrajalam vilasam ||

Kamaksi, who is indescribable (beyond words and thoughts), who
gives expression to the wave of good fortune of Siva; That Kamakst
creates a high level of play of rainbow magic in the city of Kanci

Summary:

The Rainbow Magic of Kamaksi

The indescribable Kamaksi (who is beyond words and thoughts) who
gives expression to the wave of good fortune of Siva creates a high
level of play of rainbow magic in the city of Kahnci (as follows)—Near
the black rain bearing clouds, a red lotus flower; In the lotus, a red
hibiscus flower; In the red hibiscus flower, the radiance of the white
jasmine flower; Within that, the music of the vina. (In other words, the
form of Kamaksr is seen with her lotus-like face by her black tresses;
with red hibiscus-like lips within the face, with white-jasmine-like
radiant teeth within the lips, and the sweet sound of her voice within
the teeth.)

BRIl PEAEErTR AdaT
STHTNTATY T FAT—TTeld JSTHYM |

FHI fagefdatt Hmey: Saiai
TRERT A Y GATETIRR: (1701

aharams$am tridasasadasamasraye catakanam
akasoparyapi ca kalayannalayam tungamesam |
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kampatire viharatitaram kamadhenuh kavinam
mandasmero madananigamaprakriyasampradayah ||70]|

3ER 3187 - ahara am$am - the part of food (that the devas partake) i.e
amrta; %E&TWT-E[- tridada sadasam - for the assembly of devas; 3T -

asraye - the refuge (of the Cataka birds) i.e. the rain-bearing clouds;
IS - catakanam - for the Cataka birds; 3frar 3ud 3fiU -

akasoparyapi - even higher than the sky; & - ca - and; %<9 - kalayan -
created; e/ - alayam - resting place, abode; g - tungam - high
level;, T¥TH - esam - for these devas; HTTIN - kampatire - on the banks
of Kampa river; [9&3fd @ - viharati taram - sports happily; Wﬁj
kamadhenuh - Kamadhenuh, the wish-fulfilling celestial cow; T -
kavinam - of the poets; #=&¥#: - mandasmerah - gentle smile; #&= =
- madana nigama - Kama Sastra; i3 - prakriya - procedure of; TH<H:
- sampradayah - traditional.

SMERIAT FARAHTHR TSR ATASTR / STHT ST ST T Fora= STeld JSTH TIH |
aharams$am tridasasadasam asraye catakanam akasa uparya api ca
kalayan alayam tungam esam |

Kamaksi, (who gives) the assembly of devas nectar’ (from the moon
which is) in the clouds?—the refuge of the Cataka birds; who creates a
resting place for these devas high above the sky? (i.e the space above
the Sahasrara cakra)

Notes:
1. The nectar from the moon is the food for the devas.

2. The Cataka birds depend on the rain-bearing clouds for water. They
will not drink from any other source.

3. Here, the sky is not the physical sky, but the space above the

Sahasrara cakra in the head. This space is called dvadasantah.
There is a moon here that oozes nectar and wets the Kundalini Sakti
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as seen in Sloka 59 of this Satakam—WUg 575 WiowTelq el
parapada indu pravigalat sudhardram.

FHRIR fae ot / FTHET: FAHT/ A< / AT gl T=: |
kampatire viharatitaram |/ kamadhenuh kavinam / mandasmerah /
madananigama prakriya sampradayah ||

Kamaksi, who sports happily on the banks of Kampa river; who is the
wish-fulfilling Kamadhenu for the poets; who has a gem,‘le smile; who
is the embodiment of the traditional procedure of Kama Sastra’

Notes:

1. The multiple references to Kama Sastra in Mika Pafica SatT by the
poet SrT Mika Kavi is because all existence depends on the love of
Siva and Parvati. Without them being together, no one can be
happy. The Skanda Purana describes at length the terrible condition
of the worlds during the separation of Siva and Parvati when Parvati
as Daksayani gave up her body.

Summary:

Praise of Kamaksi

Kamaksi

- (who gives) the assembly of devas the nectar (from the moon) in the
clouds that are the refuge of the Cataka birds

- who creates a resting place for these devas high above the sky (i.e in
the space above the Sahasrara Cakra)

- who sports happily on the banks of Kampa river

- who is the wish-fulfilling Kamadhenu for the poets;

- who has a gentle smile

- who is the embodiment of the traditional procedure of Kama Sastra.

3G RSP I AT eTd:

3TE AR |
FAd T IaddT: FT~dbIeTdR:
BT 7: HITAG T PHIBICT Herd: 17111

ardribhitairaviralakrpairattalilavilasaih
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asthapdrnairadhikacapalairaficitambhojasilpaih |
kantairlaksmilalitabhavanaih kantikaivalyasaraih
kasmalyam nah kabalayatu sa kamakoti kataksaih ||71]|

MGl - ardribhdtaih - wet; &fata®d: - aviralakrpaih - with the
uninterrupted flow of compassion; 3TReltell 9 &: - attalla vilasaih -
engaged in delightful sports; amangt?f: - asthapudrnaih - fulfilling the
desires (of the devotees); 3ff¢i® - adhika - a lot; @Uel: - capalaih -
shaking; 313 - aficita - mark; 375 - ambhoja - lotus; faret: - ilpaih -
form; ®T=d: - kantaih - very beautiful; &% - laksmi - LaksmT; &ferd - lalita
- beautiful: ¥a=: - bhavanaih - abode; &1i=d - kanti - radiance; &y -
kaivalya - unique; IR: - saraih - essence; H1.TeT - kddmalyam - the

quality of having faults or impurities; 7: - nah - our; &74{ - kabalayatu

- may (the sidelong glances) swallow, may (the sidelong glances)
remove; dT - sa - that; HMSICr - kamakotl - Kamakst as Kamakotr;

®erél:- kataksaih - by her sidelong glances.

In this Sloka, the sidelong glances (kataksaih) are in plural and hence
the words that describe the sidelong glances are also in plural.

SERLA: SAfatapd: / STcilel faard: / SEyol: / i auet: / STfAq 3w
fared: |

ardribhdtaih aviralakrpaih [ attallla vilasaih |/ asthapudrnaih /adhika
capalaih / aficita ambhoja Silpaih |

(May the sidelong glances of Kamaksi) which are wet with the
uninterrupted flow of compassion; which are engaged in delightful
sports; which fulfill the desires (of the devotees);, which swing a lot;
which are marked with the form of the lotus...

HT: / AHT dferd HT: / HI-0 aed R: / FT1AAH T: FIAG / T FHPICT
HeTg: |

127



kantaih / laksmrt lalita bhavanaih / kanti kaivalya saraih / kasmalyam
nah kabalayatu / sa kamakotT kataksaih ||

(May the sidelong glances of Kamaksi) which are beautiful; which are
the beautiful abode of Laksmi; which are the unique essence of
radiance; May the sidelong glances of that Kamaksi who is Kamakoti’
remove our impurities.

Notes:
1. As seen in Arya Satakam, KamaksT as KamakotT can be interpreted
in the following ways—
« the one who resides in Kamakoti Peetham in Kaicipuram
« the one who grants crores of desires
«the one who is at the limit of the purusartha of kama granting
moksa. Moksa is the end part of the four purusarthas—Dharma,
Artha, Kama, Moksa. Sr1 Kamaksi Vilasam says that when we
worship Devi inside the Kamakoti area, even if we do not ask for
moksa, Devi as Kamakoti grants us moksa along with all our other
desires
«the Sricakra, according to Adi Sankaracarya’s commentary on
Lalita Trisati

Summary:

Prayer to the Sidelong Glances of Kamaksi to Remove Our
Impurities

May the sidelong glances, of that Kamaksi who is Kamakotr,
-which are wet with the uninterrupted flow of compassion
-which are engaged in delightful sports

- which fulfill the desires (of the devotees)

- which swing a lot

- which are marked with the form of the lotus

- which are beautiful

- which are the beautiful abode of Laksmi

-which are the unique essence of radiance

remove our impurities.
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M= RN TIRST—IRH |
SEHTD I GE W RIAINTHT JU
AT eI A iRurd s 1721

adhunvantyai taralanayanairangajim vaijayantim
anandinyai nijapadajusamattakaicipurayai |
asmakinam hrdayamakhilairagamanam prapaficaih
aradhyayai sprhayatitaramadimayai jananyai || 72]|

aea=cd - adhlnvantyai - flapping, fluttering; @ F94: - tarala nayanaih
- by the tremulous eyes; 3TTSiTSil - angajim - of Manmatha; IS -
vaijayantim - banner of victory; 3THf~e=& - anandinyai - source of bliss;
ISR Ju¥ - nija pada jusam - for those who take delight in
worshipping her (Devi's) feet; 3 - atta - having taken to; ®TIYIR -
kaficipurayai - Kaficipuram; 3TEHT6IH - asmakinam - our; gUq -
hrdayam - heart; 31t - akhilaih - by all; 3TEMT - agamanam - of
Vedas; Ju¥: - prapaficaih -worlds; 3TRTEIT™ - aradhyayai - worshipped:;
TJedtd T - sprhayati taram - desires very much; &ieH - adimayai -
primeval; SF=3 - jananyai - Mother.

ST TATI: SIS JSI=TH / A= FSUagur] / SIS TARR |
adhdnvantyai taralanayanaih angajim vaijayantim / anandinyai
nijapadajusam / attakancipurayai |

(Our heart longs for Kamaksi, the primeval Mother) who, by her
tremulous eyes, flutters the victory banner of Manmatha; who is the
source of bliss for those who take delight in worshipping her feet; who
has taken to the city of KaAnci...

ST §aa¥ / 3Tfet: STAT yu: SRTEUT / Tqeafaar / JmRard S ||

asmakinam hrdayam / akhilaih agamanam prapafcaih aradhyayai /
sprhayatitaram / adimayai jananyai ||
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Our heart longs for Kamaksi who is worshipped by all the worlds of
Vedas; who is the primeval Mother

Summary:

Worship of Mother Kamaksi

Our heart longs for Kamaksi, the primeval Mother

- who, by her tremulous eyes, flutters the victory banner of Manmatha

- who is the source of bliss for those who take delight in worshipping
her feet

- who has taken to the city of Kancr

- who is worshipped by all the worlds of Vedas.

X arai Prargedt §-aRreeaRs
AiggaeliaTiiesa LR PO |
IRV S Orerza ks
T 4 FHATIURT ATSHL dchoaH 173l

dlram vacam tridasasadasam duhkhasindhostaritram
mohaksvelaksitiruhavane kriradharam kutharam |
kampatirapranayi kavibhirvarnitodyaccaritram

s§antyai seve sakalavipadam $ankaram tatkalatram ||73]|

gT - daram - far beyond; am@T - vacam - words; =@ ¥&di - tridada
sadasam - of the assembly of devas; :@=dl: - duhkhasindhoh -
ocean of grief; @R - taritram - ferry; A8 - moha - delusion; 31 - ksvela
- produced by; f@ifTes - ksitiruha - tree; 3 - vane - in the forest; YR -
kridradharam - sharp edge; $SRH - kutharam - axe; HTTIRYOMY -
kampatirapranayi - the one who loves the banks of Kampa river; &fafsr:
- kavibhih - by poets; afvd - varnita - described:; 39 - udyat - shining;
g - caritram - story; 8=<3 - §antyai - for the removal; ¥9 - seve - |
worship; & 99T - sakala vipadam - of all dangers; answ - Sankaram
- of Sankara, of Siva; dq - tat - that; &= - kalatram - consort.
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X arai Preargedt / 3-@fiee: IR / s g3 férfies a7 FaR For |
ddram vacam tridasasadasam / duhkhasindhoh taritram /
moha ksvela ksitiruha vane krtGradharam kutharam |

(I worship that Kamaksi) who is far beyond the words (of praise) of the
assembly of devas;, who is the ferry to cross the ocean of grief
(samsara); who is the sharp-edged axe (to cut down) the trees in the
forest that have grown out of delusion’...

Notes:
1. The Lalita Sahasranamam has similar descriptions of Devi as Tgdq

TFifel: JYTe FOIRPT rogaparvata dambholih mrtyudaru kutharika.

Devi, who is the thunderbolt that shatters the mountain of disease;
Devi, who is the axe that cuts down the tree of death.

FHRIR oI / Hiaf3r: ftra Seq aiks / a2 39 gFdfauer s aq o= ||
kampatirapranayi / kavibhih varnita udyat caritram |/ Santyai seve
sakala vipadam sankaram tatkalatram ||

...who loves the banks of Kampa river; whose shining story Is
described by poets; | worship that Kamaksi, the consort of Sankara,
for the removal of all dangers’

Notes:
1. The highest danger is the danger of returning to samsara.

Summary:

Worship of Kamaksi to Remove All Dangers

| worship that KamaksT, the consort of Sankara

- who is far beyond the words (of praise) of the assembly of devas

- who is the ferry to cross the ocean of grief (samsara)

- who is the sharp-edged axe (to cut down) the trees in the forest that
have grown out of delusion

- who loves the banks of Kampa river

- whose shining story is described by poets

for the removal of all dangers.
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IS I FovegEt e R |
USRS wefa faw wavigfeyer
UST Tt Forafa T TwgsTergs 17411

khandikrtya prakrtikutilam kalmasam pratibhasri-
sundiratvam nijapadajusam Sdnyatandram disantT |
tundirakhye mahati visaye svarnavrstipradatri
candri devri kalayati ratim candracudalacude ||74]]

|UsIghcd - khandikrtya - having broken; S $ice - prakrti kutilam - by
nature crooked: &eHdY - kalmasam - faults; STt - pratibhasr - the
wealth of jAidna; aUse - Sundiratvam - glory of; s 9@ S8 - nija pada
jusam - of those who delight in worshipping at her feet; &3 -
$lnyatandram - without exhaustion, without laziness; &= - didanti -
bestows; JUSRIEY - tundirdkhye - called Tundird; #gid 99 - mahati
visaye - great area; Tul i¥ YerHI- svarna vrsti pradatri - the giver of
shower of gold; gus! - candi - Candi, the angry form of Devi; 3a} - devi -
Devi; &oaid - kalayati - kindles; I - ratim - love; TgdIseds -

candracidalacide - Siva—the one who has the moon ornament on his
head.

GUSIH P aPpicd dord / aiaaT Jus e ey raa fear=i |
khandikrtya prakrtikutilam kalmasam / pratibhasrm Sundiratvam
nijapadajusam stnyatandram disantT |

(Kamaksi) who having broken the by-nature crooked faults; bestows
without exhaustion, the glory of the wealth of jAiana on those who
delight in worshipping at her feet...

USRS HEfd 9wt Tauigle yersit / aus) &t Femfa I asgsegs |l

tundirakhye mahati visaye svarnavrsti pradatrm / candi devi kalayati
ratim candracudalactde ||
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(Kamaksi) who is the giver of the shower of gold in the great area
called Tund/',ra' - who as Candi? Devr kindles (as part of pranaya kalaha)
the love of Siva—the one who has the moon ornament on the head

Notes:
1. Tundira Mandala is the area extending from Kafcipuram to Tirupati,
named after the King Tundira.

2. KamaksT is mentioned as the angry form of Candi because she is
pretending to be angry during the love-quarrel (pranaya kalaha)
with Siva.

Summary:

Praise of Kamaksi

Kamaksi, who having broken the by-nature crooked faults, bestows
without exhaustion, the glory of the wealth of jAiana on those who
delight in worshipping at her feet; who is the giver of the shower of
gold in the great area called Tundira; who as Candi Devi kindles (as
part of pranaya kalaha) the love of Siva—the one who has the moon
ornament on the head.

I ST Hafd @ e el Avear
YEFDH 10 A HYTHE ST |
FTRIR T ST A= RIS ISR 1175

yena khyato bhavati sa grhi plruso merudhanva
yaddrkkone madananigamaprabhavam bobhauviti |
yatprityaiva trijagadadhipo jrmbhate kimpacanah
kampatire sa jayati mahankascidojovisesah ||75]]

39 - yena - by Devi; TI1d: - khyatah - famous; ¥aid - bhavati - becomes;
4 - sa - that; ij'é'T - grht - householder; g29: pdrusah - supreme person;
3%e=aT - merudhanva - Siva—the one who has Meru mountain as his
bow; w - yaddrkkone - from the corner of the sidelong glance;
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He- 9T 9179 - madana nigama prabhavam - the glory of Kama Sastra;
Sl - bobhaviti - is well-formed, shines; I 9icaT TF - yat pritya eva -
by whose love only; BSRTq 31feM: - trijagat adhipah - overlord of the
three worlds; S¥4 - jrmbhate - shines; /&= : - kimpacanah - a miser;
HHER - kampatire - on the banks of Kampa river; ¥ - sa - that; S3fd -
jayati - is victorious, is effulgent; #g - mahan - great; ﬁ%ﬁ[- kascit -
indescribable (beyond words and thoughts); 3TSiigas: - ojovisesah -
special brilliance.

AT AT AT T 6T GO AT AT/ FGap 10 A T JT7 e |

yena khyato bhavati sa grhi pdruso merudhanva |/ yaddrkkone
madananigama prabhavam bobhaviti |

Kamaksi, by whom Siva—the one who has Meru as his bow, becomes
famous as a householder (and) as a supreme person; from whose
corner of the sidelong glance, the glory of Kdma Sastra, shines

it BT st g favaem: / raniit @ Safa wer s R shsiiaa: |
yatprityaiva trijagat adhipah jrmbhate kimpacanah /| kampatire sa jayati
mahan kascit ojovisesah ||

Kamaksi, due to whose love’!, a miser shines as the overlord of the
three worlds; there, on the banks of Kampa river, (Kamaksi) as the
great, indescribable, special radiance, is victorious

Notes:
1. It is only because of the love of Kamaksi, a miser is able to shine as
the overlord.

Summary:

Praise of Kamaksi

Kamaksi

- by whom Siva—the one who has Meru as his bow, becomes famous
as a householder (and) as a supreme person

- from whose corner of the sidelong glance, the glory of Kama Sastra,
shines
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- due to whose love, a miser shines as the overlord of the three worlds
is victorious on the banks of Kampa river as the great, indescribable,
special radiance.

=T &1 i R i 3 srnfeér a=a

dhanya dhanya gatiriha giram devi kamaksi yanme
nindyam bhindyatsapadi jadatam kalmasadunmisantim |
sadhvi madhvirasamadhuratabhafjint mafjurttih
vaniveni jhatiti vrnutatsvardhunispardhint mam || 76]|

e=7 &7 - dhanya dhanya - fortunate; Tid: - gatih - flow; € - iha - here -
T - giram - of the words; 29 - devi - O Devi; &MTMeT - kamaksi -
Kamaksi; I - yat - which; # - me - my; =217 - nindyam - despicable;
f¥==rq gule - bhindyat sapadi - may it quickly (sapadi) break (bhindyat);
Srsdi - jadatam - ignorance; &eHYTd - kalmasat - from the sins; 3FaT=H
- unmisantim - flowing; @TedY - sadhvi - virtuous; ATedt T - madhvi rasa -
essence of honey; WX - madhurata - sweetness of; 3! - bhafjinT -
breaks, defeats; Wﬁﬁr: - mahfjuritih - beautiful conduct (with

reference to the maiden), beautiful structure (with reference to the
speech); ot 30 - vani veni - (the maiden) of the stream of speech:;

Sield - jhatiti - immediately; gY@ - vrnutat - may (the maiden) choose
me; TEfT - svardhun - Ganga; TfEMT - spardhint - competing (in flow,
sweetness, virtue); #TH - mam - me.

g1 =T WaRe kT S srnfer oq & e =g ok Ssai e
STe=0e |

dhanya dhanya gatiriha giram devi kamaksi yat me nindyam bhindyat
sapadi jadatam kalmasat unmisantim |
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O Devi Kamaksi! May the fortunate flow of my words here quickly
break the despicable ignorance that flows from ignorance.

Tt ATETRY TELLAT HISSI-T Ao : AU ST T Jopare Taef-T Tatert 7 |
sadhvi madhvirasa madhurata bhafjini mafjurttin vanivent jhatiti
vrnutat svardhuni spardhint mam ||

May the maiden-like stream of speech who is virtuous (i.e speech with
beautiful structure); whose sweetness defeats the essence of honey;
who competes with Ganga’ (in flow, sweetness, virtue) immediately
choose? me.

Notes:
1. Ganga is known for its flow, sweetness, and purity.

2. The poet is imagining a scenario of Svayamvara where the maiden
is the stream of beautiful, flowing, sweet speech. He wishes to be
chosen by that maiden.

Summary:

Prayer to Kamaksi for the Sweet and Virtuous Flow of Speech

O Devi Kamaksi! May the fortunate flow of my words here quickly
break the despicable ignorance that flows from ignorance. May the
maiden-like stream of speech who is virtuous (i.e speech with
beautiful structure), whose sweetness defeats the essence of honey,
who competes with Ganga (in flow, sweetness, virtue) immediately
choose me.

JEIT AICT GIAPHSA PIGHT ANTHISIT

TET: NSt GaqiAnanT sieafa<: |

TeT: It gfaaReae—iiferered H1it

|1 A TR R ATeRIeh g 177 1

yasya vatl hrdayakamalam kausumi yogabhajam
yasyah pttht satatasisira stkarairmakarandaih |
yasyah petl Srutiparicalanmauliratnasya kafct
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sa me somabharanamahisi sadhayetkanksitani [|77]]

ILT - yasya - whose; IiET - vatT - garden; &3 &9« - hrdaya kamalam -
the lotus-heart; ®IgHT - kausumi - flower; INTHST - yogabhajam - of
those who do yoga, of yogls; I&T: - yasyah - whose; TIdT - pithi - seat;
Tad fafarT - satata $idira - always cool; a&: - $ikaraih - particles of;
qrei=<: - makarandaih - pollen dust; &3 - yasyah - whose; 9t - petl -
jewel-box; i U@ - $ruti paricalan - as expounded in the Vedas.
Hife’eT=T - mauliratnasya - crest-jewel (of the Upanisads); @12t - kaficT -
Kaficipuram; T - s3 - that (Devi); & - me - my; THEMR - somabharana -
Siva—the one who has the moon as the head ornament; T 37T AfgST
- soma abharana mahisT - consort of Siva—the one who has the moon
as his ornament; eI - sadhayet - may (Devi) fulfill; @rigar -
kanksitani - desires.

JEIT AT §eIPHA PIGHT ANTHISTT / TEAT: ISt GaaAIfaRT Sl : ATHL=: |

yasya vatl hrdayakamalam kausumi yogabhajam / yasyah pitht
satatasisira sikaraih makarandaih |

(Kamaksi) whose flower garden is the lotus hearts of the yogis; whose
seat’ is always cool because of the particles of pollen dust (of the
lotus in the Sahasrara cakra)...

re: 9EY sgfauRere fererea 1t / a1 A Frareomfedt arerdiq srigar I

yasyah petl Srutiparicalan mauliratnasya kafcl / sa me
somabharanamahisi sadhayet kanksitani ||

(Kamaksi) whose jewel-box is Kancipuram for the safe-keeping of the
crest-jewel of Upanisads as expounded by the Vedas;, May that
Consort of Siva—the one who has the moon as the head ornament
fulfill my desires
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Summary:

Prayer to Kamaksi to Fulfill Desires, Praise of Kamaksi

May that Consort of Siva—the one who has the moon as the head

ornament

- whose flower garden is the lotus hearts of the yogis

- whose seat is always cool because of the particles of pollen dust (of
the lotus in the Sahasrara cakra)

- whose jewel-box is Kancipuram for the safe-keeping of the crest-
jewel of Upanisads as expounded by the Vedas

fulfill my desires.

QT AT GH AR RIHT TR
PTG AT Gi=e |

AT S ORTURE AT Aol Al
ARV [baagEaTas! HIU J1e 11781

eka mata sakalajagatamiyust dhyanamudram

ekamradhiSvaracaranayorekatanam samindhe |
tatankodyanmaniganaruca tamrakarnapradesa
tarunyasristabakitatanustapast kapi bala ||78]]

Tal - ekd - one and only, unique; |1AT - mata - Mother; ¥od ST -
sakala jagatam - of all the worlds; é‘gﬁﬁ - TyusT - holding; €319 3 -
dhyana mudram - the dhyana mudra; T&ETENT - ekamradhiévara -
Ekamredvara (Siva); @Xu™: - caranayoh - on the feet of; TsdHT -
ekatanam - single pointed attention; I8 - samindhe - propelling;
dics® - tatanka - earrings; 3= - udyat - emanating, rising; 0T 707 =T -
mani gana ruca - shine of the group of gems; @¥ - tamra - like copper;
U g<all - karna pradeda - in the area near the ear; a&vIs - tarunyasri -
splendor of youth; T@died - stabakita - bunch of flowers; d9: - tanuh -
form, body; @9dT - tapasi - tapasvini, female ascetic doing penance;
&I - kapi - indescribable (beyond words and thoughts); ST - bala -
young.
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THT AT GHASHTAN / SIHT SATER / THTHTENHER X0 : QhaTi Gie=er |
eka mata sakalajagatam / Tyusi dhyanamudram /| ekamradhi$vara
caranayoh ekatanam samindhe |

(Kamaksi, the indescribable young ascetic girl) who is the one and only
unique Mother of all the worlds; who holds the Dhyana Mudra,
propelling her single-pointed attention on the feet of Ekamresvara’

Notes:
1. The form of Siva as the linga at the foot of the single mango tree in
Kafcipuram is known as Ekamresvara.

qC$S I AORTUEAT AR U< AT / ATevasdt T i a<;: / I STy S1e |l

tatanka udyat maniganaruca tamrakarnapradesa / tarunyasri stabakita
tanuh / tapasi kapi bala ||

...whose ear area is copper colored from the emanating shine of the
group of gems in her earrings; whose form has the splendor of youth
like a bunch of flowers; (Kamaksi), the indescribable young ascetic girl
doing penance’

Notes:

1. The poet brings out the apparent contradiction in a young girl being
the mother of all worlds and performing intense austerities with
single pointed attention.

Summary:

The Glory of Kamaksi as the Young Ascetic

Kamaksi, the indescribable young girl doing penance

- who is the one and only unique Mother of all the worlds

- who holds the Dhyana Mudra, propelling her single-pointed attention
on the feet of Ekamres$vara

- whose ear area is copper colored from the emanating shine of the
group of gems in her earrings
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- whose form has the splendor of youth like a bunch of flowers

S I B C IR A KA B K G e S
A=TRI0IT AU Rorf e A=<gr: |
ASHUHT ATRISTAURSTHART: FATHT-
=PI TP SHARATRHT BTG AT 1791

dantadantiprakatanakart dantibhirmandayanaih
mandaranam madaparinatim mathnati mandahasaih |
ankdrabhyam manasijatarorankitorah kucabhya-
mantahkafnci sphurati jagatamadima kapi mata [|79]|

g=ar &i=d - danta danti - tooth to tooth fight; Yca®l - prakatanakar -
showing; &=af¥: - dantibhih - with elephants; T=&am=: - mandayanaih - by
the gentle gait; =<1 - mandaranam - of Mandara flowers; #& gRorfd -
mada parinatim - the peak of arrogance; ¥ - mathnati - destroying;
g=ggrd: - mandahasaih - by the gentle smile; STSHUT - anklrabhyam -
sprouts; A-ESIAL: - manasijataroh - the tree of Manmatha (Kama);
61?3-%3‘0: - ankita urah - on the chest area; $a1+3MH - kucabhyam - by
her twin breasts; 3T=a:@®11% - kafici - in the area of Kaficipuram; THi -
sphurati - shining; SITIdTH - jagatam - of all the worlds; AT - adima -
primeval: &119 - kapi - indescribable (beyond words and thoughts); AT -
mata - Mother.

TG~ JheP g=af: A=A / A=FRI01 AeuRorfd 7t 7a=<erd: |
dantadanti prakatanakart dantibhih mandayanaih / mandaranam
madaparinatim mathnati mandahasaih |

(Kamaksi) whose gentle gait fights tooth to tooth with the elephants;

whose gentle smile destroys the peak of arrogance of the Mandara
flowers
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STSHAT AARISTART: STSTHART: FATHAR / 3BT THF / SeTary snfear Hiie
HIdTII

ankturabhyam manasijataroh ankitorah kucabhyam / antahkafci
sphurati / jagatam adima kapi mata |

(Kamaksi) whose twin breasts on the chest area are like the fertile
sprouts on the Tree of Kama; who shines in the area of Kancipuram;
who is the indescribable primeval Mother of all worlds

Summary:

The Glory of Kamaksi

Kamaksi, the indescribable primeval Mother of all worlds

- whose gentle gait fights tooth to tooth with the elephants

- whose gentle smile destroys the peak of arrogance of the Mandara
flowers

- whose twin breasts on the chest area are like the fertile sprouts on
the Tree of Kama

shines in the area of Kancipuram.

PaEe g it Pgrg<di<
gferzufag==dl BgTRdi aRadiq |
AASIG AP T ATGTHRT AT T

orf=d fagera fagfaia srrf&ra 180l

triyambakakutumbinim tripurasundarimindiram
pulindapatisundarim tripurabhairavim bharatim |
matangakulanayikam mahisamardanim matrkam
bhananti vibudhottama vihrtimeva kamaksi te ||80]||

PraFsdggitael - triyambakakutumbinim - the consort of Siva—the one
who has three eyes; FqTg=<i¥ - tripurasundarim - Tripurasundarf
gi~adl - indiram - Laksm; gfermauid g==<i - pulindapati sundarim - consort
of the Hunter Chief; %g?‘ﬁl‘oﬁ - tripurabhairavim - Tripurabhairavr; ‘341'{_@1?
- bharatim - Sarasvati; Hd\?‘*lg)o'i'-lllce\»ior?i - matangakulanayikam - heroine
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of the lineage of sage Matanga; ARRYHEEA - mahisamardanim -
destroyer of the Asura Mahisa; #ATgehT - matrkam - letters of the
alphabet from ‘A’ to '‘Ksa’; #ui~d - bhananti - describe; AT -
vibudhottama - the best of jfianTs; S8 T - vihrtim eva - sport only;
HTETTET - kamaksi - O Kamaksi; T - te - your.

Prrargg et/ Borgay /sfe / ghreufigd / Bt / s

triyambakakutumbinim / tripurasundarim / indiram /
pulindapatisundarim tripurabhairavim bharatim |

(Kamaksi) as the consort of Siva—the one with three eyes; as
Tripurasundari’; as Laksmi; as the consort of the Hunter Chief?
Tripurabhairavi®; as Sarasvati...

Notes:
1. Devi as Tripurasundari
« is the highest level of Devi worship
«is the highest in beauty
«is the cause of the three states (waking jagrat, dream svapna,
deep sleep susupti) and is beyond the three states as the fourth
state of turiya.
«is the cause of creation, sustenance, destruction of the three
cities (earth, world above earth, worlds below earth)
«is beyond the trinity of Brahma, Visnu, Siva
«is the Consort of Tripurari (Siva)

2. In Sloka 85 of Arya Satakam, Devi is described as pulindayosa, the
hunter woman.

This form is a reference to the story of Kiratarjuniya in the Vana
Parva of the Mahabharata, where Siva and Parvati appear as a
hunter couple to Arjuna. During the Pandavas’ exile in the forest,
Arjuna at the instruction of Indra, performs a penance propitiating
Siva. Siva appears in the form of a hunter (kirata) and battles with
Arjuna. Arjuna is unable to defeat the hunter and finally recognizes
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the hunter as Siva. Arjuna surrenders and the pleased Siva grants
him the Pasupatastra—the weapon of Pasupati (Siva).

Devi in the form of the hunter woman is also known as Sabari. The
description of Devi as a hunter woman can be seen in works such
as Ambastavam.

3. Devi as Tripurabhairavr is the terrible form for the evil elements in
the three worlds. She destroys the worlds at the time of
destruction. She is the Sakti of Siva when he destroyed Tripura—
the three cities. Tripurabhairavi is the sixth in the group of the ten
Mahavidyas.

IS Pl ATRISDT / AigTHRT / AGH T / WoTT=a fageiaam fagfada smmer |l
matanga kula nayikam mahisamardanim matrkam bhananti
vibudhottama vihrtimeva kamaksi te ||

(Kamaksi) as the heroine of the lineage of sage Matanga; as the

destroyer of Mahisasura; as the Mother of all the (fifty-one) letters’
(from 3T A to & Ksa); The best of jianis describe your various sports...

Notes:
1. Devi is the Mother who generated all the fifty-one letters from 31 A
to & Ksa. She gives power to the letters. Through the letters

(svaras) of the language, we can attain Devi.

In Sloka 60 of Arya Satakam, Devi is described as 3Ticeid 78T
afcasT 9= adiksanta aksara atmikam vidyam, Devi who is the
subtle knowledge that is expressed through the letters from 37T A to
& Ksa.
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Summary:

The Glory of Kamaksi in Her Different Sports (Lilas) as Described
by the Jihanis

O Kamakst! The best of jAanis describe your various sports as
- the consort of Siva—the one with three eyes

- the beautiful form of Tripurasundari

- the form of Laksmi

- the consort of the Hunter Chief

- the terrible form of Tripurabhairavi

- the form of Sarasvatl.

- the heroine of the lineage of sage Matanga

- the destroyer of the demon Mahisasura

- the Mother of all the letters

TR AfgaF S HIac!-
PETRBIIGIR YN FICATNLTHBTRO |

TRT g I GherRieT Tt
FuTfasrRIfESH A7 faryg s 11811
mahamunimanonati mahitaramyakampatati-
kutirakaviharint kutilabodhasamharint |

sada bhavatu kamint sakaladehinam svaminit
krpatisayakinkarmt mama vibhttaye sankart ||81]|

el g&rw\l TSI - maha muni mano nati - the dancer in the minds of great
munis; Aed TF - mahita ramya - glorious and enchanting; et
kampatatl - on the banks of Kampa river; W - kutiraka - in the
cottage; fSgTRUIN - viharinT - sporting; $icd - kutila - crooked; ater - bodha
- knowledge; &IRUT - samharini - destroyer of; TaT - sada - always; Haq -
bhavatu - may (Devi) be; &I - kaminT - beautiful woman; T afgT -
sakala dehinam - of all jivas; TaT&=T - svamini - chief; &I - krpa -
compassion; & - atiSaya - wonderful and unexpected; TFgHLl -
kinkarT - servant; #H - mama - my; &Y - vibhataye - for my
prosperity; TS - $ankarT - O Consort of Sankara (Siva).
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HEHFTST / AfeaT FHact FERS fagTRont / Hicer ater weiRen |

mahamunimanonati / mahita ramya kampatati kutiraka viharint /kutila
bodha samharint |

(Kamaksi) who dances in the minds of the great munis; who sports in
the glorious and enchanting cottage on the banks of the Kampa river;
who destroys crooked knowledge...

TRT 7T / BT / Gl fg=TT T / put Srfaarr frswdt / 79 fanged / s |l
sada bhavatu / kaminT / sakaladehinam svamint / krpa atiSaya kinkart /
mama vibhataye / $ankarT ||

(Kamaksi) who is the chief of all jivas; whose servant is the wonderful
compassion; who is the beautiful consort of Sankara (Siva); May (that
Kamaksi) always be for my prosperity

Summary:

Prayer to Kamaksi for Prosperity

May Kamaksi

- who dances in the minds of the great munis

- who sports in the glorious and enchanting cottage on the banks of
the Kampa river

- who destroys crooked knowledge

- who is the chief of all jivas

- whose servant is the wonderful compassion

- who is the beautiful consort of Sankara

always be for my prosperity.

STST: Y fafefAT Sefaeteme—gar

TR ST 18797 §TORTITeT HTHTIET o |

oy AT gheaf~d GI=l-

faryfoy faswamt agft sr=wreit widsamy 18211

jadah prakrtinirdhana janavilocanaruntuda

nara janani viksanam ksanamavapya kamaksi te |
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vacassu madhumadhurim prakatayanti paurandari-
vibhatisu vidambanam vapusi manmathim prakriyam ||82]]

SIST: - jadah - ignorant; Ui - prakrti - by nature, by birth; FeMAT: -
nirdhanah - poor; S &= 3T%—gaT - jana vilocana aruntuda - with a

detestable look (that hurts (aruntuda) the eyes (vilocana) of peoplej
(jana)); T1: - narah - the people who are; SFi - janani - O Mother; dtgor

- viksanam - glance; &UH - ksanam - one second; Y - avapya -
having received; @&l - kamaksi - O Kamaksi; d - te - your; I9%g -
vacassu - in their words; AgATERT - madhumadhurim - the sweetness of
honey; W&cal=d - prakatayanti - expressing; G=e{l - paurandari - of
Purandara (Indra); [y - vibhatisu - the riches; &s¥1 - vidambanam
- mockery of; ag[¥ - vapusi - in their bodies; A9 - manmathim - of
Manmatha; EI%&TJ? - prakriyam - hold the imprint, the mark.

STST: / Y tel FrefAT: / S foeirer SsrewgaT RT: / S ST eior gon S/arey ST d |
jadah | prakrti nirdhanah / jana vilocana aruntuda narah / janani
viksanam ksanam avapya kamaksi te |

The people who are ignorant, poor by birth, who are detestable to look
at; O Mother Kamaksi!, having received one second of your glance...

goeg AeATel yheat~d / il fayfay faswa=t / agf ar=rel ufsam i
vacassu madhumadhurim prakatayanti paurandari vibhuatisu
vidambanam vapusi manmathim prakriyam ||

...they express the sweetness of honey in their words; (their riches)
mock the riches of Purandara (Indra); they hold the imprint of
Manmatha in their bodies
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Summary:

The Glory of a Second of the Glance of Kamaksi

O Mother Kamaksi! The people who are ignorant, poor by birth, who
are detestable to look at, having received one second of your glance
(become so eloquent that they) express the sweetness of honey in
their words, (become so rich that it creates) mockery of the riches of
Indra, (become so beautiful) that they hold the imprint of Manmatha in
their bodies.

TIEITAC P G Rab Gel A Zell-
PATAYCATGAT GTaTH e argH |
gaI: GO AH FHaT  PTAYL
U AR 791 et g5 1831

ghanastanatatasphutasphuritakaficulicaficali-
krtatripurasasana sujanasilitopasana |

drsoh saranimasnute mama kada nu kafcipure
para paramayoginam manasi citkala puskala [|83]]

¥ ¥ - ghana stana - heavy bosom; dc - tata - area of; ¥pc - sphuta -
expanding; Fg?ﬁ_cr - sphurita - attracting attention; $%?«'I’r - kafcull -
blouse; @il Fd - caficall krta - makes unsteady; PQITEAT -

tripurasasana - Siva—the one who brought the cities of Tripura under
control; s sTiferd - sujana $ilita - those who are virtuous by nature;

3UTEAT - upasana - worshipped by; gamt: T - dréoh saranim - path of
eyes; GT&‘j?r - asnute - enjoy; 9 - mama - my; a1 - kada nu - when at
all will: ao‘r%ﬁg% - kaicipure - in Kancipuram; 90 - para - supreme;
WHANET - paramayoginam - of supreme yogis; T91 - manasi - in the
minds; e - citkald - form of supreme consciousness; JsFell -
puskala - in full form.

I € d¢ TPT TP RA SYell Tl Fd AT/ GoI aftord SUrET |
ghana stana tata sphuta sphurita kaficull caficall krta tripurasasana |/
sujana Silita upasana |
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(Kamaksi) whose blouse on the expanding area of the heavy bosom
attracts the attention of Siva—the one who brought the cities of
Tripura under control, making (his mind) unsteady; who is worshipped
by those who are virtuous by nature...

galT: O STAJd 79 BT J HIAYY / T/ TARIAT 9918 / FRreper / s ||
dréSoh saranim asnute mama kada nu kaficipure |/ para |/
paramayoginam manasi / citkala / puskala ||

When at all will the path of my eyes enjoy (that Kamaksi) who is
supreme; who is in full form in the minds of the supreme yogis; who is
the form of supreme consciousness

Summary:

Prayer for the Vision of Kamaksi, The Glory of Kamaksi

When at all will the path of my eyes enjoy Kamaksi? Kamaksi

- whose blouse on the expanding area of the heavy bosom attracts
attention of Siva—the one who brought the cities of Tripura under
control, making (his mind) unsteady

- who is worshipped by those who are virtuous by nature

- who is supreme

- who is in full form in the minds of supreme yogis

- who is the form of supreme consciousness.

Falsgeda) URIEaPTAYL
Freeseumsr Riaaaietens |

TR T AT TIIET
TERURIITH 79 gaNSEY A< 4t 11841

kavindrahrdayecar parigrhitakafcipurt
nirddhakarunajhart nikhilalokaraksakart |
manahpathadaviyasi madanasasanapreyasi
mahagunagariyasi mama drs$o'stu nediyasr ||84||
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®91=% - kavindra - great poets; &3 - hrdaye - in the hearts of; @ - cari -
moves about; RGN - parigrhita - having taken (as abode); @TIgd
kaficipurl - the city of Kafict; M¥@ - nirddha - the rising; F&UTER! -
karunajhart - stream of compassion; e &ie T&THY - nikhila loka

raksakart - protector of all the worlds; d9:9% - manah patha - the path
of the mind; =& - daviyasT - very far from; T& &9 - madana $asana
- Siva—the one who killed Madana (Manmatha); 93&t - preyasi -

beloved of; F&TTH-TITE! - madanadasanapreyasi - Beloved of Siva; #gr
T - maha guna - great qualities; TIRET - gariyast - who carries the
weight of (great qualities), honorable; ¥H - mama - my; ga: - dréah -
eyes; 3&] - astu - may (Devi) be; <ol - nediyast - very close, near.

Fageedall / TR Srenqdl / Free seumsd) / e e temsd

kavindrahrdayecari / parigrhita kafcipuri / nirddha karunajhart nikhila
loka raksakart |

(Kamaksi) who moves about in the hearts of great poets;, who has
taken to Kancipuram as her abode; who is the rising stream of
compassion; who is the protector of all worlds...

U0 T / AEATET JIET / T o7 T / 79 gansEg A<t |

manah patha daviyasi /| madanasasana preyasi /| maha guna gariyasi
mama drs$o'stu nediyasr ||

(Kamaksi) vyho is very far from the path of the mind; who is the
Beloved of Siva—the one who killed Madana (Manmatha);

who is honorable with great qualities; May (that Kamaksi) be near my
eyes

Summary:

Prayer for the Vision of Kamaksi, The Glory of Kamaksi
May Kamaksi

- who moves about in the hearts of great poets
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- who has taken to Kafcipuram as her abode

- who is the rising stream of compassion

- who is the protector of all worlds

- who is very far from the path of the mind

- who is the beloved of Siva—the one who killed Madana (Manmatha)
- who is honorable with great qualities

be near my eyes.

e T THTHE Gl =T Q9T

dhanena na ramamahe khalajananna sevamahe

na capalamayamahe bhavabhayanna duyamahe |
sthiram tanumahetaram manasi kim ca kafcirata-
smarantakakutumbinicaranapallavopasanam ||85]]

¢=- 7 WMEe - dhanena na ramamahe - we will not revel in wealth;

@AM T ¥aWe - khalajanan na sevamahe - we will not serve evil
people; T ATTTITE - na capalamayamahe - we will not be unsteady (in

sadhana); 99 91 7 gqu-l% - bhava bhayat na diyamahe - we will not be
distressed by the fear of samsara; feRT - sthiram - steadily; Eljﬂ% -
tanumahe - we shall fill; @7 - taram - very much; T/ - manasi - in our
minds; f& @ - kim ca - indescribable (beyond words and thoughts):
HTIT - kaficirata - reveling in Kaficipuram; T 37=d& - smara antaka -
Siva—the one who brought end to Smara (Manmatha); FgiraHl -
kutumbint - consort of; @0 - carana - feet; Ueeld - pallava - tender
sprouts; 3UTE-H - upasanam - of worship.

€M T TARTR / GelSIHT 1 9aTHg / T A0 AT / I $a1Tg |

dhanena na ramamahe |/ khalajananna sevamahe |/ na
capalamayamahe / bhavabhayanna didyamahe |
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We will not revel in wealth; we will not serve evil people; we will not be
unsteady in our sadhana; we will not be distressed by the fear of
samsara

Rt agmeat w91 / o5 9 STIRa TR g a1 aR0T Yoord SUTE |
sthiram tanumahetaram manasi / kim ca kancirata smarantaka
kutumbint / carana pallava upasanam ||

We will steadily fill our minds well with the worship of the tender
sprout feet of the indescribable (Kamaksi)—who revels in Kancipuram;
who is the consort of Siva—the one who brought end to Smara
(Manmatha)

Summary:

Worship of Kamaksi

We will not revel in wealth. We will not serve evil people. We will not

be unsteady in our sadhana. We will not be distressed by the fear of

samsara. We will steadily fill our minds well with the worship of tender

sprout feet of the indescribable Kamaksi

- who revels in KafAcipuram

- who is the consort of Siva—the one who brought end to Smara
(Manmatha).

I: TRST ayH RS ST
Afgufaieigaact SR |

R o guEaeorT sReea ar
He1graon g Hufdasa srfard 186 i

surah parijana vapurmanasijaya vairayate
trivistapanitambinikucatati ca keligirih |

girah surabhayo vayastarunima daridrasya va
kataksasaranau ksanam nipatitasya kamaksi te ||86]|
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g: - surah - devas; gRSHT: - parijanah - (will become) attendants; q9: -
vapuh - body, form; IAI¥<I - manasijaya - for Manmatha, the mind-
born son of Visnu; S - vairayate - create enmity; F98T - trivistapa -
Devaloka; SdfEa= - nitambint - beautiful women (Fe¥ - nitamba -
posterior, hip area); Faac! - kucatatl - bosom area; ¥ - ca - FINIR: -
keligirih - sporting hill; TR: - girah - words; gI9: - surabhayah - (will
become) fragrant; a2 T&fOMET - vayah tarunima - will look young in age;
gRgTT a7 - daridrasya va - even if poor; &crel GIull - kataksa saranau -
the path of the sidelong glance; &7 - ksanam - one second; ™UAaEY -
nipatitasya - drops in, falls in; ®m@ETeT - kamaksi - O Kamaksi; o - te -
your.

G IR / Y TR ad / Hifdey Fafa paact 9 iR |
surah parijanah / vapuh manasijaya vairayate / trivistapa nitambini
kuca tati ca keligirih |

(O Kamaksi! If one, even if very poor, falls in the path of your sidelong
glance for even one second) the devas become his attendants (he is
served by the devas), Manmatha becomes envious of his body (he
becomes more beautiful than Manmatha), the bosom of the beautiful
Devaloka women becomes his sporting hill...

e GO / aaeae o / 3Reea a1 deTeraolt e Fufaaes smiara i

girah surabhayo vayastarunima daridrasya va kataksasaranau ksanam
nipatitasya kamaksi te ||

O Kamaksi! If one, even if very poor, falls in the path of your sidelong

glance for even one second, his words become fragrant’ (he speaks
eloquently); he looks young in age (he looks youthful)
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Notes:

1. As seen in Sloka 62 of Padaravinda Satakam, the word surabhi has
three meanings: fragrance, Kamadhenu—the celestial desire-
fulfilling cow, and the spring season.

Summary:

The Glory Bestowed by the Sidelong Glance Kamaksi

O Kamaksi! If one, even if very poor, falls in the path of your sidelong

glance for even one second, (he receives such glory that)

- the devas become his attendants (he is served by the devas)

- Manmatha becomes envious of his body (he becomes more beautiful
than Manmatha)

- the bosom of the beautiful Devaloka women becomes his sporting
hill

- his words become fragrant (he speaks eloquently)

- he looks young in age (he looks youthful)

EIEERISURRIIEECEICEIEIGIEE
ERIEEIER B CE L SRR

TagA A gOed a1 gTora g
FRerfARm Y Feura srmfer Ay 187 1

pavitraya jagattrayivibudhabodhajivatubhih
puratrayavimardinah pulakakaficulidayibhih |
bhavaksayavicaksanairvyasanamoksanairviksanaih
niraksarasiromanim karunayaiva kamaksi mam ||87]|

gfa= - pavitraya - please purify; IR 5 - jagat trayT - in all three
worlds; &g - vibudha - jfianis; SteT - bodha - jiana; STETEH: - jivatubhih
- life-giving, life-line; I3 fgafe: - puratraya vimardinah - of Siva—the
destroyer of the three cities (Tripura); JeIs- pulaka- horripilation; $@‘vﬁ
- kaficull - jacket; @T=f3: - dayibhih - (Devi) who is responsible (for the
horripilation); 9 &3 - bhava ksaya - in the destruction of (the fear of)

samsara (the cycle of birth and death); f9@em: - vicaksanaih - experts;
ST - vyasana - misery; @&fo: - moksanaih - (Devi) who relieves (us of
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misery); di&for: - viksanaih - by glances; =& - niraksara - unlettered,
illiterate; faRMAfT - diromanim - chief of; &¥U—T - karunayaiva - with
compassion alone; &M1f&T - kamaksi - O Kamaksi: ATH - mam - me.

ufd=rr / SO T faqer Sver STAIgRT: / Qe ianicT: god Sl arit: |

pavitraya / jagat trayi vibudha bodha jivatubhih / puratraya vimardinah
pulaka kaficull dayibhih |

(O Kamaksi!) Please purify (me by your glances) which are ,the life-
line’ of jAiana for the JAanis in all three worlds; which give Siva—the
destroyer of Tripura, a jacket of horripilation?...

Notes: )
1. In Sloka 55 of this Satakam, Devi is described as TRHIT SaTg

EI»‘%WIT[ smaramathana jivatu kalikam, the life-giving bud (herb) of
Siva.

2. The sidelong glances of Kamaksi make Siva ecstatic with
horripilation.

gy faemt: / soa=T Mgt / aigt: R AR kT srmiar ang ||

bhavaksaya vicaksanaih / vyasana moksanaih / viksanaih /
niraksara Siromanim karunayaiva kamaksi mam ||

...which are the experts in destroying samsara'; which relieve us of

misery; O Kamaksi! With compassion alone, by your glances, please
purify me—the chief of illiterate

Notes:
1. Devi destroys the fear of samsara.
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Summary:

Prayer to the Glances of Kamaksi For Purification, The Glory of the

Glances of Kamaksi

O Kamaksi! With compassion alone, please purify me—the chief of

illiterate, by your glances

- which are the life-line of jAidna for the jAanis in all three worlds

- which give Siva—the destroyer of Tripura, a jacket of horripilation
(which make Siva ecstatic with horripilation)

- which are the experts in destroying samsara

- which relieve us of misery

Wﬁﬁ@w-wmﬁam%ﬁg%

TR arﬁaﬁg%ra-gwr
TR e UREr TRuaf~a AT gair: 188

kada kalitakhelanah karunayaiva kaicipure
kalayamukulatvisah Subhakadambapirnankurah |
payodharabharalasah kavijanesu te bandhurah
pacelimakrparasa paripatanti marge drsoh ||88]|

@4l - kada - when; &ford @oT: - kalita khelanah - performs (everything
as a) sport; FEURT - karunayaiva - only compassion; 119X - kaficipure
- in Kaficipuram; %eId - kalaya - dark Kalaya flower; f$el - mukula -
bud; fcaw: - tvisah - shine; A He+g - Subha kadamba - mass of
auspiciousness, successive auspiciousness; Q;Uf purna - full; ISH: -
ankurah - sprouts; TIER¥R - payodharabhara - full, heavy bosom:;
3TTeTdT: - lasah - slow (gait); Hiawmy - kavijanesu - to poets; @ - te - your;
S=e[T: - bandhurah - favorable; 9=iferd Fur T&T: - pacelima krpa rasah -

ripe juice of compassion; TRUdd - paripatanti - fall; @ galr: - marge
drsoh - in the path of (my eyes)
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T/ BTAET: FEURT BTAYR / FAT el 10q9: / JH H&H Juf ISP: |
kada / kalitakhelanah karunayaiva kaicipure / kalaya mukula tvisah /
Subha kadamba pdrna ankurah |

(When will | see Kamaksi) who sports in Kancipuram out of compassion
alone; who has the shine of the bud of the dark Kalaya flower; who is
the sprout of the full mass of auspiciousness...

TATETH STTET: / Hidog o S=¢RT: / TAfert $ur 1T: / aRuaf~ ARf gan: ||
payodharabhara alasah / kavijanesu te bandhurah / pacelima krpa
rasah paripatanti marge drsoh ||

...who has a slow gait because of the heavy bosom; who is favorable
to the poets; who is the ripe juice of compassion;, When will (that
Kamaksi) fall into the path of my eyes?

Summary:

Prayer for the Vision of Kamaksi

When will Kamakst

- who sports in Kaicipuram out of compassion alone

- who has the shine of the bud of the dark Kalaya flower
- who is the sprout of the full mass of auspiciousness

- who has a slow gait because of the heavy bosom

- who is favorable to the poets

- who is the ripe juice of compassion

fall into the path of my eyes? (When will | see Kamaksi?)

ST Fd GIAT_T Qo1
SrTerAfRTTY afcaaf TergEad |

ST EAASPAT ST TSP UG Eqedl
HIIET W WY F1d AfSHTaya 189l

asodhyamacalodbhavam hrdayanandanam dehinam
anarghamadhikaici tatkimapi rathamuddyotate |
anena samalankrta jayati Sankarankasthall

kadasya mama manasam vrajati petikavibhramam ||89]|
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a&ﬁem{ - adodhyam - beyond refinement, beyond polishing; 3m@egd -
acalodbhavam - born of the mountain; §&3=<+ - hrdaya nandanam -
causing the heart to dance in delight; %%?Wq - dehinam - of living
beings; &=EH - anargham - priceless, invaluable; 3f&&13 - adhikafici -
in Kafcipuram; aq - tat - that; %90 - kimapi - indescribable (beyond
words and thoughts); IH - ratnam - gem; 3=Iidd - uddyotate - shining
very brilliantly; 39 - anena - by this (gem); HASPAT - samalankrta -
well decorated; SfT - jayati - is victorious, is effulgent; SN - Sankara
- Siva; eTg&Ede - ankasthall - lap area of; &% - kadasya - when will
this; 9 - mama - my; I8 - manasam - mind; S9iTd - vrajati - reach;
4iceT - petika - box; [T%#H - vibhramam - beauty.

ST / STaellgd / GIAT] & o111 / STTeH / STTRIBTIA qlcp g TiH Seliad |
asodhyam / acalodbhavam / hrdaya nandanam dehinam /
anargham / adhikafci tatkimapi ratnam uddyotate |

(The gem of Kamaksi) which is beyond refinement’; which is born of
the mountain (Himavan); which causes the hearts of the living beings
to dance in delight; which is priceless;, The indescribable gem (of
Kamaksi) shines brilliantly in Kancipuram...

Notes:
1. Unlike the gemstones and precious metals found on earth, the gem
of Kamaksi does not require any polishing and processing.

I FAASHAT AN ASHUSP el | / HIIET 7H A S 1d dfS T Ao |
anena samalankrta jayati Sankarankasthall / kadasya mama manasam
vrajati petika vibhramam ||

(The gem of KamaksT) by which the lap area of Sarnkara (Siva) is well
decorated (and) effulgent; When will this (gem of Kamaksi) reach the
beauty’ of the box of my mind?
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Notes:
1. The box of the mind becomes beautiful only by the presence of the
gem of Kamaksr inside it.

Summary:

Prayer for the Gem of Kamaksi to Reach the Box of the Mind, The

Glory of the Gem of Kamaksi

When will this indescribable gem of Kamaksi

- which is beyond refinement

- which is born of the mountain (Himavan)

- which causes the hearts of the living beings to dance in delight

- which is priceless

- which shines brilliantly in KafAcipuram

- by which the lap area of Sankara (Siva) is well decorated (and)
effulgent

reach the beauty of the box of my mind?

RS oaT S e
Hamft FiH weaiaRsicasT |

e TR T T ey
AT IIHI HIg ATes 190

paramrtajharipluta jayati nityamantascart

bhuvamapi bahiscart paramasamvidekatmika |
mahadbhiraparoksita satatameva kaicipure
mamanvahamahammatirmanasi bhatu mahesvart ||90||

WHd - paramrta - supreme nectar; = - jharT - stream of; T - pluta -
immersed in; S - jayati - effulgent; M - nityam - always; == -
antascari - inside all beings; Y™ - bhuvam - of all worlds; 1T - api -
though; 3f@#XT - bahigcarT - moving outside; THERT - parama samvit -
supreme knowledge; T&iicqesT - ekatmikd - unique form of; #8hg: -
mahadbhih - by great people; 3T9f&rdT - aparoksita - seen directly,
experienced directly; §dd¥q Tg - satatameva - always; kaficipure - in
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Kaficipuram; #H - mama - my; 3-9gq - anvaham - day after day,
always, 378 Ifd: - aham matih - the notion of ‘I’; TF1F - manasi - in the
mind; ¥Tg - bhatu - may (Devi) shine; #R%T - mahesvari - of Mahesvara
(Siva).

REgasiear / St / e sraadt Jamie afdedt / weafaq gericrsT|

paramrtajharipluta / jayati / nityam antascari bhuvamapi bahiscart /
paramasamvit ekatmika |

(Kamaksi) who is immersed in the stream of Supreme Nectar (in the
Sahasrara Cakra); who is effulgent; who is always inside all beings;
who, though present in all the worlds, is beyond all the worlds; who is
the unique form of the Supreme Knowledge...

HeTog : STUNTETAT TaqHT HTATYY / 73 S5 378 Aid: AR A ATewT |l
mahadbhih aparoksita satatameva kaficipure /mama anvaham
ahammatih manasi bhatu mahesvart ||

(Kamaksi) who is seen directly’ by great people, always, in
Kancipuram; who is the ‘I’ notion? of Mahesvara; May (that Kamaksr)
shine in my mind day after day

Notes:

1. JAdna or experience of the Truth is of two types: direct aparoksa
and indirect paroksa. The jAanis have direct experience of the Truth
while our knowledge is only what we have read through scriptures.

Aparoksanabhdti is an explanatory text by Adi Sankaracarya that
expounds the method to directly experience the Truth of one’s own
nature.

2. Devi as the ‘I’ notion of Mahesdvara allows for the action of the

creation of the worlds. The worlds are created for the jivas to
redeem themselves. Without the union of Siva and Devi, there can
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be no creation.

In Sloka 98 of Arya Satakam, Devi is described as 3a@rd@es—
antakantakrdahante, the ‘I’ notion (ahanta) of Siva.

In works like Soundaryalahari and other Devi literature, Devi is
described as parahanta or the supreme ahanta. Apart from Devi
there is no other. Through maya, the supreme Devi assumes ahanta
(which is not her true nature) to create the universe.

Kamaksi introduces ahanta into Siva and prompts him, so that he
may carry out the creatior] process as,Prakés'a. Tbe concept of
Prakasa is explained under Sloka 43 and Sloka 66 of Arya Satakam.

Summary:

Prayer for Kamaksi to Shine in the Mind, The Glory of Kamaksi

May Kamaksi

- who is immersed in the stream of Supreme Nectar (in the Sahasrara
Cakra)

- who is effulgent

- who is always inside all beings

- who, though present in all the worlds, is beyond all the worlds

- who is the unique form of the Supreme Knowledge

- who is seen directly by great people, always, in Kaficipuram

- who is the ‘I’ notion of Mahesvara

shine in my mind day after day.

aufafeTentas gaada STNqY
ferRieT v yerEfagates |
FeIgTeIg e geagge—arad

2R Tug A AqRaRamt=a=r 19111

tamovipinadhavinam satatameva kafncipure
vihararasika para paramasamvidurviruhe |
kataksanigalairdrdham hrdayadustadantavalam
ciram nayatu mamakam tripuravairisimantini ||91]|
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aMfaTu= - tamovipina - forest of darkness (ignorance); &nfa= - dhavinam
- galloping, treading; Tdd®d - satatameva - always; W%?Fg% kancipure -
in Kaficipuram; f98R I - vihara rasika - delighting in sporting; T -
para - supreme; Wﬁﬁ parama samvit - supreme knowledge; 3dfeg
urviruhe - tree, that which grows on earth (urvi); &c1&T - kataksa -
sidelong glance; FTel: - nigalaih - chains of; §?€ - drdham - firmly; g&¥I -
hrdaya - heart; 3¢ - dusta - evil; g=ar9d - dantavalam - elephant; &% -
ciram - for a long time, always; 93q - nayatu - may (my heart) be led;
#He - mamakam - my; FQER FHFGT - tripuravairi simantint - O
Consort of Siva—the enemy of Tripura.

TS enfaet / gaaia SraqR faeR et / o / i sates |

tamovipina dhavinam /| satatameva kancipure vihara rasika / para /
paramasamvit urviruhe |

(O Kamaksi! May my evil elephant-like heart) which treads in the forest
of ignorance be (led to) the Tree of Supreme Knowledge; (Kamaksi)
who always delights in sporting in Kancipuram; (Kamaksi) who is
supreme

Ferg (Tt 3¢ §e9 gF Taad R g 9ms AgaRaafta
kataksa nigalaih drdham hrdayadustadantavalam ciram nayatu
mamakam tripuravairisimantint ||

May my evil elephant-like heart be led (to the Tree of Supreme
Knowledge and) be firmly tied for a long time (always)’ by the chains
of the sidelong glances (of Kamaksi); O Consort of Siva—the enemy of
Tripura!

Notes:

1. Our heart and mind tend to escape and need to be constantly tied
to the Tree of Supreme Knowledge.
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Summary:

Prayer for the Elephant-like Heart to be Tied to the Tree of
Supreme Knowledge with the Firm Chains of the Sidelong Glances
of Kamaksi

May my evil elephant-like heart which treads in the forest of ignorance
be led to the Tree of Supreme Knowledge and always be firmly tied to
the tree by the chains of the sidelong glances of Kamaksr,

- who always delights in sporting in Kaficipuram

- who is supreme

- who is the consort of Siva—the enemy of Tripura.

A gfa FivsHT @uiy < f9 anjivsHr
AT AT A TG AR TS ol |
AT foer a9 AR FEICT ST
g o @R Berera fo5 @ 19211

tvameva sati candika tvamasi devi camundika
tvameva paramatrka tvamapi yoginirapint |

tvameva kila $ambhavi tvamasi kamakotT jaya
tvameva vijaya tvayi trijagadamba kim brimahe [|92]|

989 - tvameva - you alone are; Ifd - sati - O Sati; afvs®T - candika - the
form of Candi; THY - tvamasi - you are; &id - devi - O Devi; =T USHT -
camundika - the form of Camundika; @89 - tvameva - you alone are;
UHTGPT - paramatrka - the supreme form of letters; &Y - tvamapi -
you are also; TRFEIEUUT - yoginirdpint - the form of the Yoginis; @84 -
tvameva - you alone are; T&d - kila - indeed; amedl - $ambhavi - the
form of Sambhavi; U - tvamasi - you are; HHEHIC! - kdmakoti - O
KamakotT: ST - jaya - the form of Jaya; &84 - tvameva - you alone are;
S/ - vijaya - the form of Vijaya; @R - tvayi - in you; Boies -
trijagadamba - the Mother of all three worlds; & $#%8 - kim brimahe -
what (more) can we say.
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A gfa Fivs®T / @l fS amivssT / o wwgeT / @oid SR re o |

tvameva sati candika / tvamasi devi camundika / tvameva paramatrka /
tvamapi yoginirupin’ |

O Sati’, you alone are Candika?; O Devi, you alone are Camundikas;
You alone are the supreme form of the (fifty-one) letters? or You alone
are AUM—the superior of all letters*; You are also the form of the
(sixty-four) Yoginis®...

Notes:

1.

Sati is the one who is a pativrta. Also, Sati is the form of Devi as the
daughter of Daksa.

. Candika is the fierce form of Devi as Candi, the killer of demons.

. Camundika is the form of Devi as the killer of the demons Canda

and Munda.

. Paramatrka is the form of Devi as all the fifty-one aksaras or

matrkas of Samskrtam from 31 A to & Ksa. All the letters, the Vedas,

the Sastras, and all other literature have come into being with the
blessing of Devi.

Paramatrka can also be considered as Devi as the form of AUM—
the superior of all matrkas (letters)

A yoginri (feminine) or yogi (masculine) is the one who is always in
the state of yoga i.e in the state of being completely attuned to
Paramatma.

There are sixty-four yoginis who attend on Devi. In the SrT Cakra,
they lead the sadhaka across the nine avaranas from
Trailokyamohana to Sarvanandamayam. In the human body they
lead the sadhaka across the six cakras from the Muladhara Cakra to
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the Sahasrara Cakra. The yoginis are essential to help with the
progression in sadhana. Devi herself takes the forms of the sixty-
four yoginis.

AT et AT / Ty SRSt ST/ i fosrn / R B fe g o

tvameva kila $ambhavt / tvamasi kamakotT jaya / tvameva vijaya /tvayi
trijagadamba kim brimahe ||

You alone are, indeed, Sambhavi’; O KamakotP! You are Jaya3; You
alone are Vijaya3; In you is the Mother of the three worlds; What
(more) can we say?

Notes:

1. Devi is the form of Sambhavi—the consort of Sambhu. Devi is also
t,he mantra Sakti attained through the specific yoga practice called
Sambhavr.

2. Devi as the form of Kamakotrl is

« the one who resides in Kamakoti Peetham in KaiAcipuram

« the one who grants crores of desires

«the one who is at the limit of the purusartha of kdma granting
moksa. Moksa is the end part of the four purusarthas—Dharma,
Artha, Kama, Moksa. Sr1 Kamaksi Vilasam says that when we
worship Devi inside the Kamakoti area, even if we do not ask for
moksa, Devi as Kamakoti grants us moksa along with all our other
desires

«the Sricakra, according to Adi Sankaracarya’s commentary on
Lalita Trisati

3. Jaya and Vijaya are close attendants of Devi. They are also forms
of Devi. They are worshipped as Devi herself in certain places of
pilgrimage in North India.

The Devyah Kavacam of Devi Mahatmyam says—

S A UTq TS U1 g8 ... IRl
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jaya mamagratah patu vijaya patu prstatah ...|[22|

May Jaya (Victory) stand in front of me; May Vijaya (Triumph) stand
behind...||22]|

Summary:

Praise of Kamaksi in Her Various Forms

O Sati, you alone are Candika—the killer of demons! O Devi, you alone
are Camundika—the Kkiller of the demons Canda and Munda! You alone
are the supreme form of the (fifty-one) letters or You alone are AUM—
the superior of all letters! You are also the form of the (sixty-four)
Yoginis! You alone are, indeed, Sambhavi—the consort of Sambhu or
You alone are the mantra Sakti called Sambhavi! O Kamakoti, you are
Jaya! You alone are Vijaya! In you is the Mother of all the three worlds,
what more can we say?

R S 91T Jorqarer= yrie-

YRTT TR SRS A |
Prarasgg et Bueasfif Atemor
Prarfaaat Seror afy Fafg srfara 193

pare janani parvati pranatapalini pratibha-

pradatri paramesvari trijagadasrite sasvate |
triyambakakutumbini tripadasangini triksane
trisaktimayi viksanam mayi nidhehi kamaksi te ||93||

T - pare - supreme; S+ - janani - mother; Tidid - parvati - Parvati, the
Daughter of Himavan; 5oid aTfeif - pranata palini - the one who protects
the worshipper; 5Te - pratibha - superior intellect; intutive jfiana; Je1i -
pradatri - bestower of; HYR - paramesvari - supreme overlord; BSATq
ST - trijagat asdrite - refuge for the three worlds; am¥d - $3svate -
eternal; BaFs® $¢iFai - triyambaka kutumbini - Consort of Triyambaka
(Siva)—the one with three eyes; 3Ue SHI - tripada sangini - the one
associated with the three phrases, three paths, or three-quarters
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(three parts out of four); A& - triksane - three eyes; Farfdaa -
tridakti mayi - the form of three powers ($aktis); dt&for - viksanam -
glance; @ - mayi - in me; 8@ - nidhehi - please direct; Hmf&r -
kamaksi - O Kamaksi: o - te - your.

WS/ ardfa / yoraurfert / wifaer werf> / w@w R / BererS / amaa |

pare janani / parvati / pranatapalini / pratibha pradatri / paramesvari /
trijagadasrite / $asvate |

(Kamaksi) who is the supreme Mother; who is Parvati—the Daughter of
Himavan; who is the protector of those who worship (you); who is the
bestower of superior intellect (intuitive jAiana)’; who is the supreme
overlord; who is the refuge for the three worlds; who is eternal...

Notes:

1. Devi is the bestower of pratibha or intuitive jAidna which cannot be
obtained from books. Pratibha allows us to have the vision of Devi
in our heart.

Prssggfatt/ Bueastif / Seor / Hafaaafd / Sremr 7t Frafg swmtar

triyambakakutumbini / tripadasangini / triksane |/ trisaktimayi /
viksanam mayi nidhehi kamaksi te ||

(Kamaksi) who is the Consort of Siva—the one with three eyes; who is
associated with three phrases (of a Gayatri mantra) or the three paths
(of Karma, Bhakti, JAana) or the three-quarters (that is un-manifest);
who has three eyes; who is the form of three powers (lccha Sakti,
Kriya Sakti, JAana Sakti); O Kamaksi! Please direct your glance at me

Notes:

1. Tripada as 'three phrases’ refers to the three phrases of a mantra in
the Gayatri metre (chandas).
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Tripada as ‘three paths' refers to the paths of Karma, Bhakti, and
Jhana.

Tripada as ‘three parts’ refers to the three parts out of four (or
three quarters) that are un-manifest.

According to the Purusa Suktam only one-fourth of the infinite glory
of Paramatma manifests as creation—

QAT AT 37d! SaTTe gey: |
UTRIS T T ST T € 31 fata 112 1

etavanasya mahima ato jydyamsca parusah |
pado'sya visva bhatani tripadasya amrtam divi ||3]|

...The entire universe of happenings (visvad) and living beings
(bhatani) constitute but a quarter (pada) of the him. The remaining
three quarters (tripada) of his glory consists of the immutable
(amrtam) consciousness (divi) ||3]]

Further, the Purusa Suktam continues—

PTged Secqey: URISTIETHId I: |
Tl [asaS S TH GRS I3 |

tripadurdhva udaitpurusah pado'syehabhavat punah |
tato visvan vyakramat sasananasane'abhi ||4]|

“The three-quarters of the purusa extend beyond the universe of
change. The one-quarter of him, again and again, comes to play as
the universe...” ||4]]

Summary:

Prayer for the Sidelong Glance of Kamaksi, Praise of Kamaksi
O Kamaksi

- who is the supreme Mother
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- who is Parvati—the Daughter of Himavan

- who is the protector of those who worship (you)

- who is the bestower of superior intellect (i.e. intuitive jiana)

- who is the supreme overlord

- who is the refuge for the three worlds

- who is eternal.

- who is the Consort of Siva—the one with three eyes

- who is associated with three phrases (of the Gayatri chandas) or the
three paths (of Karma, Bhakti, JAana) or the three-quarters (that is
un-manifest)

- who has three eyes

- who is the form of three powers: Iccha Sakti, Kriya Sakti, JAana Sakti

Please direct your glance at me.

AT Ucad fa@erdt AT
WG I T ¥ fay |

3rer farfarRar Famed= Frume

A ETRAT Ferfd S1id =< 19411

manomadhukarotsavam vidadhatl manisajusam
svayamprabhavavaikharivipinavithikalambinr |
aho Sisirita krpamadhurasena kampatate
caracaravidhayint calati kapi cinmanjart ||94]]

#9: - manah - the mind; A& - madhukarah - the bee of; 3cqq -
utsavam - festivity to; [gerdt - vidadhatT - distributing, providing; d=sT
ST - manisa jusam - for those who revel in the intellect; T&T¥ g¥q -
svayam prabhava - manifesting by itself; 3@ - vaikharT - words

(audible speech at the throat level in the Visuddhi Cakra); svayam
prabhava vaikhari - Vedas; &0+ - vipina - the forest; a1t - vithika - in

the main road of; @f¥ T - lambinT - hanging; 37! - aho - expression of
wonder; fTAIRAT - §isirita - coolness; $UT - krpa - compassion; T -
madhurasena - by the sweetness of honey; &rde - kampatate - on
the banks of Kampa river; X 37a% {93 - cara acara vidhayinT - the
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creator of moving and non-moving objects; @i - calati - moving; &Y
- kapi - indescribable (beyond words and thoughts); ol -
cinmafjart - Bouquet of Consciousness.

HT: AEYPHL: Scqd [Aaerdt Tt / Toas y9a dad faft ¥ afdat |
manah madhukara utsavam vidadhatt manisajusam / svayam prabhava
vaikhart vipina vithika lambinr |

(The indescribable Flower Bouquet of Consciousness) that provides
festivity for the bee-like minds of those who delight in the intellect;
that hangs on the main road of the forest of self-manifesting words’
(i.e which is the essence of the Vedas)...

Notes:
1. The Vedas are the words (vaikhari) that have manifested on their
own.

As seen in Sloka 59 of Arya Satakam, there are four stages of
speech para, pasyanti, madhyama, and vaikhari. Para is speech in
its subtle, nascent form in the Muladhara Cakra. Vaikhari is the
audible speech at the throat in the Visuddhi Cakra.

The ancient rsis had visions (para) of the Vedas and gave
expression to them as physical speech (vaikhari).

Vipina (forest) indicates that the Vedas are beyond count.

Vithika (main road) indicates that Devi is the essence of the Vedas. To
know the Vedas, is to know Devi.

a1eY FArfarRar FurTeRA= Frurae / IRreRfaen / Fefd S1it Rt |

aho $isirita krpamadhurasena kampatate / caracaravidhayini / calati
kapi cinmanjart ||
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...that creates coolness by the sweetness of the honey of compassion;
that is the creator of moving and non-moving objects; What a wonder!
(That) indescribable Flower Bouquet of Consciousness moves on the
banks of Kampa river

Summary:

The Glory of Kamaksi as the Flower Bouquet of Consciousness

What a wonder! (Kamaksi), the indescribable Flower Bouquet of

Consciousness

- that provides festivity for the bee-like minds of the intellectual

- that hangs on the main road of the forest of self-manifesting words
(that is the essence of the Vedas)

- that is the creator of moving and non-moving objects

moves on the banks of Kampa river, creating coolness by the

sweetness of the honey of compassion.

FATGIT PATYAl HTHIR Aleard
BT Agay YaTHIG WA |
gHTETd T 9T AlgaevanTaid

@Efd W i e HIRGIRET 11951

kalavati kalabhrto mukutasimni [flavati

sprhavati mahesvare bhuvanamohane bhasvati |
prabhavati rame sada mahitaripasobhavati
tvaravati pare satam gurukrpambudharavati ||95]|

Forard - kalavati - the one who holds the part (of the moon); DeATHd: -
kalabhrtah - of the moon; Wlﬂﬁ_—r - mukuta simni - in the area of the
crown; AlEaTd - llavati - the one who sports; g/ - sprhavati - the
one who desires; #z%X - mahes$vare - in Siva; 4a9HIe - bhuvanamohane
- which stupefy the entire world; 9&afd - bhasvati - the one who shines
with rays; g9@d - prabhavati - the one with extraordinary radiance; & -
rame - | delight; T - sada - always; Aed €U - mahita rdpa - glorious
form: amwraid - $obhavati - the one with splendid (form); @& -
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tvaravati - the one who goes quickly; @ - pare - to Supreme Siva; IdT -
satam - for the virtuous; & 4T 377 &RIEN - guru krpa ambu dharavati -

the one who showers (dharavati) massive (guru) waters (ambu) of
compassion (krpa).

FATA FATY: HSHT / Helrafer / Terafs 7w / qa-ile wreafd |

kalavati kalabhrtah mukutasimni [Tlavati sprhavati mahesvare
bhuvanamohane bhasvati |

(I always delight in Kamaksri ) the one who holds the digit of the moon
i/j the area of the crown; the one who sports; the one who desires
Siva; the one who shines with rays that stupefy the entire world...

gaTata / T ger / afgaey smaf / et © / 9 6 T o7y eRmEf |

prabhavati / rame sada / mahitarlpa Sobhavati / tvaravati pare / satam
gurukrpa ambu dharavati ||

I always delight in (Kamaksi) the one who has extraordinary radiance;
who is splendid with a glorious form; who goes quickly to Supreme
Siva; who showers massive waters of compassion on the virtuous

Summary:

Praise of Kamaksi

| always delight in Kamaksi, the one

- who holds the digit of the moon in the area of the crown
- who sports

- who desires Siva

- who shines with rays that stupefy the entire world

- who has extraordinary radiance

- who is splendid with a glorious form

- who goes quickly to Supreme Siva

- who showers massive waters of compassion on the virtuous.

AT SATEFAT YIS o I
A9 HEUMGT d& v T T |
AT G 9T TS &I
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g Tt FRicaam seTfa g=ad T<h=a 1961

tvayaiva jagadambaya bhuvanamandalam slyate
tvayaiva karunardraya tadapi raksanam niyate |
tvayaiva kharakopaya nayanapavake huyate
tvayaiva kila nityaya jagati santatam sthiyate ||96]|

YT U9 - tvaya eva - by you alone; SRS - jagadambaya - Mother of
the three worlds; ‘ﬁ?ﬁm@?«r - bhuvanamandalam - the zone of the
worlds; Hgﬂ?f - sliyate - is created; @39 - tvayaiva - by you alone;
HEUMGAT - karunardraya - (who is) wet with compassion (immersed in
compassion); d<u - tadapi - for those worlds; &0 - raksanam -
protection: ¥4 - niyate - is led, is done; T34 - tvayaiva - by you alone;
WA - kharakopaya - fierce anger; F9-1Uid% - nayanapavake - in the
(third) eye of fire; &dd - hdyate - oblation; @39 - tvayaiva - by you
alone; f&d - kila - indeed; eI - nityaya - eternal; SFTf - jagati - in this
world; I=dd - santatam - always; T - sthiyate - unchanging.

AT TRFT YIS A / TS FEUNFAT d& 1T 707 THId |

tvayaiva jagadambaya bhuvanamandalam suyate / tvayaiva
karunardraya tadapi raksanam niyate |

By you alone, O Mother of the three worlds, the zone of the worlds is
created; By you alone, who is wet with compassion, the protection of
those worlds is led (done)

AT P ITAT TS g9 / A et e srfa g e&ftaa |1

tvayaiva kharakopaya nayanapavake hudyate |/ tvayaiva kila nityaya
jagati santatam sthiyate ||

By your fierce anger alone (those worlds) are offered as an oblation in
the fire of your (third) eye; You alone, indeed, are eternal—always
unchanging in this world
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Summary:

Praise of Kamaksi

By you alone, O Mother of the three worlds, the zone of the worlds is
created. By you alone, who is immersed in compassion, those worlds
are protected. By your fierce anger alone (those worlds) are offered as
an oblation in the fire of your (third) eye. You alone indeed are eternal
—always unchanging in this world.

. o oy
U T ST e |
WqTHYT GeT gariesr amgHet

W Gaag-a1 J91 ==t e 19711

caracarajaganmayim sakalahrnmayim cinmayim
gunatrayamayim jagattrayamayim tridhamamayim |
paraparamayim sada dasadisam nisaharmayim
param satatasanmayim manasi cinmayim Silaye ||97]]

¢ 3TA 9T - cara acara jaganmayim - form of moving and non-
moving objects in the world; I&a&=a31 - sakalahrnmayim - in the hearts
of all; == - cinmayim - form of consciousness; TU=IHAT -
gunatrayamayim - form of the three gunas; STRTIHAI - jagattrayamayim
- form of the three worlds; &A™ - tridhamamayim - form of three
lights—Sdrya (Sun), Candra (Moon), Agni (Fire);  9qqi&df -
paraparamayim - form of the higher (para) and the lower (apara); 9ar -
sada - always; @&feari - dadadi$am - in the ten directions; ™amgdat -
ni$dharmayim - form of night and day; 93 - param - supreme; ¥dd -
satata - always; T=931 - sanmayim - form of Sat (Existence); 9% -
manasi - in (my) mind; @=941 - cinmayim - form of Consciousness; o™
- $llaye - | meditate.

TEASITHAT / Ghelg-al =T / Ot / SARCHt / Fremamre |
caracarajaganmayim / sakalahrnmayim cinmayim / gunatrayamayim /
jagattrayamayim / tridhamamayim |
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(I always meditate on Kamaksi); who is the form of moving and non-
moving objects in the world’; who is the form of consciousness in the
hearts of all? (also, who is the hearts of all beings); who is the form of
the three gunas (Sattva, Rajas, Tamas)3; who is the form of the three
worlds?; who is the form of three lights (Sirya, Candra, Agni)

Notes:

1. All moving and non-moving objects are the form of Devi. This
indicates that the world is pervaded by Devi and that there is
nothing in this world that is not Devi.

2. Bhagavan Sri Krsna in Sloka 15.15 of the Bhagavad Gita says Tt
18 gle Ji-A19Y: sarvasya caham hrdi sannivistah, | have entered the

hearts of all.

3. Everything in the world is composed of the three gunas (attributes)
of sattva, rajas, tamas.

4. The three worlds can be taken as Earth, Antariksa, and Svarga Loka
or as Earth, the worlds above Earth, and the worlds below Earth

WqTHAT / gaT / @ ridar / fHamsdt / o3 / gad 9=t / 91 / Ry / st ol

paraparamayim / sada / dasadisam / niSaharmayim / param / satata
sanmayim / manasi / cinmayim / Silaye ||

| always meditate in (my) mind on (Kamaksi) who is the form of the
higher and the lower’; who is the ten directions;, who is the form of
Night and Day; who is supreme; who is always the form of Existence-
Consciousness

174



Notes:

1.

Para and Apara can be interpreted as follows—

Para (higher) Apara (lower)
Un-manifest Manifest creation
Nirguna Brahman Saguna Brahman
Brahman Maya
Direct Vision of Worldly
Devi Knowledge

Summary:

Meditation on Kamaksi
| always meditate in (my) mind on (Kamaksi)

who is the form of moving and non-moving objects in the world
who is the form of consciousness in the hearts of all (also, who is the
hearts of all beings)

who is the form of the three gunas (Sattva, Rajas, Tamas)

who is the form of the three worlds

who is the form of three lights (Sdrya, Candra, Agni)

who is the form of the higher and the lower

who is the ten directions

who is the form of night and day

who is supreme

who is always the form of Existence-Consciousness.

S R Rad XPg Fal garedr
NrasRer gafasiaf Farear |
T $& GaT [WEIER
G SfsasTRamwsas: 1981

jaya jagadambike harakutumbini vaktraruca
jitasaradambuje ghanavidambini kesaruca |
paramavalambanam kuru sada parartpadhare
mama gatasamvido jadimadambaratandavinah [|98]|
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ST - jaya - Victory; SWefEaa - jagadambike - to the Mother of the three
worlds; g Fai - harakutumbini - Consort of Siva; I&=%T - vaktraruca
- by the radiance of face; [NSdaRe+ - jitaSaradambuje - defeating the
autumnal lotus; =Agsf®a= - ghanavidambini - ridiculing the clouds;
HaredT - kedaruca - by the radiance of tresses; UIH - param - supreme;
3f9el¥a+ - avalambanam - support; %% - kuru - please do; 9<T - sada -
always; W& TR - pararlpadhare - the one holding supreme forms; d% -
mama - for me; T@EiGE: - gatasamvidah - whose knowledge has

departed, the one who does not have the supreme knowledge, the one
who is ignorant; JITSH STX aUsia: - jadima dambara tandavinah - who

is dancing in the pomp (dambara) of ignorance (jadima).

S SR e glPpg ol / garear aara e / gfds el darer |

jaya jagadambike harakutumbini / vaktraruca jitasaradambuje
ghanavidambini kesaruca |

Victory to the Mother of the three worlds; the Consort of Siva; who
defeats the autumnal lotus by the radiance of her face; who ridicules
the (rain-bearing) clouds by the radiance of her tresses!

U ST F& GIT/ WEYER / 7 TG ISRT AFSH SHR qrvsia=: |

param avalambanam kuru sada / pararidpadhare /| mama gatasamvido
jadima dambara tandavinah ||

O One who holds Supreme Forms! Please always be the supreme
support for me—the one from whom knowledge has departed and the
one who dances in the pomp of ignorance

Summary:

Prayer for the Support of Kamaksi, Praise of Kamaksi,

Victory to (Kamaksi)—the Mother of the three worlds, the Consort of
Siva, who defeats the autumnal lotus by the radiance of her face, who
ridicules the (rain-bearing) clouds by the radiance of her tresses!
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O One who holds Supreme Forms! Please always be the supreme
support for me—the one from whom knowledge has departed and the
one who dances in the pomp of ignorance.

YIS YU TS
FATIH T FHTIIANS THE |
At et ww
WA R grsredessd T 19911

bhuvanajanani bhlisabhltacandre namaste
kalusasamani kampatiragehe namaste |
nikhilanigamavedye nityarlpe namaste
parasivamayi pasacchedahaste namaste ||99]|

qaIsH - bhuvanajanani - Mother of the worlds; 48T 4d @=% - bhis3a
bhita candre - the one who has the moon as the ornament; 5: d -
namah te - prostrations to you; W&Tﬁﬁ - kalusasamani - the
destroyer of sins, defects; FHRRAE - kampatiragehe - the one whose
abode is on the banks of the Kampa river; 8% - namaste -
prostrations to you; e =79 9= - nikhila nigama vedye - the one who
is to be known (vedye) through all (nikhila) the Vedas (nigama);
[Sea&T1 - nityarlpe - the one who has the eternal form; T8 - namaste -
prostrations to you: Wf&@wR - paradivamayi - the form of supreme

auspiciousness, the form of Paramesvara (no different from
Paramedvara) ; Tlaesesta - pasacchedahaste - the one with the hand

that cuts the rope of attachment; F9&d - namaste - prostrations to you.

YIS / A% THE / ST / SR THE |

bhuvanajanani / bhisabhidtacandre namaste / kalusasamani /
kampatiragehe namaste |
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Prostrations to the Mother of the worlds; to the one who has the moon
as the ornament; to the one who is the destroyer of sins; to the one
whose abode is on the banks of the Kampa river

gl / e Faw / Wil / arsreseesd T ol

nikhilanigamavedye |/ nityaripe namaste |/ parasivamayi /
pasacchedahaste namaste ||

Prostrations to the one who is to be known by all the Vedas’; to the
one who has the eternal form; to the one who is the form of supreme
auspiciousness (also, who is no different from Paramesvara); to the
one whose hand cuts the rope of attachment

Notes:
1. Devi is the essence of the Vedas. We study the Vedas to know
Devi.

Bhagavan Sri Krsna in Sloka 15.15 of the Bhagavad Gita says 33
gdteHa e dedggeided 9gH vedaisca sarvairahameva vedyo

vedantakrdvedavideva caham.| alone am the one to be known by all

the Vedas and | alone am the author of Vedanta and the knower of
Vedas.

Summary:

Prostrations to Kamaksi

Prostrations to (Kamaksi)

- who is the Mother of the worlds

- who has the moon as the ornament

- who is the destroyer of sins

- whose abode is on the banks of the Kampa river

- who is to be known by all the Vedas

- who has the eternal form

- who is the form of supreme auspiciousness (also, who is no different
from Parames$vara)

- whose hand cuts the rope of attachment.
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FIUCHTAT HTAYHTI T -

AR a1 PruraEfa e TSI e |

AT AT S [SAG AL AT AT

TTIEh HrETEh slTe-TaTe fagtard 11001

kvanatkafct kaicipuramanivipafcilayajhari-
Sirahkampa kampavasatiranukampajalanidhih |
ghanasyama syama kathinakucasima manasi me
mrgaksi kamakst haranatanasaksri viharatat || 100]]

aravrc[wé’r - kvanat kafcr - with tinkling sounds (of the bells) of the
waist-band; @TqX - kaficipura - in Kafcipuram; A" - mani - gem-
studded; T9Usl - vipaficl - vina; & X1 - laya jharT - to the stream of the
sound of; fAR:&™dr - 4irahkampa - nodding the head; FHTurEdid: -
kampavasatih - residing (on the banks) of the Kampa river; 3&#r
ST - anukampa jalanidhih - ocean of compassion; &< &I - ghana
syama - dark complexion like the clouds; &3JM™T - Syama - young
beautiful girl; 3T = 1T - kathina kuca sima - with hard bosom area;
#4919 - manasi - in (my) mind; # - me - my; Feit - mrgaks’ - deer-eyed;
HTETET - kamaksT - KamaksT: 87 9¢ 187t - hara natana saksT - witness of
the dance of Hara (Siva); T98Xarq - viharatat - may (Devi) sport.

FIUCHTAT / FTATYR 70T fau=it orasrt RRR:FwuT / FraEgia: / SIgH+T Sl 1e: |

kvanatkanct / kafclpura mani vipafict layajharT Sirahkampa /
kampavasatih / anukampa jalanidhih |

(Kamaksi) whose waist-band (bells) make tinkling sounds; who nods
her head (in appreciation) to the stream of sound from the gem-
studded vina in Kancipuram; who resides (on the banks) of Kampa
river; who is the ocean of compassion...
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GRATHT / ST/ H 1T A GIAT/ A1 3 AT 18l giTeTanei! fagdard I
ghanasyama / Syama / kathina kuca sima / manasi me
mrgaksi kamaksi haranatanasaksr viharatat ||

(Kamaksi) who has a dark complexion like the (rain-bearing) clouds;
who is a young, beautiful girl; whose bosom area is hard; who is deer-
eyed; who is the witness of the dance of Hara (Siva)!; May Kamaksi
play in my mind

Notes:

1. Siva dances during the the time of Pradosa (twilight time) and
Mahapralaya (time of final destruction). Devi is the witness of the dance
of Siva during these times. The Lalita Sahasranamam refers to Devi as
Te¥ TgIhed HEAUsd &It mahesvara mahakalpa mahatandava

saksini, the one who is the witness of the great dance of the Great
Lord during the great destruction.

Summary:

Prayer to Kamaksi to Sport in the Mind, Praise of Kamaksi,

May Kamaksi

- whose waist-band (bells) make tinkling sounds

- who nods her head (in appreciation) to the stream of sound from the
gem-studded vina in KaAcipuram

- who resides (on the banks) of Kampa river

- who is the ocean of compassion

- who has a dark complexion like the (rain-bearing) clouds

- who is a young, beautiful girl

- who has a hard bosom

- who is deer-eyed

- who is the witness of the dance of Hara (Siva)

sport in my mind.

UfaSIIPIE] rerd—<ene!

AFUIRICT JEIFHIRFarR! |

EAgauURUEt Aifearsusaict
RATREIECST uTg AT FHBICT 11011
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samaravijayakotl sadhakanandadhati
mrdugunaparipett mukhyakadambavati |
muninutaparipati mohitajandakott
paramasivavadhitl patu mam kamakott [[101]|

T {9579 FIt - samara vijaya kot - the ultimate (koti) victory (vijaya) in
the war (samara); TTe/& 3-—< &el - sadhaka ananda dhati - the flood
(dhati) of bliss (ananda) for the aspirant (sadhaka); Jﬂgwﬁﬁ - mrdu

guna paripetl - the treasure-box (paripeti) of soft (mrdu) qualities
(guna); 8T P+ aret - mukhyakadambavati - whose main abode is the

Kadamba forest; {i= 9 gRUET - muni nuta paripati - worshipped by
succession of munis; AT 3TSMUS HIET - mohita ajanda kot - enchanting
(mohita) crores (koti) of universes (djanda); THiaraG Hﬂ;ﬁ - paramasiva
vadhati - young consort of the supreme Siva; urg - patu - may (Devi)
protect; I - mam - me. FHBICT - kamakotl - Kamakot.

TR A PICT / ATereT 3= et / g3 o1 IRUCT / J&I s det |

samara vijaya koti / sadhaka anandadhatt / mrdu guna paripetl /
mukhya kadamba vatr |

(KamaksT) who is the ultimate victory in the war’ (against the enemies
of the mind); who is the flood of bliss for the sadhaka; who is the
treasure-box of soft qualities; whose main abode is in the Kadamba
forest (in Manidvipa)

Notes:

1. The six enemies of the mind are Kama (desire), Krodha (anger),
Lobha (greed), Mada (pride), Moha (delusion), and Matsarya
(jealousy). Devi helps us win the war against these evil forces.

ARIAURUICT / Aifed SISUs HICT / AT ST / aIg Ai / FHPICT ||

muninutaparipatt / mohita ajanda koti / paramasiva vadhttr / patu
mam / kamakot ||
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(Kamaksi) who is worshipped by the succession of munis; who
enchants crores of universes; who is the young consort of the
supreme Siva; who is Kamakoti’; May (that Kamaksi) protect me

Notes:
1. Devi as the form of Kamakotr is
« the one who resides in Kamakoti Peetham in Kaicipuram
- the one who grants crores of desires
«the one who is at the limit of the purusartha of kdma granting
moksa. Moksa is the end part of the four purusarthas—Dharma,
Artha, Kama, Moksa. Sri Kamaksi Vilasam says that when we
worship Devi inside the Kamakoti area, even if we do not ask for
moksa, Devi as Kamakoti grants us moksa along with all our other
desires
«the Sricakra, according to Adi Sankaracarya’s commentary on
Lalita Trisati

Summary:

Prayer to Kamaksi for Protection, Praise of Kamaksi

May (Kamaksr)

- who is the ultimate victory in the war (against the six enemies of the
mind)

- who is the flood of bliss for the sadhaka

- who is the treasure-box of soft qualities

- whose main abode is in the Kadamba forest (in Manidvipa)

- who is worshipped by the succession of munis

- who enchants crores of universes

- who is the young consort of the supreme Siva

- who is Kamakoti

protect me.
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Bergfd Phalasruti

$U QR TP fauarel ara

TR FERT [y e -Ti< [TRIa |

w4 yafa Seuer 79 a1t
ST TS REganyo: (1102

imam paravarapradam prakrtipesalam pavanam
paraparacidakrtiprakatanapradipayitam |

stavam pathati nityada manasi bhavayannambikam
japairalamalam makhairadhikadehasams$osanaih [|102]]

SH - imam - this; WWaW< - paravarapradam - which gives the best of the
boons; YFduaTe - prakrtipesalam - beautiful by nature; 9ra= - pavanam -
purifying; 9 39T - para apara - the higher and lower (the means of
knowing Devi); f&q 3114 - cit akrti - (to attain the goal of Devi, who is)
the form of Consciousness; U&cH - prakatana - showing very well;
ySITIaH - pradipayitam - beautiful light; ¥9 - stavam - stotram; 9afa -
pathati - reads, studies; =cgar - nityada - everyday; 991% - manasi - in
the mind; ‘quw\eﬂﬁqwi - bhavayan ambikam - meditating on Ambika;

S: - japaih - japa (chanting mantra); 37 37 - alam alam - enough,
enough; T&: - makhaih - yagas; oif¢s I Fanwo: - adhika deha
sams$osanaih - which dry up (trouble, exert) the body too much.

§9 RS / YFTausrel / 91 / IR 1 ia yere =T gt |
imam paravarapradam / prakrtipesalam / pavanam / parapara cidakrti
prakatana pradipayitam |

This (stotram) which gives the best of boons; which is beautiful by
nature; which is purifying;, which is the beautiful light that shows the
Form of Consciousness (Devi—the goal) through the means of the
higher (Brahman) and lower (Maya)’...
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Notes:

1. Brahman is Para (higher). Maya is Apara (lower). Negating Maya and
knowing Brahman are the the means to attain Devi, who is the form
of Consciousness.

Td o Td et 7R waee sifEaest St ofel ofel 7 31y 35 o ||
stavam pathati nityada manasi bhavayannambikam
japaih alam alam makhaih adhika deha samsosanaih ||

The one who reads this stotram, everyday, meditating on Ambika, (for
him) enough of japa, enough of yaga, and enough of rites that dry up
the body’

Notes:

1. The poet says that reading this stotram with devotion is itself
sufficient to attain Devi. Thus, reading this stotram yields the same
results as practices such as japa and yaga. But this does not mean
that we stop these practices.

Summary:

Phalasruti of Stuti Satakam

The one who, everyday, meditating on Ambika, reads this purifying,
naturally beautiful stotram that gives the best of boons and which is
the beautiful light that shows the Form of Consciousness (Devi)
through the means of the higher (Brahman) and lower (Maya), for him
enough of japa, enough of yaga, and enough of rites (like fasting)
which can exert the body.

Conclusion:

Thus concludes Stuti Satakam in praise of the form of KamaksT. The
entire form of Devi from head to foot is taken up for imagery and
praise. This Satakam includes descriptions of her glory, her various
sports, her love for Siva, her lotus feet, sidelong glance, and gentle
smile. Various imageries such as the supreme light, young ascetic,
abhisarika woman, auspicious plantain tree, jewel, river, lightning,
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bouquet of consciousness, form of compassion, Kamadhenu,
Cintamani etc. have been used in this Satakam to praise and convey
the glory of the indescribable Kamaksi. Prostrations, meditations,
prayers for protection and relief from miseries, prayers for the vision
of Kamaksi, prayers for mastery over speech and poetry, and prayers
for sarGpya moksa are offered to KamaksT in this Satakam.

| 5T Tgfa s, Fwgoiq |l

|| iti stuti Satakam sampirnam ||
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